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1. KAPITOLA

“Nevadí mi, že nedokážeš dělat nic jiného. Nevadí mi ani to, žes přišla o svůj příjem, o domov, o svoje postavení. Vykašli se na všechno, holka. Teď je nejdůležitější sebrat zbytky své sebeúcty, aby ses z toho všeho vyhrabala. Jako prostitutka jsi úplná nula-pouhá mužova loutka … Zapomeň na svého pasáka, který ti šéfuje. Jsme to MY, kdo ti pomůže. Jen od NÁS se dočkáš pomocné ruky. Pouze u NÁS najdeš tolik porozumění, že tvoje minulost ti bude připadat jako zlý sen.

Margaret Lawrence Brownová mluvila už patnáct minut ,i tu se odmlčela, aby usrkla vodu ze sklenice na nouzové tribuně.

Dav, který se tu shromáždil, aby vyslechl její projev, byl značně velký. Byly tu většinou samé ženy, jen pár mužů stálo roztroušeno mezi nimi na obrovské ploše Central parku. Byl horký srpnový den roku 1974

a Margaretiny zanícené vyznavačky se tu shromáždily v celé své síle.

Hlas Margaret Brownové byl silný a zvučný, bez jediného zakolísání. Své poselství sdělovala zřetelně a nahlas.

Byla to vysoká třicátnice s energickým a přímým výrazem v nenalíčené tváři. Oblečena byla celá v džínovině zdobené skleněnými korálky a na nohou měla nízké kozačky.

Pro mnohé Američany Margaret představovala kult 4 osobnosti. Jako neúnavná bojovnice za práva žen dobyla mnoha vítězství. Napsala tři knihy, pravidelně se objevovala v televizi a vydělávala spoustu peněz, které všechny použila pro svou organizaci S.Ž.D.

- Svobodná žena dneška.

Všichni se smáli, když poprvé vytáhla na světlo téma prostitutek. Dnes, po třech měsících, to už nikomu směšné nepřipadalo, rozhodně ne potom, co tisíce žen skoncovaly se svou “profesí” a následovaly Margaret Lawrence Brownovou.

“Vy to teď společně dokážete!” křičela Margaret a odhodlaně vystrčila bradu.

“Ano!” odpověděl jí souhlasný řev.

“Budete znovu žít! Vstanete z mrtvých!”

“Ano! Ano!” zněla fanatická reakce davu.

“Budete konečně volné!” slibovala všem.

“Ano!”

Margaret se pomalu svezla k zemi, zatímco dav neúnavně pokračoval ve svém souhlasném jásání a dupání.

Z malé úhledné dírky uprostřed čela jí proudem vytryskla krev.

Davu nějakou chvíli trvalo, než si uvědomil, co se vlastně stalo, a v zápětí jej zachvátila panika a hysterie.

Margaret Lawrence Brownovou právě před jejich očima zastřelili.

Do domu v Miami se dostanete jedině elektronicky ovládanou branou, po tom co vás prohlídnou dva uniformovací strážci s pistolemi nedbale zastrčenými za opasky.

Alio Marcusi prošel jejich prohlídkou bez nejmenších problémů.

Byl to starý tlustý muž s plovoucíma vodnatýma očima a chůzí těhotného kocoura.

Jak se přibližoval k rozlehlému domu, začal si sám pro sebe slabě pobroukávat. Necítil se zrovna moc pohodlně v příliš upnutém kostkovaném obleku a navíc se strašně potil v žáru, který dnes přímo sálal z bezmračné oblohy.

Na jeho zazvonění přišla otevřít mrzutě vypadající dlouhonohá Italka. Dívka na Alia kývla a špatnou angličtinou mu sdělila, že Padrone Bassalino je venku u bazénu.

Popleskal ji po zadku, prošel přízemím domu a zamířil ven k bazénu ve tvaru ledviny.

Přivítala ho tam Mary Ann August, výjimečně krásná dívka; blond vlasy méla staromódně učesané a křivky svého těla předváděla v úsporných pletených bikinách.

“Ahoj, Alio,” řekla se zahihňáním a vstala přitom ze své lenošky. “Právě jsem si chtěla namíchat něco malého k pití. Dáš sí taky?” Provokativně pózovala a přitom si pohrávala se zlatým řetízkem pohupujícím se mezi jejími bujnými prsy.

Alio si olízl rty a nechal se unést představou v očekávání dne - rozhodně nepříliš vzdáleného -, kdy se Enzio Mary Ann nabaží a předá ji dál, tak jako všechny ostatní.

“Jo, dám si bacardi se spoustou ledu. A nějaký brambůrky, míchaný oříšky a pár černých oliv.” Lítostivě si začal třít svůj objemný žaludek. “Měl jsem celý den moc práce a žádný čas na oběd. Kde je Enzio?”

Mary Ann mávla rukou směrem k ohromné zahradě.

“Je někde tam-prořezává růže, aspoň myslím,” zacukrovala.

“No ovšem, jeho růže.” Alio instinktivně sjel pohledem k domu v naprosté jistotě, že ona tam je, Rose Bassalinová osobně; cítil, že je pozoruje nepatrnou štěrbinou mezi záclonami.
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6 Rose, Enziova manželka, neopustila svůj pokoj po celé roky a jedinými osobami, se kterými byla ochotna mluvit, byli její tři synové.

Rose zaujala jednou provždy místo u okna a jenom čekala a pozorovala. Tohle Aliovi nahánělo hrůzu a nedovedl si představit, jak to Enzio vydrží.

Mary Ann se odkolébala k baru, aby připravila pití.

Bylo jí devatenáct a už víc než půl roku žila s Enziem - vlastně něco jako rekord, protože Enzio si je nikdy nenechával déle.

Alio, zabořený do židle, pomalu zavřel oči. Tak strašně namáhavý den …

“Hej, nazdar, Alio, kamaráde. Hochu, jak se máš?”

Alio se s trhnutím probral a provinile vyskočil.

Enzio se tyčil nad ním. Bylo mu šedesát devět let, ale tělo měl ještě pevné a bronzové, jako mívají muži o polovinu mladší; měl ještě všechny své zuby a nad ostře řezanou tváří bohatou kštici ocelově šedých vlasů.

“Mám se dobře, Enzio, fakt bezva,” pospíšil si Alio s odpovědí. Stiskli si ruku a vzájemně se poplácali po zádech. Byli to bratranci a Alio za všechno, co měl, vděčil Enziovi.

“Můžu ti připravit skleničku, cukroušku?” zeptala se Mart Ann se zbožňujícím pohledem upřeným na Enzia.

“Ne,” vrhl na ni zamítavý pohled, “běž dovnitř; já zazvoním, kdybych tě potřeboval.”

Mart Ann bez odmlouvání poslechla a okamžitě odešla. Možná, že to byl právě tento důvod, proč tu vydržela déle než ty ostatní.

Hned, jak odešla, otočil se Enzio netrpělivě na svého bratrance s otázkou: “Nuže?”

“Je to hotový,” odtušil Alio potichu. “Viděl jsem to na vlastní oči. Přímo mistrovský dílo jednoho z Tonyho chlapců. Vypařil se dřív, než si kdokoli vůbec stačil uvědomit, co se stalo. Letím rovnou sem.”

Enzio zamyšleně přikývl. “Neznám lepší zadostiučinění než perfektní zásah. A co se týče toho Tonyho kluka, zaplaťte mu tisícovku navíc a postarejte se o něj.

Chlap jako on si zaslouží pozornost. Veřejná poprava není nikdy jednoduchá.”

“To teda neni,” odtušil Alio a dál cucal černou olivu.

“Té musí být aspoň třicet,” zasyčela žena jedovatě.

“Nebo je starší,” přitakala jí přítelkyně.

Jisty si svým odhadem, pozorovaly ty dvě ženy středního věku Laru Crichtonovou, jak vylézá z bazénu v Marbella klubu.

Lara byla dokonale krásná šestadvacetiletá žena, do sněda opálená, se zakulacenými smyslnými ňadry, záplavou vlasů vyšisovaných od slunce a zářivým pohledem ve velikých zelených očích.

Klesla na rohožku rovnou vedle prince Alfreda Masseriniho a hlasitě si povzdechla. “Nudím se tu,” řekla neklidně. “Nemohli bychom jít někam jinam?”

Princ Alfredo se posadil. “Proč se nudíš?” pohlédl na ni tázavě. “Nebo snad já tě nudím? Jak by ses mohla v mojí společnosti nudit?”

Lara si opět povzdechla. Ano, ovšem, pravda byla skutečně taková, že princ byl neuvěřitelně nudný. Ale copak má po ruce aspoň někoho jiného? Neměla ve zvyku své milence opouštět, dokud se na jejich místě neusadil s jistotou někdo další. Prošla vztahy s těmi nejvznešenějšími princi a vévody, také s pár filmovými hvězdami a jedním nebo dvěma lordy. Zkrátka a dobře, nastavila si laťku příliš vysoko, a to ji ted začalo unavovat.
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8 “Nerozumím ti,” naříkal princ, “ještě nikdy mi žádná žena neřekla, že bych ji nudil. Já přece nejsem žádný nudný patron. Pulsuje ve mně život, jsem až příliš živý.

Jsem, jak sama říkáš, život a mozek večírků.”

Zatímco mluvil, Lara si s nechutí povšimla, jak mu stoupající vzrušení nadouvá jeho superplavky od Cerrutiho.

“Pane bože, buď už zticha,” mumlala si potichu. Sex se poslední dobou stával pro Laru tím ze všeho nejnudnějším.

Byl takový bez překvapení, vyčerpávající, mechanický.

Princ Alfredo ji neslyšel. “Pojď, drahoušku,” pod vlivem stoupajícího vzrušení jí stiskl stehno, “nejdřív si odpočinem,” spiklenecky na Laru zamrkal. “A potom sedneme do mého Ferari a zajedeme si spolu do hor. Co ty na to, miláčku?”

“Jak myslíš,” připustila neochotně a zvedla se jako první. Všechny oči se na ně upřely a sledovaly je až k východu. Tvořili skutečně nádherný a vzrušující pár.

Měli každý své vlastní apartmá, ale podle nevyslovené dohody se pokaždé milovali u Lary. Ta však teď prince zarazila u dveří.

“Co se děje?” reagoval podrážděně Alfredo. “Já jsem pořádně nabitej, mám chuť.”

“Schovej si to napotom,” odtušila nesmlouvavě a než zavřela dveře před jeho protesty, dodala ještě: “Zavolám tě, až se vzbudím.”

Laru uvnitř svíral neklid. Byl to pocit, který už znala.

ze svého manželství s Jamie P. Crichtonem. Tenkrát se toho pocitu zbavila rozvodem, ale co teď?

Zazvonil telefon a Lara ho zvedla, rozhodnuta říct princi - definitivně ne. Ale to nebyl Alfredo. Hlas telefonistky jí oznámil, že má na drátě naléhavý hovor z New Yorku.

“Prosím?” stiskla sluchátko, udivená, kdo může vědět, že je ve Španělsku.

“Lara? Laro, jsi to ty? Ach, bože! To spojení je příšerné.” Ten hlas, hraničící téměř s hysterií, patřil nějaké ženě.

“Kdo je to?” ostře se zeptala Lara.

“Bože můj! Copak mě neslyšíš? Zpropadeně, to tady je Cass.”

Nastala krátká pauza a pak: “Latu, stalo se něco strašného. Margaret zastřelili … oni ji zabili!”
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2. KAPITOLA

Margaret Lawrence Brownovou okamžitě převezli do nejbližší nemocnice, ještě živou, ale mnoho naděje nezbývalo.

Její věrné přívrženkyně utvořily semknuté, tiché skupinky.

Pouze jejím nejbližším umožnili přístup do nemocnice; tam potom čekali s nadějí a bez srdceryvných scén, které Margaret nesnášela.

Cass Longová a Rio Java spolu stály přímo u dveří do pokoje intenzívní péče, když jim doktor přišel oznámit, že Margaret právě dostává transfúzi.

Cass byla Margaretinou osobní asistentkou a spolupracovnicí.

Byly nejlepšími přítelkyněmi snad odjakživa, už od toho okamžiku, kdy se spolu seznámily

na střední škole. Cass byla malá, ušmudlaně vyhlížející žena s nakrátko ostříhanými hnědými vlasy a veselou povahou. Za poslední hodinu však její optimistický pohled do budoucnosti vzal za své.

Rio Java - Margaretina nejslavnější spolupracovnice, jedna z jejích nejbližších přítelkyň a zároveň zakládající a stálá členka S.Ž.D. - měla rozhodně větší osobní kouzlo. Byla všeobecně známa jako královna pornofilmů, matka čtyř dětí různých barev a naprosto nemravná žena. Okolo šesti stop vysoká, vyhublá, s dramatickým výrazem v protáhlé tváři a s exotickým makeupem.

Matka cherokeeská Indiánka a otec zálesák z Louisiany; vedla svůj život přesně tak, jak jí vyhovovalo.

“Kde je Dukev?” zeptala se, zatímco lovila ve své obrovské kabelce cigaretu.

“Je na cestě sem,” odpověděla jí Cass. “Sehnala jsem Laru, letí sem taky.”

Zmlkly a pozorovaly, jak čím dál víc doktorů spěchá do Margaretina pokoje.

“Můžu ji aspoň vidět?” Cass naléhavě zachytila rukáv jednoho ze spěchajících lékařů.

“Vy jste příbuzná?” zeptal se soucitně, když si povšiml krvavých skrvn na jejích šatech od toho, jak držela Margaretinu hlavu na klíně, než dorazila ambulance a pak v sanitním voze cestou do nemocnice.

“Ano,” zalhala Cass.

Doktor ji odvedl kousek stranou. “Není to moc příjemný pohled,” řekl varovně.

Stiskla rty. “Já vím,” hlesla, “přivezla jsem ji.”

Doktorovi jí bylo líto. “No dobrá, když jste její příbuzná …” řekl. “Je to sice proti předpisům, ale budiž, pojďte se mnou.”

Rio kývla na Cass, aby šla, a ta následovala lékaře do pokoje.

Tým zdravotníků dělal, co bylo v jeho silách; dvě cévky přiváděly do těla transfúzi, do nosu vedla sonda a lékař právě masíroval srdce.

Cass bodlo v duši. “Je ještě vůbec nějaká naděje?”

zeptala se zadržujíc pláč.

Doktor smutně potřásl hlavou a jemně ji vyvedl ven.

Rio se na ni podívala a beze slov pochopila.

“Kdo to jen mohl udělat?” ptala se Cass a otírala si oči. Od onoho osudného okamžiku v parku, kdy Margaret klesla k zemi, si Cass tu otázku položila už poněkolikáté. Margaret měla příliš mnoho nepřátel: spousty lidí ji pro myšlenky, za které bojovala, nenáviI1

12 děly. A ovšem také za to, že vedla právě takový život, jaký sama chtěla, bez ohledu na kritiku a pomluvu druhých. Momentálně žila s Dukey K. Williamsem, černým soulovým zpěvákem pochybné pověsti, kterého Cass neměla v lásce, protože měla pocit, že využívá Margaretiny publicity k znovuvybudování vlastní upadající kariéry.

Rio lačně potáhla z cigarety. “Poslyš, to přece není žádné tajemství, že si Margaret nadělala nepřátele.

To obvykle přichází s tím ostatním. A ona to věděla.”

“Já jsem ji varovala,” povzdechla si Cass smutně.

“Nikdy neposlouchala. Margaret nad tím nikdy neuvažovala, ale přitom k tomu přímo směřovala.”

“Ach, ano,” odpověděla Rio, “ale nemyslíš, že to bylo právě tohle, co dělalo Margaret tak neobyčejnou?”

“Tušila jsem to,” řekla Cass a myslela při tom na všechny ty nenávistné dopisy, které Margaret dostávala.

Negrova milenka, Komunistická kurva a podobné.

Byly mezi nimi i takové, ve kterých jí vyhrožovali, že ji zabijí: ,Lawrence Brownová. Viděl jsem tě v té večerní show. Nenávidím tě. Doufám, že zkapeš. Nejradši bych tě zabil sám. ` Takové dopisy byly téměř na denním pořádku; staly se natolik běžné, že byly pokaždé založeny do složky šílenců a zapomenuty. To, co Cass nejvíc znepokojovalo, byly výhrůžné telefonáty.

Tlumené hlasy ve sluchátku Margaret varovaly, aby určité případy nechala plavat. Poslední dobou se to týkalo právě prostitutek. Příliš mnoho z nich Margaret naslouchalo a následovalo ji, a to se nelíbilo jejich pasákům, kuplířkám ani takzvaným ochráncům.

V době, kdy se bída prostitutek stávala neúnosnou, přišla Margaret se svými srazy pod otevřeným nebem, které se mnohokrát protáhly přes celou noc až do svítání, navíc ještě podpořené skutečností, že S.Ž.D.

prostitutkám nabízela víc než jen slova - nabídla jim reálnou šanci začít znova. Organizace jim zajistila práci, bydlení a v naléhavých případech poskytla i peníze.

Přicházelo hodně výhrůžek, abv Margaret ukončila “Velkou revoluci prostitutek”, jakto nazvali v časopise New Month, kde v každém čísle tomuto problému věnovali plných šest stran. Ale ona neměla v úmyslu cokoliv ukončovat. Když šla za svým cílem, Margaret Lawrence Brownová nevěděla, co je strach.

Dukey K. Williams se do nemocnice přiřítil přímo z nahrávání. Stálo ho nemalé úsilí prodrat se dovnitř - na místě bylo plno policistů a slétli se tam supi od tisku a televize.

Dukey, prodírající se davem spolu se svým manažerem, odmítl učinit jakékoli prohlášení. U výtahu je zastavil hlídkující strážník a nehodlal je pustit dovnitř.

“Kristepane” zuřil bezmocně Dukey. “Vodklidte toho parchanta z cesty, než z něj nadělám fašírku.”

Strážník je pozoroval s rukou nervózně položenou na zbrani.

“Uklidni se, Dukey.” Jeho manažer se pokoušel zvládnout situaci. “Vždyť oni jen chrání Margaret, a Cass musí být někde nahoře.”

Poslali pro Cass, a strážník je potom vpustil.

“Proboha, jak se to jen stalo?” zeptal se Dukey.

“Chytli toho bastarda, co to udělal? Sakra, jak to s ní vypadá? Dostane se z toho?”

Cass smutně potřásla hlavou. “Oni sami to nevědí,”

řekla pomalu. “Nevypadá to dobře.”

Rio už na ně čekala u výtahu. “Je konec,” oznámila mdlým hlasem. “Margaret právě zemřela.”
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3. KAPITOLA

Enzio Bassalino byl velký a hřmotný chlap, s širokými rameny a mohutným hrudníkem. Mary Ann August pokaždé pobavilo, když dostal chuť sám připravit večeři.

Odmítl jakoukoli pomoc v kuchyni, uvázal si kolem těla zástěru a pustil se do vaření špaget, speciální masové omáčky á la Enzio a spousty česnekových topinek.

“Miláčku, vypadáš tak srandovně v tý zástěře,” laškovala Mary Ann. Vpustil ji do kuchyně, až když slíbila, že mu nebude do ničeho mluvit.

“Nechtěl bys, aby ti tvoje Maminka pomohla?” Mamulka byla přezdívka, kterou jí dal Enzio. Netrápila se myšlenkou, že třeba zrovna tak mazlivě mohl přezdívat všem dívkám před ní.

“Ne,” zatřásl jí hlavou. “Jediné, co pro mě můžeš udělat, je podat mi další víno. Pronto!”

Mart Ann mu je podala a vyskočila si na okraj stolu, komíhajíc nohama sem a tam. Měla na sobě těsně upnute šaty s velkým výstřihem, které jí vybral Enzio, tak jako ostatně všechny další, a všechny stejného stylu.

Enziovi se líbilo, když vypadala sexy, takže nikdy nenosila nic takového jako sukně nebo kalhoty. Mart Ann to ovšem nijak nevadilo, protože život s Enziem byl neporovnatelně lepší než ten, který vedla předtím, takže neváhala vyhovět jakémukoli jeho přání. Kromě toho, Enzio Bassalino byl velmi mocný muž a život s ním byl pro ni povznášející a vzrušující.

“Ochutnej tohle.” Pyšný na své dílo jí nabídl lžíci kouřící, báječné masové omáčky.

Poslušně otevřela pusu. “Au, to pálí, Noonzi,” našpulila rty.

“Vždyť jsi svoji Maminku spálil.”

Enzio se rozesmál na celé kolo. Dnes večer by se snad smál všemu, měl chuť oslavovat.

“Někdy jsi opravdu moc ošklivý,” Mary Ann sklouzla do dětského žvatlání. “Ploč jsi tak škaredej na svoji majinkou mlsňounkou holčinku?”

“Ha!” odfrknul si. “Ty ještě ani nevíš, co to je, když je někdo opravdu ošklivej.” Namočil prst do bublající omáčky, uznale jej olízl a přidal ještě trochu vína. “Jsi šikovná holka,” pochválil Mary Ann blahovolně. “Zůstaň taková, jaká seš, a bude to bezva. Oukej, Maminko?”

Šťastně se zahihňala. “Oukej, velkej papínku.”

Svým způsobem měl Mary Ann velmi rád. Byla mlčenlivější než většina ostatních ženských a nikdy mu nekladla zbytečné otázky. Navíc vždy ochotně dodržovala pravidla jeho hry a vcelku s ní nikdy nebyly žádné potíže.

Enzio nesnášel zavedenou rutinu. Nejdřív se na tebe přilepěj, a během pár týdnů si myslí, že jim všechno patří - i s tebou. Coury! Jsou zvědavý a všude strkaj nos, k tomu maj eště tu drzost vymlouvat se na migrénu, zrovna když ty máš chuť se milovat. Enzio byl nesmírně pyšný na skutečnost, že ještě stále ve svých šedesáti devíti letech byl schopen jednou až dvakrát za týden se milovat. I když často vzpomínal na doby, kdy to bylo jednou, dvakrát, nebo dokonce třikrát či čtyřikrát za noc. Panečku, ten mu stál! Jakej on byl úžasnej hřebec!

Teď už zachování téhle tradice zůstalo na Enziových synech. A měl dokonce tři, tři bezva kluky, na které mohl být právem pyšný. Oni byli celý jeho život.

S jejich pomocí jméno Bassalino dosáhne takového zvu15

16 ku, na který se jen tak nezapomíná. A až on, Enzio, historka

se

střílením vyvolala pošklebků příliš mnoho. 17

bude starý, doopravdy starý, budou tu oni, aby ho chránili tak, jak vždycky chránil on je.

Je moc dobře, že se nepodobají své matce. Rose byla vždycky bláznivá, aspoň tak to dnes Enziovi připadalo; špehuje okolí ze svého zamčeného pokoje, nepromluví slovo s nikým, než se svými syny, když ji přijdou navštívit. A takhle už to trvá sedmnáct let. Eh …, sedmnáct let se ho snaží srazit na kolena, donutit ho, aby se cítil vinen.

Ale její prostoduchá hra s ním ani nehne. Je dalek toho, aby kvůli něčemu cítil výčitky svědomí. Jen ať si trpí sama, stejně to tak jako tak byla její vina. Na to, co udělal, měl plné právo, a ona do toho neměla co mluvit.

V době své největší slávy měl Enzio Bassalino přezdívku Bejk.

To kvůli svému zvyku vlézt na každou ženskou, která mu přišla do cesty a byla ochotná s ním jít. Jednou, zrovna když si to rozdával se ženou kamaráda jednoho svýho známýho, nějakýho Vincenta Prasečkáře, koupil, ve svém životě poprvé a taky naposled, do těla kulku. “Přímo na prdel,” rozneslo se mezi všema.

“Vincent Prasečkář je při tom chytil a střelil ho rovnou do prdele.”

Naštěstí pro Enzia to nebyla tak docela pravda. Vincent Prasečkář ho sice střelil, pravda, ale kulk, se mu uhnízdila v měkké části zadku a nenadělala moc škody.

Enziovi se to přesto ani trochu nelíbilo. Vincenta Prasečkáře po tomto střetu začala pronásledovat série nešťastných náhod, počínaje požárem, který kompletně zničil jeho dům, a konče betonovým kvádrem vyloveným z řeky, na jehož konci byl shodou okolností přivázaný Vincent.

Enzio nedokázal s klidem přijímat posměšky, a tahle Nedlouho potom se seznámil s Rose Vacco Moranovou, dcerou svého přítele, a oženil se s ní. Byla štíhlá a hrdá, s křehkostí Madony a přednostmi italské panny.

Enzio byl unesen hned, když ji spatřil poprvé, a žádost o její ruku příliš neodkládal. Nezabralo mu příliš času naplánovat a uskutečnit svatbu. Rose byla v bílých krajkách a Enzio měl na sobě lesklý černý oblek, bílé boty, rukavice a rudý karafiát. Byl si vědom, že vypadá nádherně a elegantně.

Když se brali, bylo Rose osmnáct a Enziovi třicet tři let.

Stal se z nich oblíbený pár. Rose brzo odložila své skromné vychování a sžila se s pestrým životním stylem svého manžela. Neměla v úmyslu stát se domácí puťkou, zůstávat doma a věnovat se jen vaření, dětem a církevním činnostem. Když splnila svou povinnost a přivedla na svět svého prvního syna Franka, odevzdala dítě do péče chůvě a nadále všechen svůj čas trávila společně s Enziem. Rose Bassalinová byla ženou, která předešla svou dobu.

Enziovi to nevadilo; ve skutečnosti ho to těšilo.

Z jeho ženy byla nádherná, elegantní bytost a Enzio si byl vědom, že mu ji většina mužů závidí. Tam, kde jiní muži nechávali své ženy doma a na své noční zábavy do óarH a klubů s sebou brali různé přítelkyně, Enzio vodil Rose. Stala se jednou z nich, jejich kamarádkou a společnicí, každý ji miloval.

Enzio vždycky žasl nad tím, jaký skutečný klenot se mu podařilo objevit. Rose dokázala Enzia uspokojit v každém ohledu a na důkaz toho jej obdařila druhým synem, kterého mu darovala tři roky po narození Franka.

Jaká to byla žena! Enzio před ní neměl žádná tajem? r,ryo g G

ř sd.`

O

18 ství. Věděla všechno o jeho obchodech, a když dosáhl dalšího úspěchu, získal nové další území nebo porazil svého protivníka, vždycky stála po jeho boku, aby mu pomáhala. Nejednou byla při tom, když v případech, kdy ho někdo podrazil, vzal spravedlnost do svých rukou. “Moje Rose má víc kuráže než leckterej chlap,”

prohlašoval hrdě. “Je to správná žena.”

Nikdo mu neodporoval.

Rose měla spoustu obdivovatelů, o kterých Enzio věděl. Dělalo mu to dobře. Byla JEHO ženou a nic to nemohlo změnit.

Když se narodil jejich třetí syn, Angelo, Rose se definitivně rozhodla trávit většinu času doma. Frankovi bylo dvanáct a Nickovi devět a bylo třeba na ně dohlédnout. Enzio souhlasil. Nebyl žádný důvod k tomu, aby ho musela doprovázet na jeho krátkých výletech do Chicaga a na pobřeží. Ted, když měli nádhernou vilu na Long Islandu, bylo jedině správné, že se Rose rozhodla trávit víc času s dětmi a že ji to navíc ještě bavilo.

Přemlouvala ho, že by nemuselo být špatné, kdyby rozšířili okruh svých známých, když stejně většina z těch, se kterými se teďstýkají, je zapletena do různých pochybných kšeftů, a Rose myslí, že není špatný nápad mít pro změnu odlišnou skupinu přátel. Nejdřív to byl nějaký herec s manželkou, které začala zvát častěji než ostatní, potom přišla rodina bankéře a pak Charles Cardwell, snob bez jediné vindry v kapse, který se pohyboval na spodní hranici lepší společnosti. Postupně je Rose obklopila novými lidmi a zároveň se zbavila těch starých.

Než Enzio pochopil, že se mu to takhle nelíbí, bylo pozdě. Začal si prodlužovat obchodní cesty; pronajal si malý byt v New Yorku současně se záplavou prodejných holek.

Duté hlavy jim říkal. Ještě stále miloval 19

Rose, ale změnila se, už nebyla jako dřív, a on nemohl pochopit proč.

.j, Jednou v noci přišel o hodně dřív, než ho čekala.

Chtěl ji překvapit; bylo to v týdnu jejich dvacátého prvního výročí svatby, a on myslel, že by si mohli promluvit, leccos zkusit změnit. Chtěl jí vysvětlit, jak málo šťastný se cítí. Možná se znovu pokusit o sblížení, tak silné jako předtím.

Ve svých třiceti devíti letech byla Rose stále ještě I nesmírně přitažlivá žena, měla husté vlnité černé vlasy s nádechem do modra a její snědá pokožka bez jediné vrásky pokrývala tělo, které mělo stejně mladistvé tvary, jako když si i bral.

Přivítala ho chladně. “Chci se dát rozvést,” řekla.

“Vezmu si Charlese Cardwella. Vím o tvém bytě, o pouličních holkách, a chci od tebe pryč.”

Enzio ji poslouchal v naprostém úžasu. Charlesi Cardwellovi bylo dvacet šest let, jeho rodiče měli prachy, ze kterých ještě hodně dlouho neuvidí ani cent.

“Spala jsi s ním?” zeptal se klidně.

“Ano,” odpověděla vzdorovitě. Nikdy nelhala. Netušila nebezpečí. . ,

Enzio zamyšleně přikývl, že s eí prosbou souhlasí.

Šla sí lehnout s pocitem uspokojení.

Enzio se na chvíli posadil do svého oblíbeného křesla a zahleděl se do prázdna. Potom měl pár telefonů a později, v noci, přivlekli Charlese Cardwella do jeho domu.

Byl to bledý mladík, očividně vyděšený a zmatený tou eskortou - čtyřmi Enziovýmí nejspolehlivějšími vojáky. Chabě se na Enzia usmíval. “Poslyšte,” začal.

“Nechte mě vysvětlit …”

Enzio poručil, aby mu ucpali pusu a svázali ruce 20 i nohy. Dovlekli ho do Rosina pokoje jako kus hovězího.

S trhnutím se probudila a zírala na bezmocnou postavu svého milence. Potom sklouzla pohledem k Enziovi.

Zoufale zakroutila hlavou, až příliš dobře znala metody, kterými Enzio dává průchod své spravedlnosti.

Vytáhl ji z postele a sevřel natolik, aby se nemohla pohybovat, jen pozorovat. Potom přišly na řadu nože.

Charlese Cardwella ubodali k smrti před jejíma očima.


4. KAPITOLA

Pro Laru nebylo vůbec jednoduché ztratit se z princova dohledu. Byli spolu nepřetržitě půl roku a on ji považoval za své vlastnictví, navíc byl podezíravý a k tomu ještě strašně žárlivý.

Když mu oznámila, že bude muset okamžitě odjet do New Yorku, sáhl po tom nejjednodušším vysvětlení, které ho napadlo.

“Kdo je to? Co ti může nabídnout takového, co nemám já? Žádám tě, abys mi řekla jeho jméno.”

“Nejde o žádného muže,” trpělivě vysvětlovala Lara.

“Jedná se o rodinnou záležitost.”

“Ale tys mně, Laro, přece vždycky tvrdila, že nemáš žádnou rodinu,” umíněně trval na svém.

Přikývla. “Já vím, ale nějaké vzdálené příbuzné v Americe přece jen mám.” Odmlčela se. “Mám nevlastní sestru Beth, a ona mě ted potřebuje.”

“Nevlastní sestra! … Nemůžeš si prostě jenom tak vymyslet nějakou nevlastní sestru.” Vztekle se rozkročil. “Já toho muže znám, Laro. Znám ho. A ty mi nemůžeš jen tak lhát.”

V duchu se zabývala důležitějšími věcmi. “Ach, prosím tě!”

zvolala netrpělivě. “Mysli si co chceš. Já prostě musím odjet, a hotovo.”

“V tom případě pojedu s tebou.”

“Nechci tě tam.”

“Musím u toho být.”

“NE, Alfredo.”

“Ale ANO, Laro.”

22 Ještě se trochu dohadovali, než konečně odešel a Lara mohla dobalit svá zavazadla. Byla úleva mít ho z krku; ten chlap byl prostě nemožnej. Proč s ním vůbec ztrácela čas?

Lara Crichtonová cestovala vždycky první třídou, ať už to bylo kamkoliv. Mladá, okouzlující exmanželka jednoho z nejbohatších mužů v Londýně, byla přesně tím, co tisk prezentoval jako obdivuhodné lidi. Lepší časopisy ji pravidelně uváděly jako zářivý příklad okouzlující ženy z lepší společnosti. A ona tak představovala všechno to, proti čemu Margaret Lawrence Brownová bojovala.

Pro novináře by jistě bylo nemalou lahůdkou, kdyby některý z nich zjistil, že ve skutečnosti jsou to nevlastní sestry; měly stejného otce, ale každá jinou matku.

Ani jedna z nich, pochopitelně, neměla zájem na tom, aby se tento fakt dostal na veřejnost. Každá si zařídila svůj život v jiné zemi; byly si na hony vzdáleny.

Příležitostně se setkávaly, a ve skutečnosti mezi nimi existovalo silné pouto, které rozdíly mezi nimi odstraňovalo.

Měly pro sebe vzájemné pochopení a nikdy jedna druhou neodsuzovaly za život, který si vybrala.

Jejich otec, Jim Lawrence Brown, se nikdy s žádnou z jejich matek neoženil. Margaretě bylo teprve pět let, když její matka zemřela a otec ji vzal s sebou do Kalifornie.

Tady se seznámil s vdanou ženou, která se svým mužem nežila. Jim s Margaretou se k ní nastěhoval a později se ženě narodila Lara. O rok později, když se žena rozhodla vrátit ke svému manželovi, dala dítě Jimovi spolu se šesti tisíci dolary, aby se odstěhoval pryč. Peníze ho přesvědčily, takže na to přistoupil.

Za peníze koupil staré auto a přívěs, který jim poskytl i jistý druh bydlení. Sedmiletá Margaret se musela kompletně starat o jednoroční Laru.

Jim byl od přírody snílek, hrával na kytaru, honil pěkné ženské, nebo spal. Odvezl je do Arizony, kde se usadili na farmě jedné vdovy, co se jmenovala Mary Chaucerová. Vzala si na starost Laru a Margaret poslala do školy. “Na svůj věk je holka moc bystrá,” řekla Jimovi. “Musí dostat nějaké vzdělání.”

Po určitém čase začal být Jim neklidný. Byl příliš dlouho na jednom místě; starost o dvě děti pro něho představovala zodpovědnost, kterou nedovedl zvládnout. Lara si vždy myslela, že to byl pravý důvod, proč se s Mary Chaucerovou oženil. Byla starší než on, buclatá, usměvavá žena, která nikdy na nic nenaříkala.

Přesně měsíc po svatbě Jim zmizel a nechal po sobě jen pár řádek, kde Mary prosil, aby se postarala o jeho děti.

Margaretě bylo děvět let, a právě ona ten vzkaz našla.

Byl to zbabělý dopis, plný omluv, a u něj pět tisíc dolarů.

Osm měsíců po jeho odchodu se narodila Jimova třetí dcera. Beth, dítě, o kterém se nikdy nedověděl.

Po těchto událostech se situace změnila. Bez mužské ruky se práce na farmě stávala neúnosně nepřehlednou.

Mary byla pořád unavená a nemocná. Dítě ji naprosto vyčerpalo. Peníze vyprchaly spolu s Maryinou veselou povahou. Margaretu poslala do internátní školy a Laru -ke svým příbuzným do Anglie. Neviděly se spolu deset let, během kterých Margaret díky stipendiu studovala na universitě a Lara si vydělávala jako dívčí modelka v Londýně. Beth, které nyní bylo deset let, bydlela s Mary v malém bytě a chodila do školy, zatímco Mary pracovala.

Margaret by jim byla ráda pomohla, ale měla sama co dělat, aby vůbec dokázala zaplatit studia, a ta prostě dokončit musela.

23

24 V šestnácti byla Lara velmi krásná, přirozená, bez líčidel, která začala používat později. Byla šťastna, že múže žít v Londýně; je také pravda, že Margaret ji považovala víceméně za Angličanku - ten její akcent i všechno ostatní. Trávily spolu týden v New Yorku a zjistily, že silné pouto z dětství je spolu stále spojuje.

Týden utekl jako voda a musely se opět rozdělit, aby každá šla svou vlastní cestou. Příležitostně si napsaly nebo zavolaly. I když nebyl důvod k osobnímu kontaktu, byl tady pocit hluboké náklonnosti a jistoty.

Mary Chaucerová zemřela na rakovinu, když bylo Beth patnáct let, a třebaže jí obě sestry nabídly, že může žít s nimi, dala přednost nezávislejšímu životu a spolu se svým přítelem Maxem odešla do komuny hippies.

Margaret jí v tom nebránila; v té době už byla plně zabraná do projektu zrovnoprávnění ženy. Její první kniha Ženy - Opačné pohlaví byla ve fázi před vydáním. Její hvězda začínala zářit.

V Londýně se mezitím Lara vdala za Jamie P. Crichtona, jehož otec byl jedním z nejbohatších mužů Anglie a Jamie jeho jediný dědic. Jejich manželství netrvalo déle než rok, ale i tak to stačilo, aby Lara zaujala své vlastní pevné postavení ve vyšší společnosti. Časopisy ve svých článcích věnovaných klepům málokdy vynechaly příležitost otisknout její fotografii nebo aspoň zmínku o tom, kde s kým byla viděna a co při tom měla na sobě, nebo co dělala.

Přestože zastřelení Margaret Lawrence Brownové dodalo materiál na palcové titulky, vydali se někteří fotoreportéři na letiště, aby přivítali Laru Crichtonovou.

Dopřála jim jen chvilku, aby ji mohli vyfotit v jejím kostýmu od Saint Laurenta doplněném velkým kloboukem, a přitom je pozorovala svýma chladnýma očima zpoza módních neprůhledných brýlí. Zápěstí jí objímaly černé hodinky od Cartiera obtočené zlatým náramkem od Gucciniho.

“Proč jste sem přijela, slečno Crichtonová?” začal s výslechem jeden z fotoreportérů.

“Obchodně,” odvětila bez úsměvu. “Osobní záležitost.”

Zamyšleně usedla do limuzíny, která zde na ni již čekala, a pokusila se uvolnit.

Margaret byla mrtvá.

Margaret byla zavražděná.

Ach, bože! Proč?

Do posledních podrobností si dokázala vybavit jejich poslední shledání. Dvoudenní návštěva New Yorku zaměřená na nákupy. Málem jí ani nezavolala. Ale nakonec se přece jen rozhodla zatelefonovat a ujednala si s Margaret schůzku mezi obědem v Jedenadvacítce a barvením vlasů, které si sjednala u Vídala.

Margaret ji přivítala jako obvykle, ve vybledlých džínách a odřené košili. Dlouhé vlasy měla neučesané a na nose modře zabarvené brýle, aby zakryla oči. Přirozeně, že svůj zajímavý obličej neměla vůbec nalíčený.

Jako ostatně vždycky.

“Kdyby ses trochu namáhala,” řekla jí Lara, “mohla bys vypadat opravdu úžasně.”

Margaret se zasmála. “Už sis někdy spočítala, kolik času zbytečně vynaložíš na všechnu tu výzdobu?” zeptala se v dobrém rozmaru.

“Nezlehčuj to. Až budu sedět ve správní radě nějaké velké kosmetické společnosti,” řekla Lara přesvědčivě, 25

26 “pošlu ti sadu parfémů, rtěnek, pudrů a dalších serepetiček. Bude se ti to líbit …”

“V žádném případě, dítě!” odpověděla jí Margaret.

“Možná si myslíš, že TY to potřebuješ. Ale srdíčko - zatraceně, já to nepotřebuju!”

“Budiž, tak to teprve budeš potřebovat,” trvala Lara umíněně na svém.

“To říká kdo?”

“

“No já.

Margaret se zasmála. Měla nádherný úsměv; proslunil celou místnost.

“Copak je nového v tvém životě, sestřičko?” zeptala se plna vřelé účasti.

Lara se beze spěchu začala svěřovat s tím, co jí leželo na srdci. Margaret jí podala sklenku s pitím, usadily se v přeplněném pokoji a Lara se ze všeho vypovídala.

Dělala to tak vždycky; bylo to lepší než psychoanalýza.

Bez přestávky vyprávěla celou hodinu o svých problémech. Je princ Alfredo ten pravý? Má snad prodat některé ze svých cenných papírů? Co si Margaret myslí o jejím nóvém smaragdovém prstenu?

Jen takové tlachání. Při té vzpomínce se Lara zachvěla. Nikdy se s Margaretou nebavila o ní. Nikdy se ani neobtěžovala probrat s ní .její nejpalčivější problémy, ačkoliv si byla moc dobře vědoma významu, který pro Margaret měly.

Jak jí musela připadat úzkoprsá. Jak sobecká a dokonale zahleděná sama do sebe. A přesto Margaret trpělivě poslouchala, jako kdyby pro ni čas neexistoval. Dělala to tak vždycky.

Proč jenom člověk přijde na to, že toho druhého potřebuje, až když už je příliš pozdě?

Lara se zahleděla z okénka limuzíny rychle projíždě-27

jíví městem. Margaret byla mrtvá a ona se rozhodla zjistit, proč.

Někdo ještě za její smrt zaplatí. Ona ho k tomu přinutí.


5. KAPITOLA

Beth Lawrence Brownová přijela do New Yorku vlakem. Bylo to poprvé, co zde byla. Ve skutečnosti to bylo vůbec poprvé, co byla mimo komunitu od té doby, kdy tam v patnácti letech odešla. Nyní, ve svých dvaceti, to byla velmi krásná dívka; měla jemnou pleť a její husté, rovné blond vlasy jí sahaly až do pasu. Její modré oči byly veliké a rty plné a smyslné; ve tváři měla výraz nevinného dítěte.

Na sobě měla Beth jako obvykle dlouhé šaty z indické látky, místy záplatované, páskové sandály jen tak obuté na bosých nohou a kolem krku jí visely spousty ručně barvených korálků navlečených na tenkých kožených řemíncích, tvořících různé znaky. Těsně kolem krku měla zlatý řetízek se zlatým křížkem. Ve zlatém křížku byla vyryta slova MÍR - LÁSKA - MARGARET.

Obě sestry si byly velice blízké - nikoli ve smyslu vzdálenosti, která je dělila, ale v tom samém smyslu, ve kterém si byly blízké Margaret s Larou. Bylo tu opravdové citové pouto.

Beth s sebou nosila velkou semišovou kabelu, ve které měla své osobní věci - kartáč na vlasy, dvoje džíny, tenkou košili a spousty knih. Kromě knih neměla k majetku žádný vztah - její vášní byla četba.

“Poď mi koupit frťana, zajdo.” Přitočil se k ní ze strany opilec. “Tě za to trochu povyrazim.”

Ignorovala ho s vážným, zamyšleným výrazem. MarBaret by mu řekla, aby šel do prčic. Lara by se zase podivila, co je to za strašného člověka. Jak rozdílné byly obě její sestry.

Cass jí slíbila, že bude čekat na nádraží. Domluvily si sraz před informacemi, ale vlak přijel o něco dřív a ona neměla chuť tady okounět, takže se rozhodla, že půjde ke Cass domů sama.

Nemohla uvěřit tomu, co se stalo. Bylo nepochopitelné, že Margaret může být mrtvá. Ona byla tak dobrá, tak hodná, schopná a starostlivá. A pak, byla houževnatá - to věděl každý. Jak jinak by mohla přežít?

Ona ale nepřežila, pomyslila si Beth smutně.

Má sestra je mrtvá.

Beth ji naposledy viděla před šesti měsíci. Margaret přijela na víkend. Každý z komunity si ji oblíbil, skutečně její návštěvu přivítali. Přivezla hodně nových knih, alba s deskami a také hračky pro děti - přírodní hračky, žádný komerční brak. Na farmě žilo deset dětí a starost o jejich výchovu se dělila mezi pět žen a osm mužů, se kterými tam žily. Jedno z dětí byla Bethina čtyřletá dcerka. Jejím otcem byl Max.

Margaret se s neteří přivítala vřelým objetím a polibky.

“Určitě z ní vyroste nějaká významná osobnost,”

žertovala. “Je úžasně bystrá! Zbožňuju takové děti!”

Beth se mírně usmívala. “Pokud ji povedeš ty, jsem si jistá, že je všechno možné.”

“Na to můžeš vzít jed, děvče. Až jí bude deset, vezmu ji tady odtud k sobě do New Yorku.”

Margaret přiložila ruku k dílu a bylo jí jedno, co zrovna dělá - umývala nádobí, pomáhala v kuchyni i na zahradě. Říkala, že to přispívá k jejímu odpočinku.

Našla si i čas posedět s Beth, vyslechnout její problémy a poradit. Poslední noc uspořádali večírek. Bavili se výborně, Max donesl z Californie kopec karbanátků.

29

30 Margaret šla s Clasherem, protože byl malej a ošklivej a nejméně ze všech připadal v úvahu. Sex byl v komuně úplně volny. Neexistovaly tu pojmy nevěra a žárlivost jako ve světě, který byl za zdí jejich farmy.

Když Margaret druhý den ráno odjížděla, darovala Beth ten zlatý řetízek, políbila ji a nežně zašeptala: “Jsi opravdu báječná, zařídila sis život podle svého a jsi šťastná. Nemůžeš si přát nic víc, dítě.”

A Beth se usmála radostným dětským úsměvem a Margaret jí musela slíbit, že zase brzy přijede.

“Až skončí léto,” říkala Margaret. “Možná na vánoce.”

Teď už bylo léto docela pryč a Beth byla v New Yorku. Nevěděla sice, na jak dlouho, ale byla si jista, že je na správném místě.

Enzio vzal telefon ve své pracovně. Usmíval se a pokyvoval hlavou. Samozřejmě, že se ted všechno vrátí do starých kolejí. Měl pravdu. Jeho rozhodnutí bylo jedině správné. Ačkoliv žil napolo v ústraní, byl to vždycky on, na koho se obraceli s většími problémy.

Frank, jeho nejstarší syn, navrhoval jiné způsoby, jak potíže řešit. Ale co mohl Frank znát? Šestatřicetiletý, dobrý obchodník, ale když přišlo k věci, jeho návrhy byly příliš jemné. K čemu je dobré jemné zacházení, když to nepřináší kýžený výsledek?

Konkrétní zásah, jako za starých časú, byl jediným možným řešením.

Margaret Lawrence Brownová byla mrtva teprve dva týdny, a problémy skončily. Jakmile tu nebyl nikdo, kdo by je vedl, žádný vůdce, který by jim ukázal cestu, kurvy ztratily kuráž. Bylo to, jako by zavražděním Margaret ubili také jejich bojového ducha. Do prdele.

Zatracený děvky.

Holky, co zmizely, aby si našly jinou práci, přilezou teď pomalu zpátky. Budou se tvářit, že zapomněly na výprasky a ponížení. Zase budou poražený.

Enzio byl v povznesené náladě. Zavolal známému kožešníkovi a objednal dlouhý činčilový kožich pro Mary Ann. Dostane jej během pár hodin a potom to spolu oslaví. Mary Ann si nebyla příliš jistá, co vlastně slaví, ale jako vždy byla Enziovi ochotnou společnicí ve všem, co si přál.

“Ty jsi můj ohromný italský milenec,” začala příst, protože moc dobře věděla, jak má chválu rád. “Můj velký, VELKÝ chlap.”

Rád ji pozoroval, její křivky, velká prsa, sametovou pleť a našpulenou pusu. Bude to ještě nějakou chvíli trvat, než se téhleté nabaží.

No ovšem, Enzio Bassalino si dokázal urvat pořádný kus z toho, co mu přišlo do cesty.
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Lola nebylo její pravé jméno. Byla hubená a hrbila se, její oči měly barvu městské šedi a oblečení svědčilo o tom, že je prostitutka. Neustále si hladově okusovala nehty, byl to její zlozvyk, tohle okusování. Na jejích pažích byla zřetelně znát těžká drogová závislost. Měla devatenáct let.

Týrali ji. Nikoli nadměrně, ale dost na to, aby si uvědomila, že by to mohlo být ještě horší; po těle měla modřiny a na pažích a nohou vypálená místa po cigaretových nedopalcích.

Věděla o tom všechno. Věděla o tom dokonce ještě dřív, než se to stalo. Lola žila s Charlie Mailerem a Charlie byl jedním z Tonyho hochů. Byl to Charlie, kdo střílel na Margaret.

Lola utíkala po ulici směrem dolů. Bylo to poprvé, co vyšla ven, od té doby, kdy se to stalo; poprvé, co se k tomu odvážila.

Na sobě krátkou sukni, letní páskové boty a upnutý svetřík. Dlouhé vlasy měla neupravené a oči zmalované.

Charlie ji vystrčil z postele. “Vypadni ven a koukej něco vydělat, pak si možná skočíme do kina. A poslouchej, ty děvko, nevracej se s ničím menším než pajskou, nebo ti rosekám prdel na sračku.”

Byla zalezlá v posteli po celé dva týdny a Charlie si jí nevšímal. Opojen vlastním úspěchem někde venku slavil. Tony jím byl nadšen. Tony ho chtěl mít po ruce.

A Tony byl jedním z velkých šéfů.

Lola věděla, že Charlie je připraven se jí zbavit. Šel nahoru a nechtěl ji mít na krku.

Bylo jí to jedno, věděla, co musí udělat.

Nějaký muž ji hrubě chytil za ruku, abý ji zastavil.

Vytrhla se mu. “Dneska večer ne,” zamumlala nervózně. “Tadle holka neska večer nepracuje.”

Pospíchala dál, ohlížejíc se každou chvíli, jestli ji nikdo nesleduje.

V ruce měla zmuchlaný kousek novinového papíru a na něm v červeném rámečku adresu. Na chvíli se pozastavila a znovu se koukla na adresu.

“Kampa deme, holčinko?” otočil se na ni procházející ožrala.

“Trhni si nohou,” odsekla ostře a dál spěchala svou cestou.

Když konečně našla zatrženou adresu, chvíli váhala, než vstoupila dovnitř. Na okamžik se zastavila na chodníku, upřeně pozorovala dům a uvažovala o své mladší sestře Susie. A potom najednou vztekle plivla na chodník a bez dalších okolků vešla do domu.

“Já sem přišla, za … eh … Cass Longovou,” oznámila vrátnému.

Prohlédl si ji od hlavy k patě, ohrnul rty a neurčitě ukázal na recepční pult.

Za pultem seděl prošedivělý starší muž s kyselým výrazem. “Cass Longová,” řekla.

” … tě čeká?”

Lola zavrtěla hlavou. “Ne. Bylo by lepší dybyste jí řek, že je to nutný.”

Zaklonil se zpátky a vodnatýma očima si prohlížel její nohy, zatímco vytáčel číslo Cassina apartmá.

Cass mu řekla, aby děvče poslal nahoru. Byla už zvyklá, že za ní teď po Margaretině smrti přicházelo mnoho žen. Udělala jim kávu a dala jim obrázek Margaret, na který napsala “Mír - Láska”. Svým způsobem 33

34 to pro ni byla útěcha, vědět, že se to mnoha lidí hluboce dotklo. Ráda si s nimi povídala.

Položila domácí telefon a řekla: “Další je na cestě sem nahoru. Došla bys pro ni?”

Beth přikývla. Byla tu teprve pár dní, a Cass už si ani nedovedla představit, jak by to bez ní všechno zvládla.

Zjistila, že Margaretina nejmladší sestra je silná a ohleduplná a stala se pro ni útěchou.

Beth otevřela Lole dveře a zavedla ji do kuchyně, aby jí nabídla občerstvení. Poznala dívce na očích, že patří ke spodině. Život v komuně jí nezabránil rozeznat i ty horší stránky života.

“Já nic nechci,” řekla Lola neklidně. “Vy ste Cass?”

“Ne,” odpověděla jí Beth mírně.

“Dobrá, já sem přišla, abych mluvila s Cass. Zavolejte -”

ji.

Cass za chvíli přišla a vypadala unaveně. Pod očima měla hluboké tmavé kruhy; následek toho, že v noci nemohla spát. “Já sem přišla vám něco říc,” řekla Lola rychle. “Nechci vod vás žádnou vodměnu ani soucit, nic takovýho. Sami dobře vidíte, co sem zač, to není žádný tajemství.” Začala si okusovat záděru a pak si uvědomila, co dělá, a přestala s tím. “Margaret Lawrence Brownová dala lidem naději. Mně by to sice stejně nepomohlo, já umím akorát prohrávat, ale mám sestru - je to ještě dítě. Eh, do prdele, já vám stejně ani nemůžu říct, co jí udělali.” Znovu se odmlčela a otřela si nos o ruku. “Vrátíme se k Margaret. Udělal to jeden z Tonyho kluků. Nezáleží na tom, kterej - udělal to na příkaz. Tony taky dostal rozkaz. Ten největší šéf, co rozkazuje, je Enzio Bassalino - ten to zvorganizoval.

Ten zásah byla jeho práce.”

“Kdo je Enzio Bassalino?” zeptala se Beth.

“To je největší zvíře. Žije v ňákym fantastickym sídle na Miami. Řiká se, že už je na odpočinku, ale věřte mi, ten to má eště pořád všechno pod kontrolou. To, co ji zabilo, byl jeho příkaz a ne nějaká puška.”

Cass mlčela, její intuice jí napovídala, že dívka mluví pravdu.

“Teď vám řeknu, že musím vocaď vypadnout,” Lola vstala a zamířila ke dveřím.

“Počkej chvilku,” řekla Cass rychle. “Jestli všechno, co říkáš, je pravda, musíme to oznámit policii.”

Lola se trpce usmála. “Chlupatý. Děláte si ze mě blázny? Polovinu z nich má Bassalino podplacenou.

Každvho, na kerýho se podíváte. Jestli ho chcete, musíte ho dostat samy.”

“Já tomu nerozumím,” řekla Beth.

“No, tak teda, přemejšlejte vo tom. Vy to dokážete.

Oboum vám to pálí. Máte styky.” Lola se ošila, měla ještě v plánu něco dalšího. “Teď si vemu na starost toho hajzla, co střílel. Jo, vážně si na toho zkurvysyna posvítím.

Říkaj mu Charlie Mailer. Zapamatujte si jeho měno a sledujte noviny, eště se o něm dočtete.” U dveří se zastavila, zobrazení beznaděje. “Hlavně nezapomeňte, kdo ji dovopravdy zabil. ENZIO BASSALINO.

Obdivovala sem Margaret Lawrence Brownovou, a vy toho bastarda Bassalina musíte dostat.”

“Nechcete počkat?” prosila Cass. Chtěla zavolat Dukeyho nebo Rio, někoho, kdo by tomu porozuměl lépe než ona nebo Beth. Lola zavrtěla hlavou. “Musím vypadnout.

Řekla sem vám toho dost.”

Venku byla tma a Lola utíkala k Times Square. Nic špatného neprovedla ani nic neukradla, ale tak nějak to vypadalo.

Vešla do haly kina a přistoupila k prvnímu muži, který přišel sám.

Byl středního věku a chrchlal. Dohodli se na ceně 35

36 a spěšně odešli do jeho hotelu, který byl nedaleko.

Trval na tom, že dovnitř půjde napřed sám a ona ať přijde až za několik minut.

Jeho pokoj byl malý a těsný, postel neustlaná. Lola se začala svlékat a muž jí řekl, aby si nechala sandály na nohou. Sám se ani nijak nesvlékal, jen si rozepl kalhoty a sklepal je dolů.

Lola při souloži zírala nevidomýma očima do stropu.

Byla tichá a netečná; věděla přesně, co udělá.

Skončil to rychle; Lola si vzala své peníze a vypadla.

Šla pomalu domů.

Charlie ještě spal. Šla do kuchyně, nahlédla do lednice a vyndala si colu, otevřela ji a pila přímo z plechovky. Ledové bublinky ji dráždily v hrdle. Potom sáhla do mrazáku a šmátrala vzadu, kde, jak věděla, schovával Charlie revolver. Když jej nahmatala, opatrně jej vytáhla a prohlédla; byl nabitý. Připevnila tlumič. Ze svého společného života s Charliem měla o zbraních dobré znalosti.

Jak šla ke dveřím ložnice, zavolala jeho jméno.

Charliemu chvíli trvalo, než se vzbudil. Sedl si na posteli a mnul si oči. Potom uviděl Lolu, jak na něho míří jeho zbraní. “Co, do prdele …” začal a vyskočil přitom z postele.

Střelila ho do nohy. Výstřel způsobil jen docela slabý hluk.

V jeho tváři se objevila zuřivá nenávist smíšená s překvapením. “Ty kreténská děvko!” zařval.

Střelila ho mezi nohy do rozkroku. Vyrazil ze sebe řev ve strašné bolesti.

Neváhala. Střelila ho do hrudníku a on sklouzl na podlahu s těžkým žuchnutím, potom ztichl nadobro.

Spustila zbraň na zem vedle něho a odešla z bytu; vyjela výtahem do čtyřicátého sedmého patra, kde vylezla protipožárními dveřmi na střechu.

Bez zastavení přešla na konec a tam přepadla přes její kraj dolů.

Lola se nabodla na špičaté mříže a zemřela cestou do nemocnice.

37


7. KAPITOLA

Odvetu vymyslela Rio. Nemohli zabíjet-nebyli přece vrazi, a koneckonců, muže, který střílel, Charlieho Mailera, už vyřídila Lola, když ho střelila do koulí.

Četli o tom v novinách přesně tak, jak slíbila, i o její smutné sebevraždě.

Rio najala detektiva, aby jim přinesl nějaké informace o Enziu Bassalinovi. Ukázalo se, že je to špatný chlap - VELKÝ MISTR ve špatnosti. Vypadalo to, že se neohlíží na nic a na nikoho. A přece měl tři zranitelná místa - své tři syny, Franka, Nicka a Angela.

Jestli chtěl někdo Enzia Bassalina zranit, nabízely se mu tři možné způsoby.

“Takže to tak sedí?” zeptala se Rio. Rozhlédla se po malé skupince shromážděné v Cassině pokoji. “Nechtěla bych, aby někdo couvnul, až se dohodnem. Bereš to?” zaměřila svůj pohled na Laru. “Ne, že tě to začne nudit a ty si to pohasíš jako s horkou bramborou do ráje mezinárodní smetánky.”

Lara zrudla a začala se vehementně bránit. “Poslyš, Rio, to není můj styl. Margaret byla má sestra a i přes naše rozdílné názory jsem ji milovala zrovna tak, jako kdokoli z vás.” Blýskla po ní svýma zelenýma očima.

“Vím, co mám udělat, a věř mi, že svůj úkol splním perfektně.”

“Rio to tak nemyslela,” zasáhla Cass, aby jako obvykle uklidnila situaci. “Všichni jsme přetažení. Kdo by taky po tom všem nebyl? Teď, když už je to domluveno a my jsme rozhodnuti, co podnikneme, myslím, že si všichni oddychneme. Já tedy rozhodně ano.”

Dukey K. Williams se postavil v celé své hrozivé velikostí. “Sakra, tady mě nikdo nechce vyslechnout,”

stěžoval si, “ale věřte mi, můj způsob je nejlepší.”

“TVŮJ způsob!” Rio si odfrkla. “Tvůj způsob je na hovno. Jak si to vlastně představuješ? Že můžem jen tak přijít k tomu frajerovi a říct Ó, bulte zdráv, éfe všech šéfů, pane Bassalino, jestli jsme tomu dobře rozuměli, to vy jste dal zastřelit Margaret. Tak tedy pojďte sem, pane Zloduch, ať vám můžem naplácat na prdelku svýma velkýma rukama.” Znovu si znechuceně odfrkla.

“Dukey, seš toho plnej. Tenhle Velkej šéf Bassalino je už dávno pořádný kápo. Jestli se k němu dostaneš moc blízko, bude ti pěkně hořet koudel u prdele.

A i kdyby ses nakrásně dostal až k němu, co pak? Chceš ho zabít? Ale, chlapče, co to je smrt? Smrt nic není.

To by to měl jednoduchý. Způsob, který navrhujeme my, je jediná cesta, jak toho sráče dostat - JEDINÁ

CESTA!”

Dukey se na ni pronikavě zadíval. “Rio, děvenko, tvůj největší problém je, že máš mozek mezi nohama.

Do prdele, vo co vlastně de? Těm chlapům by to už dávno patřilo. To tě ta tvoje už tak svrbí, nebo co?”

“Kašlu na tebe, Dukey. Dokážu si poradit,” odpověděla.

“Jo, TY možná jo. Sex je tvoje parketa. Lary možná taky, nevyznám se v ní tolik. Ale co Beth? To přece nemůžeš myslet vážně. Takový dítě rozsekaj do karbanátků a snědí ke svačině, ty tví frájové.”

Beth se ozvala bez obalu. “Já to dokážu,” řekla vášnivě.

“Nejsem skleníková kytka. Kromě toho,” vykuli39

40 la své něžné modré oči, “já to chci udělat. Pro Margaret.”

“Ujednáno,” prohlásila Rio. “Sakramentsky dohodnutý. A začneme co nejdřív.”

Dukey K. Williams opustil sešlost nedlouho poté a brblal si: “Blbý ženský. Co voní věděj? Nic? Naprosto nic.”

Nasoukal se do svého bílého Rolls Royce, zaparkovaného na zákazu stání před Cassiným domem, a vztekle zastrčil kazetu do přehrávače. Byly to Písně Dukey

K. Williamse. První z nich byla Duše, kuráž a Margaret. Napsal to pro ni.

Kriste pane, jak ta byla tvrdohlavá. Pekelná divoška - v posteli i mimo ni. Jenom kdyby ho poslechla …

“Jdi od toho,” varoval ji čas od času. “Nezahrávej si s nima. Zachráníš pár kurev; to nikomu nepomůže.

Pár zachráníš, pár ztratíš, všechno na hovno.”

“Copak, Dukey? Ty si myslíš, že kurvy nemají právo na záchranu?” ptala se ho Margaret.

“Kruci, miláčku - když se ti je podaří dostat z ulice, než bys řekla švec, budou zpátky.”

“Cyniku.”

“Hovno cynik, já sem realista. Seber se, děvče, to je ztracená partie.”

“To samé mi každý říká o tobě.”

“Jo .

“Vážně.”

“Tak proč teda se mnou seš?”

“Mám svou vlastní představu a našla jsem muže, který jí odpovídá. Muže, který se dokáže bránit tvrdým úderům.”

Margaret mu rozuměla lip než kdokoli jiný. Našla si čas, aby jí pověděl o svých problémech z minulosti, a za každých okolností stála při něm. A nebyl to jenom sex. Sex byl jenom navíc; to, co je opravdu drželo pohromadě, nebylo ani tolik vzájemné pochopení, jako daleko spíš střet dvou protikladných a velmi silných ósobnosti neodolatelně přitahovaných k sobě.

“Udělej mi laskavost, maličká. Zapomeň na záchranu dalších kurev. Věř mi, že je to příliš nebezpečný,” říkával jí.

Jen se na něho usmála tím teplým přitažlivým Margaretiným úsměvem a jeho varování ignorovala.

Nevěděl ani jak, ale najednou byl v průšvihu. V zatraceně blbym průšvihu. Dlužil nějaký peníze - ne o moc víc než obvykle, ňákejch pár stovek tisíc. Nebylo to zas tak moc, moh to vydělat na albu, nebo na pár tejdnů přijmout angažmá v jednom z Las Vegaskejch doupat.

Ale dluh byl tady a on podle všeho neměl zrovna na zaplacení. Výhledově potřeboval zaplatit obrovskou sumu exmanželce číslo dvě, ale druhá pohledávka byla velká a neodkladná. Dukey K. Williams si žil jako pravý vévoda.

Buď jak buď, dlužil prachy pár pohlavárům z Las Vegas. Samozřejmě, věděli, že o ně nepřijdou. Spousta hvězd utrácela v kasinech nad své poměry, to nebylo nic neobvyklého. Situace byla pod kontrolou.

Nebylo žádným tajemstvím, že spolu s Margaret začali chodit.

Ve své činnosti byla Margaret zrovna tak známá jak on v té svojí. Noviny a časopisy probíraly jejich vztah, jako by se ani nejednalo o dvě lidské bytosti s vlastním mozkem a pocity, ale pouze o flákotu hovězího.

Ze začátku to nebylo snadné, ale nezdálo se, že by to Margaret nějak trápilo, a když to nevadilo jí, proč by se tím měl zabývat on?

Pak si vzala do hlavy, že bude zachraňovat kurvy.

Nestačilo jí podněcovat obyčejné domácí puťky ke 41

42 vzpouře, od jednoho konce Ameriky na druhý. Ne. Ona si usmyslela prostitutky. A když si Margaret vzala něco do hlavy, mohli jste si být jisti, že toho dosáhne.

Její kampaň byla pozvolná a chytrá; lidi se tomu ze začátku jen smáli. Zachraňovat kurvy! A k čemu?

Dukey byl také skeptický. Nemohl ji neobdivovat, ale přesto nevěřil, že je tak houževnatá.

Jenže ona byla. Najednou se lidi přestali smát a zničehonic začali Dukeymu telefonovat, a tak v tom najednou byl až po uši.

“Zastavte akce té své přítelkyně a my zapomeneme váš dluh,” začínaly telefonáty. A jak to bylo stále vážnější a výhružnější, Dukey se snažil, opravdu snažil, přesvědčit Margaret, ať přestane.

Jako obvykle ho nevnímala. Nevybočila ze své trasy ani na chvíli.

Nakonec zaplatil svůj dluh, dvěstě tisíc, jen proto, aby se jich už zbavil. Vypůjčil si peníze od svého dávného přítele, šéfa přes drogy - Bosco Sama.

Ihned bylo po telefonátech.

O týden později byla Margaret mrtvá.

Dukey prahnul po pomstě. Chtěl se pomstít zrovna tolik, jako Rio a Cass i Margaretiny sestry, o kterých neměl do té doby ani potuchy.

Jejich plán byl neuskutečnitelný. Jejich plán byl získat pomocí sexu duši Bassalinových tří synů a naprosto zničit jejich životy, a ze starého pána tak udělat trosku.

Kecy.

Beznadějné.

Dukey se nicméně rozhodl, že jim v uskutečňování jejich plánu nebude brátit do té doby, dokud nebude schopen uskutečnit pomstu svou.

Situace se trochu zamotala, ale Dukey si byl jist, že nakonec bude mít poslední slovo on.

Rio přecházela po pokoji. “S Dukeyem budou ještě potíže,” varovala.

“To byly vždycky,” odvětila Cass suše. “Proč by se na tom teď mělo něco měnit?”

“Nedovedu si je představit s Margaret spolu,” podivovala sc Lara.

“Ó, to bylo něco,” řekla Rio. “Úplné napětí. Znáš Margaret a její amanty. Když byli obyčejní, nudili ji.”

Ne, chtěla říct Lara. Neznám Margaret a její lásky.

Přála bych si je znát. Pravda byla taková, že doopravdy nevěděla nic o jejím osobním životě, byla vždy příliš zaneprázdněná vlastním vyprávěním.

Sjela pohledem po Beth, další sestře, o které nic nevěděla. V

duchu si přísahala, že to změní. Rozhodla se Beth důkladně poznat.

“Dobrá,” Rio se zvedla, “hodím tam zpátečku. Čtyři hladovějící dítka čekaj, až se objeví maminka.”

“Jak staré jsou tvé děti?” zeptala se Beth.

“Dost na to, aby mě dokázaly přivádět k šílenstvííí!”

Cass se zvedla také. Schůzka byla u konce. Rozhodnutí už padlo.

Brzo se dočkají odplaty.
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8. KAPITOLA

Vysoký a dobře vypadající Nick Bassalino byl perfektní mladý americký Ital. Rovné bílé zuby často ukazoval v širokém úsměvu, ve hnědých očích ohnivý pohled a polodlouhé černé vlasy se přirozeně vlnily. Dával přednost černým italským oblekům, hedvábným košilím a ručně šitým botám. Bylo mu třiatřicet let. Nic nebylo pro Nicka Bassalina dost dobré.

Žil ve velkém stylu v rozlehlém domě nad Hollywoodem i jeho neóny. Nebyl hercem, i když díky

neuvěřitelně pěknému vzhledu mohl mít spoustu nabídek. Jen po velmi podrobném zkoumání jste začali pochybovat, jestli má opravdu udělanou plastiku nosu - neměl. Uměle upravené zuby - neměl. A jestli si své modravě černé vlasy opravdu dobarvuje. Nedobarvoval.

Nick vedl import/export společnost nazvanou Warehousing Incorporated. Bvl to ten největší podnik svého druhu na Západním pobreží a Nick byl jeho šéfem.

Máte-li za otce Enzia Bassalina, určitě nebudete začínat od píky.

Momentálně byla Nickovou přítelkyní Apríl Crawfordová, stárnoucí filmová hvězda, která měla za sebou už čtyři manželství. Jen tak nějaké nestálé hvězdičky, to nebylo nic pro Nicka. Rád vzbuzoval respekt, když si někam vyšel, a nejjistější cesta, jak toho v Hollywoodu dosáhnout, byla ukázat se ve společností skutečné hvězdy.

Byli spolu rok a oběma jim to tak vyhovovalo. April těšilo, že má Nick své vlastní peníze a nežije na její účet. Vypadal dobře, nebyl příliš mladý - žádné dítě, aby ji to zesměšňovalo. Uměl vyjít s jejími přáteli, ale hlavně - a to bylo pro April to nejdůležitější - byl senzační v posteli. Dokonalý hřebec po všech stránkách.

Nicka zase těšila pozornost, kterou vzbuzoval po boku April, styky s lidmi od filmu a vlastní fotografie, které si mohl prohlédnout v zábavných časopisech.

AEril pozdvihla společenskou úroveň jeho života.

Jediné, co nemohl pochopit, bylo, proč se Enzio tak zásadně staví proti jeho vztahu. Pokaždé, když otec telefonoval, vyčítal: “Jak to vypadá s tebou a s tou starou rachotinou? Co se to s tebou děje, Nicku? Vždyť ty zesměšňuješ jméno Bassalino.”

“Zřejmě by bylo lepší, kdybych si našel nějakou krásnou, pitomou osmnáctiletou husičku, jak se zdá,”

zatvrzele odtušil Nick.

“No a proč ne? Co je špatnýho na pěkný tvářičce a pevnejch prsou, který se líběj všem mužům, jen ty o ně nestojíš. No ne?”

“Tomu ty nemůžeš rozumět,” odpověděl Nick, unavený stále stejným dohadováním.

“Tak teda tomu, do prdele, nerozumím. Akorát, že na starce, kterej tomu vůbec nerozumí, sem si neved nejhůř. A ty by sis taky neměl víst špatně, jako můj syn.”

“Dobrá, dobrá. Zapomeň na to. Pošlu ti telegram, až se rozejdeme. Můžeš si pak vyrazit a oslavit to.”

“Kecy!” zamumlal Enzio a oba se tomu zasmáli.

Tenhle jejich rozhovor se opakoval každý týden.

Vztah těch dvou byl založen na vzájemné lásce, vášnivé lásce -

poutu, které spojuje italské rodiny.
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46 Ať Enzio v životě udělal cokoliv, a bylo toho dost, vždycky myslel na to, aby byl dobrým otcem svým synům. Navzdory podlomenému zdraví jejich matky (vždycky se o Rosině šílenství zmiňoval jako o podlomeném zdraví) vychovával z nich správné chlapy. Nick dělal dobře svou práci v zaběhnutém podniku Warehousing Incorporated. Dokázal být tvrdý; každý se raději dvakrát rozmyslí, než mu provede nějaké svinstvo.

Jistě, Nick byl pravým synem svého otce.

“Už jsi hotový, drahoušku?” April Crawfordová přistoupila v šatně k Nickovi. Měli každý svůj dům, ale o víkendech chtěla April, aby byl Nick u ní.

April Crawfordová byla dobře zachovalá čerstvá padesátnice.

Byla drobná, štíhlá, perfektně upravená a nalíčená. Z dálky vypadala sotva na čtyřicet, ale drobné vrásky a váčky při pohledu zblízka její tajemství prozrazovaly.

“Pro tebe jsem hotový vždycky, miláčku,” odpověděl Nick radostně a strhl ji do náruče, takže slastně zavrněla.

Bylo mu osm let, když ji poprvé uviděl na obrazovce a zamiloval se do ní.

“Myslím, že se dnes v noci vrátíme co nejdřív,” řekla April. Během svých čtyř manželství a bezpočtu dalších milostných románků nezakusila takovou rozkoš, jakou jí nabízel Nick Bassalino.

“Ty jsi šéf.”

“Nejraději bych nikam nešla. Možná, že kdybych zavolala Janine, pochopila by …”

“NEpochopila by,” řekl pevně. “Půjdeme tam. Jsme oba oblečení, a ty vypadáš dokonale - jako malá panenka.”

Neměl v nejmenším úmyslu vynechat party Janine Jamesonové. I3vla vrstevnicí April a zrovna tak slavná.

Odjeli na večírek Nickovým černým Mercedesem.

April měla na sobě bleděmodré šaty s labutěnkou. Pár peříček se uvolnilo a zachytilo na jeho obleku. Netrpělivě je sklepal prsty dolů. “Nenakláněj se ke mně, když máš tyhle šaty,” upozornil jí. Potrpěl si na to, aby byl jako ze škatulky.

“Jseš strašnej netykavka,” zasmála se vesele. “Ale stejně tě miluju.”

Všude na večírku byly samé známé tváře - hvězdy, ředitelé, producenti. Nick se v téhle společnosti cítil výborně. Miloval showbyznys.

Když u baru objednával drink pro April, přistoupila k němu hvězdička s velkým poprsím. Jednou nebo dvakrát se s ní vyspal; ještě dlouho předtím, než potkal April.

“Tak jak to de, Nicky Ticky?” zeptala se dívka a tlačila se na něho svými dobře vyvinutými ňadry.

“Ešte tě to s tou babčou neunavuje? Neboť, jak jistě víš, svou přítomností vždy mě potěšíš.”

“Ale děvenko, copak budeš dělat, až ti ty tvý prsa zvadnou?” mrkl na ni poněkud nevychovaně. “Místo shánění zákazníků bys měla radši absolvovat kurs psaní na stroji. Se mi zdá, že to nebude dlouho trvat.”

“Domejšlivej blbče!” zamumlala dívka vztekle.

“Promiňte, čeká na mne dáma,” řekl Nick roztomilým hlasem.

April nesnášela pití moc dobře. Po dvou skotských se jí začal plést jazyk a za chvíli i nohy, ve tváři se jí objevil přihlouplý výraz. Během chvilky se úplně sesypala.

To Nicka rozčilovalo. Sám moc nepil; potřeboval, aby mu to neustále jasně myslelo, a tak si zvykl ředit pití sodovkou. Pokaždé April varoval, že už má dost.
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48 Proto se taky snažil míchat jí nápoje sám, pořádně zředěné vodou. Ale vždycky na něho vyzrála a chňapla po nové sklence, kdykoli se v její blízkostí objevil číšník s nápoji.

Večírek Janine Jamesonové nebyl žádnou výjimkou, a tak za chvíli byla Apríl pod stolem. Dřívější zkušenosti udržovaly Nicka v patřičné vzdálenosti. Opilá byla Apríl útočná a chovala se urážlivě. Nechutně.

Zrovna se bavil s redaktorkou dámského klevetníku, když si té dívky všiml poprvé. Stála u baru se skupinkou lidí. Byla prostředně vysoká, její pleť měla zlatavý nádech a hřívu světle kaštanových vlasů měla vyšisovanou od slunka. Úžasné tělo měla oděné v bílých, dlouhých přiléhavých šatech s hlubokých výstřihem. Byla to ta nejnápadnější žena, jakou kdy viděl - a že jich svého času pár viděl.

“Kdo je TO?” nemohl odolat, ahy se nezeptal.

Redaktorka se zasmála. Ostrý, nepříjemný smích.

“Nebylo by dobré, kdyby Apríl slyšela to vzrušení v tvém hlase,” řekla varovně. “Ta dáma je Lara Crichtonová, jedna z těch ubohých, bohatých dívenek, jejichž fotky se tak často objevují v módních časopisech.”

Rychle se zadíval jinam.

Lara si ho všimla ihned. Koneckonců, měla jeho otku a krátký přehled o jeho životě, a věděla taky všechno o jeho vztahu k Apríl Crawfordové.

Poté, co si ho přes celou místnost prohlédla, zaujala takové místo u baru, aby se ocitla přímo v jeho zorném poli.

Znovu na ni vrhl pohled.

Úvodní lekce byla tedy jednoduchá. Jako vždy bylo pro Laru snadné zapůsobit na první pohled. Snad odjakživa, co si pamatovala, jí muži věnovali svou pozornost. Dokonce už když ji jako malou sedmiletou holku 49

poslali do Londýna, vzbuzovala pozornost. Díky kráse pro ni nebyl problém okouzlit bezdětné manžele, u kterých byla.

Uctívali ji jako bůžka a třebaže neměli moc peněz, všechno utratili, aby jí splnili každé přání.

Lara se brzy toto své.umění naučila využívat, a jak rostla a vyspívala, zcela samozřejmě od života přijímala ještě něco navíc.

V patnácti odešla ze školy studovat tanec, výraz a pohyb. Přihlásila se do soutěže krásy, kterou pořádal jeden časopis, a vyhrála. První cena byl zápis do kursu modelek ve škole vynikající pověsti, kde ji objevil nejlepší londýnský agent manekýnek, a krátce nato se z ní stala úspěšná dívčí modelka.

Fotografové ji milovali; měla chameleónské schopnosti potřebné pro dobrou modelku. Vcelku bez jakýchkoli potíží dokázala vypadat jako nevinná dívenka,

protřelá podvodnice nebo sexbomba; zkrátka cokoli.

Byla to věc projevu, a Lara se stala v tomto oboru mistryní.

Práce se stala nejdůležitější součástí jejího života.

Držela diety, cvičila, jedla zdravá jídla a každou noc spala nejméně osm hodin. Čas se pro ni stal nedůležitým, práce jí jej všechen zabrala.

Brzo se její neuvěřitelná krása ještě prohloubila a rozkvetla, a ona se rozhodla přidat drahokamu další lesk. Začala se stýkat pouze se speciálně vybranými muži. Jeden z nich jí dal lekci o vínech, druhý ji naučil jezdit na koni a třetí hrát baccarat a jedenadvacet.

Ačkoliv se o to všichni snažili, nespala se žádným z nich. Ještě nenašla muže, který by ji naučil sexu.

Týden po svých dvacátých narozeninách se seznámila s Jamie P.

Crichtonem a ihned věděla, že tohoto muže 50 jí osud určil za budoucího manžela. Jamie měl zdědit cenné papíry v hodnotě několika miliónů liber a později ještě mnohem víc. Byl mladý, dobře vypadající a arogantní.

Také byl obklopen dívkami, a ačkoliv bylo hned zpočátku jasné, jak na ni zareaguje, věděla, že musí být velice opatrná, aby nakonec neskončila beze stopy v moři žen, které ho obklopovaly.

Zahrála to chytře a nakonec s ním odmítla chodit.

Místo toho si pěstovala jeho přátele. Byla rozhodnuta být všude, kde se objevil Jamie.

Jeho nejlepší přítel, Eddie Stephen Keys, byl do ní bláznivě zamilovaný a udělal jí nabídku. Lara nebyla připravena spokojit se s čímkoliv menším, než byla její původní volba.

Zabralo jí to několik měsíců, než pronikla k Jamiemu. A pak, zničehonic, k tomu jednoho dne došlo.

Pronajal letadlo a brali se na Tahiti; světový tisk je označil za nejnonější Krásný pár.

Jejich manželství trvalo přesně jeden rok. Rok, během nějž Lara získala slávu.

Potom zrovna tak náhle bylo po všem; oba chtěli rozvod. Oba stejně nudila omezení, která manželství přinášelo, a povinnost být stále spolu.

Šlo o přátelskou dohodu. Jamie souhlasil s tím, že jí bude platit štědrou částku, a ona vypadla z Tijuany, kde se narychlo dali rozvést. Jela do Akapulka, a tam potkala svého prvního italského prince.

Od té doby těkala z místa na místo. Jen ta nejlepší místa, vždy v nejlepším období a s těmi nejlepšími muži. Dělala to tak až do doby, kdy zastřelili Margaret.

Ted s tím skoncovala s konečnou platností. Co to prováděla se svým životem? Proč bylo tak důležité být ve správnou dobu na správném místě se správným mužem? Proč pořád dokola hledala požitkářské nudné průvodce, kteří jí kromě peněz nemohli nic nabídnout?

Bylo opravdu tak vzrušující nechat se fotografovat na každém letišti? Vídat se ve zbytečných módních časopisech?

A proč potřebóvala cestovat po Nilu? Africké safari?

Lyžovat v Gstaadu? A léto trávit na Sardinii?

Při pohledu zpět to všechno vypadalo jako pustý život. Margaretina smrt, cesta do New Yorku a čas strávený s Margaretinými přáteli a sestrou Beth, to jí konečně otevřelo oči.

Nyní už měla svůj názor ujasněn. S konečnou platností se rozhodla přispět k odvetě za Margaretinu smrt.

Nick Bassalino byl vynikající příležitost. A brzo bude zcela její.

Laru vzali na večírek Jeanette a Leslie Larsonovi, mladý pár, který za svou proslulost vděčil jedině penězům Lesovy matky - jedné z nejbohatších žen světa.

Lara přiletěla do Los Angeles několik dní předtím. Zůstala u Larsonových jako jejich host a zároveň příjemné povyražení. Během týdne věděla, že se s Nickem Bassalinem určitě setká; byl známý jako nadšený návštěvník večírků. Ale přiblížit se k němu tak brzo bylo pouhé štěstí.

Ukázala na něho prstem. “Kdo je ten muž?” zeptala se Jeanetty lhostejně.

“Hádam, že myslíš Nicka,” odpověděla jí Jeanette s vševědoucím úsměvem. “Je to přítel April Crawfordové a je naprosto nedostupný. Ten kluk je do ní blázen, točí se kolem ní jako nějaká chůva. Proč? Připadá ti přitažlivý?”

“Je to herec?” přešla Lara její otázku.

“Ne, spíš něco jako obchodník, ovšem podezřelej.
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52 Les říká, že je to gauner.” Jeanette se uchichtla. “Tobě připadá atraktivní, vid?”

“Ne tak docela,” nahrála zívnutí. “Trochu příliš obyčejný.”

Jeanette přikývla. “Ovšem, jak říkám, moc dobře udržovaný a, co si budeme nalhávat, je to přesně tvůj “

typ.

Lara se vážně divila, co vlastně Jeanette považuje za její typ.

Večírek byl nudný, ale Lara věděla, že se musí nějak seznámit s Nickem. Sammy Albert, herec s pověstí superkance, ji neúnavně pronásledoval, aby s ním šla do klubu ,Diskotéka. Řekla mu, že to nepadá v úvahu, ale byl zamilovaný a kroužil stále kolem v naději, že se mu podaří její názor změnit. “Znáte Apríl Crawfordovou?”

zeptala se ho nakonec. “Strašně ráda bych se s ní seznámila.”

“Jestli ji znám?! Spalí jsme spolu!” bavil se Sammy; popadl ji za ruku a seznámil je.

Apríl měla oči podlité krví a rozmazanou rtěnku.

“Ahoj, zlato,” řekla ledově. Konkurence jí moc nevoněla.

Lara použila svého kouzla a pochlebovala Apríl, jako by se jednalo o dobrou přítelkyni, kterou dlouho neviděla.

Vzápětí se objevil Nick. Obratně sebral Apríl z ruky sklenici s dvojitým obsahem, který si rozlévala po šatech, a vyměnil ji za poloprázdnou.

“Znáte Nicka Bassalina?” poplácala jej majetnicky Apríl. “Tohle je Lara - Lara …”

“Crichtonová,” představila se Lara s pohledem upřeným do jeho očí a přitom vřele opětovala silný stisk jeho ruky. Ten muž byl příliš krásný, než aby mohl být taky solidní.

Hnědé oči měl přátelské a otevřené. “Rád vás poznávám,” řekl.

Chceš se vsadit? pomyslila si.

“Proč nejdeme do ,Diskotéky?” už se zase ptal Sammy. “Apríl?

Nicku? Možná, že se jednomu z vás podaří přesvědčit Laru, aby šla s náma.”

“Bezvadný nápad,” chytila se toho Apríl rozjařeně.

“Já tak ráda tančím a Janiny večírky - i když je to drahoušek -, s těmi ať se jde raději vycpat.”

“Půjdete?” zeptal se Sammy Lary.

Přikývla. “Bude líp, když to řeknu Lesovi a Jeanette.”

“Tak co jí říkáte?” zeptal se Sammy a pozoroval, jak se vzdaluje. “Je to kus, co?”

Apríl se zasmála. “Sammy, drahoušku, pokaždé, když se seznámíš s nějakou novou dívkou, je z toho milostná aféra ve velkém stylu aspoň na jedenapůl minutu.”

“Dejte mi právě tu jedenapůl minutu zrovna s touhle, a budu šťasten navždy!”

Počkali na Laru a potom společně odešli. Jela se Sammym v jeho Maserati a Apríl s Nickem je sledovali Mercedesem.

“Můžu se jim jednoduše ztratit,” navrhl Sammy a položil přitom významně ruku na její koleno. “Můžeme jít ke mně a trochu posekat trávník. No ne?

Co říkáš?”

Lara odsunula jeho horkou ruku. “Toho se vzdám,”

odvětila chladně.

Sammymu to vzalo řeč. Dostával týdně tisíce dopisů od dívek, které toužily se ho alespoň dotknout, a téhle nestál ani za to, aby s ním šla k němu domů. Bylo to už dávno, co byl naposledy odmítnut.

Diskotéka byla narvaná jako obvykle, ale pro Sammy Alberta a Apríl Crawfordovou byl vmžiku volný stůl.
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54 Filmovým hvězdám se vždycky dostalo vybraného zacházení; byla to jedna z výsad, když byl člověk slavný.

April si poručila dvojitou skotskou a okamžitě odvlekla Sammyho na přecpaný parket.

“Jsou staří přátelé,” řekl Nick s pocitem, že je to třeba vysvětlit. “Sammy dostal svůj první štěk v jednom z Apriliných filmů.”

Lara se zasmála. “Mně to je úplně jedno, jestli to nevadí vám.”

“Bože můj, jistěže nevadí. Mám rád, když se April baví; dělá jí to dobře. Je to úžasný děvče, má spoustu energie, hotová tygřice!”

Lara se na něho zadívala ve snaze odhadnout, jestli se ji pokouší oklamat, ale nevypadal na to. Sledoval Apríl na parketu s hrdým úsměvem na rtech.

“Vy musíte být se Sammym tak stejně staří,” konstatovala.

Pochopil, co tím myslí. “Nevím,” pokrčil rameny.

“Koho zajímá věk? Něco vám řeknu. Apríl má víc energie ve svém malém malíčku než já v celém těle.”

Apríl sem a Apríl tam. Nick Bassalino nebude tak snadný oříšek k rozlousknutí, jak se na první pohled zdálo. Byla zvyklá, že jí muži leželi u nohou - ženatí nebo svobodní, v tom nebyl žádný rozdíl. Jeden z Lařiných slavných výroků - oběhl v tisku celý svět - zněl: “Většina mužů je snadnou kořistí”. Vždycky to nakonec dopadlo tak, že když nějakého muže chtěla, byl její.

Nebylo jich tak málo. Nejdřív jeden hrabě; vydrželo to dva roky. Potom filmová hvězda, na pár krátkých měsíců. Po něm přišel německý princ, jeden rok. A pak anglický lord, pouhých jedenáct měsíců. Řecký lodař jí vydržel necelý rok. A nakonec princ Alfredo Masserini.

Myslela si, že právě Alfredo je možná ten pravý.

Vypadal jako filmová hvězda, měl peníze řeckého lodaře, mládí anglického lorda a hraběcí šarm. Ale v konečném důsledku se projevil jako sobec zahleděný do sebe.

Stejně jako já, pomyslela si s krátkým prchavým úsměvem.

“lemu se smějete?” zeptal se Nick zvědavě a pokoušel se odtrhnout oči od jejího dekoltu.

“Ničemu, co by mohlo pobavit vás.” Pohodila hlavou pomalým vzrušujícím pohybem tak, že se její dlouhé husté vlasy lehce zavlnily.

Blýskl po ní očima. Tahle žena byla neuvěřitelně krásná. Ale co znamená krása ve městě jako je Hollywood? Kolik dívek, tolik odlišných odstínů sexappealu, krásy a pestrostí. Tolik rozdílných tvarů a velikostí.

Pro každého se tu najde něco. V Hollywoodu je krása zbožím, nutná součást neúprosného obchodu.

Apríl Crawfordová byla něco víc. Byla to třída, určitá výjimečnost a uznávaná osobnost. Apríl pro něho byla vstupenkou na galerii mezi filmové idoly, které obdivoval už jako dítě.

Eh, ne, on přece nezničí svůj vztah k Apríl jenom proto, aby si na chvíli smočil prst v téhle sklence medu.

Apríl je žárlivá žena, mazaná a vášnivá. Kdyby ho někdy načapala, jak jí zahýbá, rozmázne ho jak štěnici.

“Doufám, že se zítra ukážete na večírku, který pořádají Jeanette s Lesem na mou počest,” prohodila Lara jen tak mimochodem.

“Všechny naše společenské závazky má na starosti Apríl. Jestli se o tom doví, určitě nebude chybět. Nerada si nechá ujít příležitost.”

Lara se usmála a rozevřela oči. “Bezva,” zamumlala.

Tenhle chlap je taky jenom takové pozlátko - bude to snadné.
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9. KAPITOLA

Frank Bassalino byl Enziův nejstarší syn. Na něm Enzio visel víc než na druhých dvou, takže když uvažoval o tom, že se částečně stáhne do ústraní, byl

to právě Frank, koho zasvětil do svých obchodních záležitostí.

“Jednoho dne,” prohlásil Enzio hrdě, “se z Franka stane Pan Někdo. Ten den už není daleko.”

Frank si dokázal poradit s Enziovými staršími obchodními partnery. Bylo to obtížné, hned byli hotovi s úsudkem, ale on dovedl obratně působit na jejich vztahy.

V určitém smyslu byl Frank silnější než Enzio. Narodil se a vyrůstal v jednom z New Yorských obvodů, kde byla vyšší kriminalita, a neváhal se poprat o to, co chtěl dostal, bez ohledu na otcovo postavení.

Frank nebyl z těch, které lze jen tak převézt.

Šestatřicetiletý, pracoval pro Enzia od svých šestnácti a poznal

všechna zákoutí jeho obchodování. Byl zapleten do ochrany, prostituce, narkotik, mnoha vydírání, krádeží. Kdysi chtěl být také nájemným vrahem, ale Enzio s tím nesouhlasil. Bylo to příliš riskantní a nebezpečné.

Svého času vedl Frank prostopášný život v pravé bassalinovské tradici a měl neuvěřitelné množství ženských -

použil je a zahodil jako papírový kapesník.

Později, ve svých devětadvaceti, uviděl obrázek své sestřenice ze Sicílie, Anny Marie, a bez otálení pro ni poslal. Bylo jí čtrnáct a neuměla ani slovo anglicky.

Enzio zaplatil její rodině věno a všechno zařídil. Frank 57

se s ní oženil hned poté, co přijela do Ameriky.

Jaký otec, takový syn. Oba dva si zvolili partnerku ze staré vlasti. Avšak na rozdíl od Rose byla Anna Maria stydlivá a tichá. V jedenadvaceti letech ještě stále neuměla dobře anglicky.

Frank s Annou Marií bydleli v honosném paláci v Queens spolu se čtyřmi svými dětmi a čekali další.

Frank teď dělal dobrotu. To, že si příležitostně nabalil nějakou kurvu, byla jeho jediná slabost.

Když došlo na provedení plánu pomsty, Rio řekla, že chce dostat Franka Bassalina. Ale přehlasovali ji.

Podle obsáhlých informací, které si zajistili, aby se mu dostali na kobylku, nepatřila do okruhu jeho zájmů, nebyla jeho typ. Ne, rozhodli se, že jedinou šancí proti muži, jako je Frank Bassalino, má někdo nezkušený a nevinný. Dívka, která by mu připomněla jeho ženu, když si ji poprvé přivezl do Ameriky.

K tomu se přesně hodila Beth.

Jedinečná příležitost se jim naskytla sama od sebe.

Frank sháněl vychovatelku, která by jeho děti naučila anglicky. Spojil se s třemi zprostředkovatelnami práce a rovnou vyloučil všechny černé a Mexikánky. Bylo rozhodnuto, že Beth se o to místo bude ucházet.

Své hippie oblečení vyměnila za jednoduchou blůzu a sukni. Potom takto jednoduše oblečená, s vlasy staženými dozadu a falešnými doporučeními se odebrala do jeho domu k pohovoru.

Komorník jí ukázal na starodávný obývací pokoj.

Nábytek byl opotřebovaný a na zdech viselo mnoho náboženských obrazů. Beth se rozhlédla a srdce se jí sevřelo nevolí.

58 ekala asi hodinu a půl, než dlouhými kroky vstoupil Frank Bassalino a v patách za ním Anna Maria.

Byl to statně vyhlížející chlap, černovlasý s přimhouřenýma tmavýma očima, přísnou pusou a zobákovitým nosem. Byl přitažlivý pro ty, kterým se líbila krutost.

Beth se hnusil na první pohled. Znala takové muže - velké, násilníky, kteří nesnesli žádný odpor. Muže, jejichž fyzická síla byla jejich jedinou zbraní.

S nepříjemným mrazením si vzpomněla na zážitek v komuně, kdy uprostřed noci s křikem přišli muži jako Frank Bassalino. Bylo jich osm nebo devět a byli opilí.

Banda ožralých hulvátů vyřvávala ve dvou vozech, smáli se a mávali lahvemi s chlastem. Farma měla výhodnou polohu daleko od hlavní silnice. Žádní sousedé, jenže taky nikdo, za kým by teď mohli utíkat pro pomoc.

Přední dveře nebyly zamčené a chlapi vpadli dovnitř, nakopli starého ovčáka Shepa a potom ho umlátili k smrti. Poté vyvlekli děvčata z postelí a jednu po druhé znásilnili, zatímco chlapce se smíchem a metodicky surově mlátili. Posmívali se jim a hulákali, ať se dají ostříhat, najdou si práci a přestanou se kopat do prdele.

To nebyl boj. Muži byli velcí a silní a naplnění spravedlivou silou spasitelů.

“Kdybys ty byla má dcera,” zasyčel jeden z nich Beth do ucha, zatímco to do ní hustil, “zvalchoval bych ti kůži, že bys tejden nemohla chodit.”

Než odešli, ostříhali chlapcům vlasy, surovým, brutálním způsobem, rezavými kuchyňskými nůžkami.

Max potom potřeboval sedmnáct stehů na temeni hlavy.

Tahle krutost se přihodila před dvěma lety, a Beth ještě dnes měla neklidný spánek a pokaždé, když se ocitla tváří tvář muži, jako Frank Bassalino, pocítila odpor.

“Hmmm,” celou si ji prohlédl. “Ňáká mladá, né?”

“Je mi dvacet,” odpověděla. “Pracuju s dětmi už tři roky. Přečetl jste si má doporučení?”

Překvapila ho její krása i mládí. Bylo to příliš dobré ve srovnání s hrůzou, co mu posílali z agentury. Jeho děti si ji zamilují, vypadá tak čistě a hezky.

Nebyl důvod hrát si na schovávanou. “Poslyšte, vy chcete práci - máte ji mít. Budete mít svůj vlastní pokoj, slušnou stravu a dva večery týdně volno. Tak co?”

Přikývla. Bude to všechno tak jednoduché jako nyní?

“Můžu vidět děti?” zeptala se.

“Hej, Anno Marie,” popohnal svou ženu, plachou, snědou dívku s nateklým obličejem a ohromným břichem. “Vezmi -

eh - jak že se to jmenujete?”

“Beth.”

“Jo, jo. Beth, tohle je paní Bassalinová - má žena.

Ona neumí moc anglicky, snad byste ji mohla taky učit.

Provede vás tu a zavede vás k dětem. Kdyby byly nějaký problémy, přijdete za mnou. Ale zapamatujte si, já sem zaneprázdněný člověk a nepřeju si moc problémů. Jasný?

Kdy chcete začít?”

Srdce jí poskočilo. “Zítra,” řekla, zakrývajíc své vzrušení.

“Správné děvče. Anna Maria se může rozsypat každým dnem. Pomoc tu budeme potřebovat.”

Popostrčil k ní Annu Marii, znovu si Beth celou prohlédl a odešel.
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10. KAPITOLA

Angela Bassalina poslali do Londýna kvůli nepříjemnostem. Bylo to jen dočasné řešení, nenápadný způsob, jak ho uklidit z cesty, než se rodina Camparů uklidní.

Gina Camparová se už brzy vdá, a potom - za pár měsíců, snad - se na celý incident zapomene a Angela budou moct v bezpečí dopravit domů.

Enzia celá ta aféra svým způsobem vlastně pobavila.

Ne nadarmo byl Angelo jeho synem, klukem, před jehož dobře nabroušeným Bassalinovským kopím žádná neutekla.

Byla to ale choulostivá záležitost, a kdyby Angelo nebyl zrovna Enziovým synem, mohl by si nejspíš hledat nocleh v betonovém kvádru na dně řeky East River.

Rozdat si to s děvčetem je jedna věc, to, že to bylo zrovna na jejím zásnubním večírku, druhá, jenže nechat se u toho načapat bratrem a snoubencem … ! A když to děvče ještě ke všemu je dcerou mocného soupeře - byť přátelsky nakloněného.

Tak tedy byl Angelo odlifrován do Londýna. Byli tam zainteresováni v nějakých hernách, na které měl dohlédnout, a tak Enzia ani nestálo moc velké úsilí, aby všechno zařídil.

Angelo nesplnil jeho očekávání pokud šlo 0 obchodní zkušenosti. Ten hoch v sobě neměl nic z Enziovy ctižádostivosti ani z jeho schopností. Nebyl dost houževnatý ani tvrdý, aby dokázal při jednání s lidmi získat navrch.

Enzio to omlouval tím, že je příliš mladý, skoro dítě; má ještě spoustu času, aby zkušenosti získal. Ale zároveň si vzpomněl sám na sebe, když mu bylo dvacet čtyři; měl za sebou už šest úspěšných střetů, navíc byl pravou rukou Bláznivého Marca - mužem s velkou budoucností.

V New Yorku pracoval Angelo pro Franka.

“Je to línej hajzlík,” opakovaně prohlašoval Frank.

“Pošleš ho do kšeftu, aby tam dohlíd, jak se točej prachy, a rovnou můžeš poslat nějakýho chlápka, co se mu pověsí na paty, aby ty prachy neroztočil s ňákou štětkou.

Sakra, to je akorát všechno, co má v hlavě.”

Enzio se pokoušel poslat ho na pobřeží, aby pracoval s Nickem, ale to bylo ještě horší. Angelo zatoužil po nějaké sexy hvězdičce, a skončilo to tím, že mu její producent dal přes hubu.

“Snad bude lepší, když pojedeš do Londýna a dáš se tam dohromady,” upozorňoval ho Enzio. “Bassalino by měl vzbuzovat úctu. Zařiď se tam podle svýho, ale pamatuj si: práce je vždycky důležitá - i prachy. Tohle je solidní šance začít tam s něčím pořádnym, a já tě tam někdy přijedu zkontrolovat nebo to ukončit. Pro začátek budeš dělat se Stevestovou organizací - voní ti ukážou, co a jak.”

Angelo pokrčil rameny. Neměl zájem vydělávat další prachy - tak jako tak jich jeho rodina měla tolik, že nechápal, proč by měl pracovat, aby si na konto mohli připsat další. To nemá žádný smysl. Ať se Frank s Nickem sami snaží vzbuzovat respekt, když je to baví, jeho ať vynechaj.

Ovšem se svým otcem se nedohadoval. Nikdo se s Enziem nedohadoval. Kdysi vyjádřil své přání nezapojovat se do rodinného obchodu. Chtěl být hercem, nebo třeba muzikantem. Když na to Enzio přišel, seře61

62 zal ho bejkovcem a zamkl na týden do jeho pokoje.

Angelo se o tom už víckrát nezmínil.

Angelo stačil brzy přijít na to, že Londýn je prima město. Spousty krásných dívek a přátelských lidí. Člověk si mohl chodit po ulicích beze strachu, že ho někdo okrade nebo zmlátí.

Byt byl pro něho připravený. Dělal ve Stevestově osazenstvu. Žádný velký nároky; všechno, co měl na práci, bylo dohlížet na dvě kasina a snažit se do toho přijít.

Angelo byl šťastný. Každý týden mohl mít ynou dívku, pokud by o to stál - a on o to stál. Potřeboval sex každý den. Byl to zvyk - jako třeba ranní káva, zvyk, který mu přinášel potěšení. .

Angelo nebyl vysoký svalovec jako jeho bratři. Byl drobné konstrukce, bez ochlupení. A jeho tvář byla hranatější, s vystouplými lícními kostmi. Rád nosil dlouhé, mastné vlasy - jako by se chtěl trochu předvádět - a někdy si ještě nechal narůst ježatý knírek a bradku.

“Vypadáš jak zasranej komouš,” řval na něho pokaždé Enzio.

“Ježíši! Proč si nenecháš ostříhat ty vlasy a neoblečeš si něco normálního, třeba oblek. Vypadáš jako vágusák. Proč nemůžeš bejt jako tví bratři?”

Doprdele s bratrama. Angelo si bude vypadat přesně tak, jak bude sám chtít. Byl to jediný způsob, jak se vzepřít otci a přitom příliš neriskovat.

Všechen anglicky tisk se sešel na Heathrowském letišti, aby uvítal Rio Javu. Její pověst ji vždy předstihla.

Vystoupila z letadla v cizokrajné přiléhavé kombinéze růžové barvy a přes ruku nesla dlouhý leopardí kožich.

“Čau, kluci,” volala na armádu fotografů. “Co byste 63

chtěli, abych udělala?”

Cokoli, co udělá Rio Java, je dobré na titulní stranu.

Už leta dodávala náměty pro palcové titulky.

Jako osmnáctiletou ji v jednom rehabilitačním centru pro oběti drogové závislosti objevil velice známý avantgardní filmový režisér Billy Express, který natáčel film o drogách s názvem Zapnuto! Vypnuto! Jeho dotěrná kamera sledovala každý její pohyb - i když si brala léky. Nepropásl nic, a výsledek toho byl okamžitý úspěch. Bylo to krátce předtím, než vstoupila do jeho života nadlouho a porodila jeho dítě (událost, kterou natočil i se všemi detaily na kameru). A hrála ve všech jeho dalších filmech. Billy Express byl neobyčejně úspěšný a velice, velice bohatý. Většina z jeho pornofilmů mu přinesla štěstí.

Rio bydlela s Billym a jeho suitou v elegantním a honosném newyorském domě, který patřil zároveň jeho matce. Nebylo to zrovna nejlepší řešení, ale jeho matka - podobná Ziegfeldovým dívkám - se k nim nastěhovala.

Rio si byla vědoma velkého vlivu, který na Billyho měla. To on jí pomohl ke slávě, kterou tolik milovala.

Poté, co se zbavila heroinové závislosti, neměla důvod, aby Billyho, jeho kamarády i matku následovala na jejich pravidelných výletech s LSD. Jednoho památného večera objevila v Billyho posteli jeho čínského přítele Leie. To Billyho přivedlo na myšlenku, aby si to rozdali spolu, zatímco on je bude filmovat. Výsledkem bylo, že Rio opět otěhotněla - k Billyho velké radosti.

Billy děti zbožňoval, a tak bez velkých okolků nechal vrchní patro jejich domu předělat na dětskou školku, přesně včas, když se Rio narodila dvojčata - dva drobouncí čínští chlapci.

64 Všichni byli šťastní. Billy, jejich neobvyklá matka, Lei, děti i všichni kolem. Dál točili své filmy, pořádali nemravné večírky a žili si ve svým způsobem skvělém, uzavřeném vakuu.

Až do toho dne, kdy se Rio setkala s Larry Boldingem. Byl to ženatý čtyřicetiletý muž a vážený senátor.

Přišel na jeden z Billyho večírků, a Rio stačil jediný pohled na jeho osmahlou tvář, jeho oblek, čestné oči, a už v tom lítala. V Larry Boldingovi bylo cosi, co Rio vášnivě přitahovalo.

“Já ho musím mít,” šeptala Billymu.

“Žádnej problém,” odtušil s lehkostí - žárlivost pro něho byl neznámý pojem. Vyndal z kapsy tabletku.

“Strč mu to do pití, a je jenom tvůj.”

Ale Rio se v nějakém chvilkovém záchvatu jasnozřivosti rozhodla, že senátorovi žádné drogy do pití strkat nebude. Chtěla ho mít bez zásluhy drog. Chtěla, aby on chtěl ji.

Larry Bolding měl nacvičený stisk politika a velmi přímý pohled. Rio se dala do práce. Pokud šlo o to, někoho svést, rozhodně nebyla líná.

Nějaký čas jí zabralo, než ho dostala do postele, a mnohem víc času jeho svlékání. Byl tak sladký! Měl na sobě spodky jako nějaký tatík a nátělník!

Rio na něho vybalila své speciality, ale jemu připadal zajímavější klasický způsob milování.

To byl začátek jejich šestiměsíční milostné aféry, kterou museli udržovat v naprosté tajnosti, hlavně proto, že byl ženatý.

Rio to chápala. Vybalil na ni obehranou historku o tom, jak se svou ženou spolu zůstávají jen kvůli vnějšímu zdání, a ona, třebaže nebyla žádná naivka, mu tó věřila.

Po několika týdnech sdělila Billymu, že už s ním nemůže dál spát. V důsledku toho, že za ní Larry nemohl chodit do Billyho domu, odstěhovala se pryč a najala si byt ve Village. Z Larryho hlediska to bylo mnohem vhodnější a měli větší soukromí.

Billy jí dal štědré odstupné a poté, co se dohodli, že to tak bude pro všechny nejlepší, nechal si děti u sebe. Navštěvovala je obden.

Přes všechno, co se stalo, se Billy rozhodl obsadit ji do nového filmu, který začal natáčet. Bud jak buď, byla jeho superhvězdou.

Larry Bolding řekl, že si nepřeje, aby to dělala. Vyhovovalo mu, aby byla pořád k dispozici, protože nikdy přesně nevěděl, kdy bude mít čas ji navštívit.

“Ten chlap je blbec,” varoval ji Billy. “Vždyť on tě -”

zničí.

Ale Rio byla zamilovaná a neposlouchala. Místo toho se na Larryho upjala ještě víc a dělala všechno, co chtěl.

Vzdala se drog, večírků, pití; s nikým nešukala (s výjimkou jeho samotného), přestala s výrazným líčením a vyzývavým oblékáním.

Larryho návštěvy byly čím dál řidší, až nakonec přestaly úplně.

Rio byla zničená. Bláhově se pokoušela k němu dostat, ale pouze narazila. Bylo nemožné prorazit přes všechny sekretářky a další spolupracovníky. Zkrátka neexistoval způsob, jak mu sdělit, že je těhotná a že to dítě bude jeho:

Když jí to konečně došlo, bolelo jí to víc, než sí kdy vůbec dovedla představit. Jednoho skličujícího sobotního večera si podřezala žíly, ale naštěstí ji našla její sousedka. Ze sousedky se vyklubala Margaret Lawrence Brownová.

Rio trvalo dlouhou dobu, než se přes to, co jí Larry $olding provedl, přenesla. Vyvolalo to v ní hluboký 65
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66 odpor k povolnosti, s níž se ženy dobrovolně dávají muži využívat. Zvlášť ženatými muži.

Naslouchala Margaret, a její slova padala na úrodnou půdu. Proč ztrácet čas probíraním minulosti, když budoucnost je to, na čem opravdu záleží?

Aniž by se o tom kdy dověděl, porodila Larrymu Boldingovi děvčátko. Billy Express si představoval, že tecf se k němu vrátí. Ale ona už tak nechtěla znovu žít a řekla mu to. Taky mu řekla, že chce, aby se děti nastěhovaly k ní. Billy odpověděl ne; zůstanou s ním.

Tento střet zájmů rozhodla vleklá soudní bitva, kterou Rio nakonec vyhrála. Odvedla si děti deštěm nadávek, které Billy veřejně nakydal na její hlavu. Zuřil.

Všichni, kdo se dostavili na svědeckou lavici, řekli, jak špatnou matkou byla; každý z těch jejích takzvaných přátel, kteří obklopovali Billyho, a také jeho matka.

Margaret Lawrence Brownová svědčila v její prospěch, a Rio dostala své děti.

Byla to pikantní soudní pře. Noviny i časopisy, žijící ze společenských drbů, milovaly každou její minutu.

Po tom všem byla Rio zaplavena filmovými scenáristy. Každý z nich měl plán, do kterého perfektně zapadala.

Zanedlouho začala znovu pracovat, a zpátky se neohlížela.

Právě teď byla v Londýně - měla k tomu jediný důvod. Tím důvodem byl Angelo Bassalino a odplata.

Hodlala ho zničit v okamžiku, kdy zjistí, jak na to.


11. KAPITOLA

Dovolávaje se starého přátelství, chtěl Bosco Sam své peníze zpět i s úroky a Dukey K. Williams je právě neměl.

Dukey se potuloval po New Yorku, stále bydlel v bytě, kde žili spolu s Margaret, a intenzívně dumal o její vraždě.

“No tak, chlape, vzpamatuj se,” prosil ho denně jeho manažer.

“Všechno zruš,” řekl mu Dukey. “Já si musím na chvilku vorazit a srovnat si to v palici.” Margaretina smrt zanechala v jeho životě prázdnotu. Nedokázal se s její vraždou smířit.

Odvolal všechna domluvená vystoupení, evropské turné i nahrávání nového alba.

Několik bývalých příznivců vyhrožovalo žalobou.

Dukey se o to nestaral. “Do prdele s nima,” byl jeho jediný komentář k situaci. Nevydělával žádné peníze a autorské honoráře z prodaných desek šly rovnou na konto jeho exmanželky číslo jedna a dvou “exdětí”.

Říkal jim exděti, protože jeho žena - zrzavá kurva - dosáhla u soudu toho, že mu zakázali se s nimi stýkat.

Bosco Sam se nemínil vzdát. “Chci své peníze,” jeho hlas byl den ode dne výhrůžnější. “Kdyby to byl kdokoli jiný než ty, Dukey …”

Probojovávali se spolu celou střední školou, byli dlouholetými přáteli.

“Pojďme se sejít,” navrhoval Dukey a rychle přitom é
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tr68 uvažoval. “Třeba bysme mohli část nějak vyrovnat.”

“Jo, to bude nejlepší.” Zlověstná pauza. “Jestli se toho dožiješ.”

Dali si sraz v zoo. Bosco Sam se zamyslel a došel k závěru, že všechna jeho důležitá setkání se odehrála na veřejných místech.

“Nejspíš si zajistím doprovod,” naříkal Dukey. Ale bylo mrazivé říjnové ráno a zoo v Central Parku byla úplně opuštěná.

Tvořili pár, který lze jen těžko prehlédnout - Dukey ve svém norkovém kožichu do půli lýtek, v pase na pásek, vysokých botách a obrovských slunečních brýlích a Bosco Sam v kabátu z velbloudí srsti, skoro stopadesátikilový chlap, kterému dělalo držení těla problém.

“Zatracenej park,” stěžoval si Bosco Sam. “Takový místo aby pohledal.”

“Věci se maj tak,” začal Dukey, zatímco postávali před klecí s opicemi. “Stačí slovo, a ty s Crownovejma ste připravený tancovat, jak voní pískaj. Jak ty, tak voní hrajete podle toho, jak Frank Bassalino tahá drátky.

Nádhera. Bez námahy. Ale co bys dělal, kdybych zatáhnul já? Frank, bratři, Enzio. Celej ten Bassalinovskej pytel plnej sraček.”

“Ty?” řekl Bosco Sam a začal se řehtat.

“Ježíšmarjá! Ty vydáváš zvuky, jak dyž slon prdí!”

Bosco Sam vyrazil nový řehot.

“Poslouchej, člověče,” pokračoval Dukey. “Já si přece nedělám z tebe prdel, copa neposloucháš, vo čom mluvím? Myslím to vážně. Za tvejch dvěstě tisíc seš mimo. Máš čistý ruce. Žádnej polda nepříde klepat na tvoje dveře. Nikdo nebude mít ani potuchy vo tvym kousku podílu kromě nás dvou. Přesvědčil sem tě brácho?”

“Jo,” řekl Bosco Sam zamyšleně. “Jo …”

“Bude to v cajku. Nenech se vyvést z míry, až to bouchne. A tebe s tou tvojí vizáží nemůže nikdo podezřívat.”

Bosco Sam se začal smát. “Seš furt stejnej. Zatraceně velká hvězda, ale mazanej seš pořád jak portorikánskej pasák!”

“Hele, já tvý holce na svatbě zazpívám jednu nebo dvě písničky.”

“Tomu dítěti je teprv deset.”

“Tak já budu po ruce, až bude třeba. Co ty na to?

Copa sme spolu nehráli stejnou muziku?”

“Jo, na to vem jed. Ksakru, proč ne? Ešte máme kus cesty před sebou. Ale pamatuj si - uděláš, co řeknu, nebo je konec. Rozumíš?”

“Platí.”

“Koho na to použiješ?”

“Na něco přídu.”

Bosco Sam si odplivl na zem. “Esli seš chytrej, vemeš si na to Leroye Jesuse Baulse. Bude tě to něco stát, ale ten černej parchant neví, co je strach - proto mu taky řikaj Č.`ernej Frajer!”

Jedna z opic dlouze zavřeštěla.

“Do prdele!” vykřikl Bosco Sam. “Ten zasranej vopičák mě celýho pochcal!”

“To znamená štěstí,” řekl Dukey a snažil se při tom zachovat vážnou tvář.

“Bylo by lepší,” zavrčel Bosco Sam, “dyby sis zpřerážel všechny kosti v těle.”
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12. KAPITOLA

Účinek Lařina vlivu na Nicka byl pomalý, ale zato osudný.

Opět se setkali na večírku, který pořádali Jeanette a Les kvůli ní, a potom na promítání nového filmu Dustina Hoffmana.

Lara se zadívala na Sammyho Alberta, kterého zapudila, protože mít s ním poměr byla pro ni zkušenost, jíž se ráda vzdala. Bylo to na její popud, že Sammy pozval April s Nickem na večeři do Bistra.

Sebedůvěra, kterou Sammy v sobě měl tento večer, způsobila, že byl v dobré náladě.

Lara si oblékla černé sametové sako od Yves Saint-Laurenta v pánském střihu a pod ně černou šifónovou blůzu upnutou až ke krku, která při pohledu zblízka byla průsvitná. Pod ní neměla nic, takže konečný efekt byl neuvěřitelně sexy, protože když se pohnula, pohnulo se i sako, takže ji odhalilo a opět zakrylo. “Chvilku je člověk vidí a hned zas ne,” prohlásil Sammy hrdě na začátku večera.

Nick s April se během večeře začali dohadovat, v domění, že jejich šeptání nemůže nikdo slyšet, neboť April si vždycky dávala pozor, aby se jí žárlivost neodrážela ve výrazu tváře.

Šampaňské, které Sammy objednal, začalo účinkovat.

“Proboha, odtrhni oči od těch jejích zatracenejch prsou!” syčela Apríl vztekle na Nicka.

Nick, ktery se soustředěně snažil tam nekoukat, se cítil uražen. “Vychladni, April,” mumlal. “Nedělej 71

ze sebe blázna.”

“Vychladni,” opičila se po něm. “S kým si myslíš, že mluvíš, ty nicko?”

“Mluvím s tebou, a už toho máš, ksakru, dost.” Chytil ji za zápěstí, když zdvihla sklenku k ústům.

Vztekle se mu vytrhla a šampaňské jí vyšplíchlo na šaty přímo mezi prsa.

“Ach, drahoušku.” Lara jako první začala skvrnu vysušovat ubrouskem. “Myslím, že skvrna nezůstane.”

“Jsou to jen staré hadry,” řekla April, snažíc se nabýt ztracenou rovnováhu zpět, a odstrčila přitom Laru.

“Nicku, drahoušku, ty jsi tak nemotorný.” Otočila se k oběma zády a začala sa bavit se Sammym na druhé straně.

Lara blýskla po Nickovi pohledem a s pochopením se na něho usmála. Zašklebil se na ni a dovolil očím na malou chvilku, aby sklouzly k jejím ňadrům. Jestliže z toho byl obviněn, ať z toho aspoň něco má.

Ještě pořád na něho hleděla se zkoumavým zájmem v zelených očích.

Znenadání pocítil, že mu jsou kalhoty nepohodlně těsné: pocit, který se už dávno naučil ovládat. Kristepane, to děvče je opravdu třída - přivádí ho do rozpaků. .

Za tu dobu, co žil s April, využil takovou šanci jen dvakrát. Jednou to bylo na služební cestě v Las Vegas, anonymní tanečnice s neuvěřitelnýma nohama. Ta druhá, rudovláska, kterou potkal na pláži jednoho odpoledne, které měl výjimečně volné. Ani jedna z nich o něm nic nevěděla. Tím pádem nehrozilo nebezpečí, že by na to Apríl mohla přijít.

“Pojdme na diskotéku,” říkal Sammy.

“Ano, to je báječný nápad,” Apríl si souhlasně naplnila další sklenici šampaňským.

72 Nick se nepokoušel ji zarazit. Dnes v noci je to její problém, ať si chlastá do libostí. Však toho ráno bude litovat.

Na diskotéce bylo další šampaňské a Lara si všimla, že pije dokonce i Nick, což u něho nikdy předtím neviděla.

Tančila se Sammym a byla v rozpacích nad jeho křečovitými, téměř oplzlými pohyby. Co se týče Evropanů, obzvlášť prince Alfreda, vždy si dokáží na parketu zachovat chladnou hlavu. Sammy se kolem ní natřásal jako neohrabané slůně.

Když se posadila, vyzvala ji Apríl, aby ji doprovodila na toaletu. Šla, aby přátelsky smazala zbytky nepříznivého dojmu, který zanechala nepříjemnost se stárnoucí hvězdou.

“Myslím, že jste měla pravdu drahoušku,” Apríl se upřeně pozorovala v zrcadle. “Podívejte na mé šaty - jsou už celé suché a po skvrně ani památky.” Vytáhla z kabelky rudou rtěnku a nanášela si ji na ústa, kroužíc po rtech tak odborně, jako by ji to učili specialisté na líčení.

Stály vedle sebe, pozorujíce se ve velkém zrcadle.

Apríl by klidně mohla být Lařinou matkou, ale vůbec si to neuvědomovala. Pokud šlo o její úsudek, viděla svůj obraz v zrcadle zrovna tak lichotivý a mladistvý, jako dívky stojící vedle ní.

“Není ten Sammy drahoušek?” prohlásila. “Tak zábavný! Doufám, že si uvědomujete, jak jste šťastná.”

“Šťastná?” ptala se Lara a kartáčovala si vlasy.

“No ovšem, drahoušku. Sammy je velice náročný, a pokud jsem si všimla, do vás je úplný blázen.”

Lara se sotva znatelně usmála; tušila, co bude následovat.

“Opravdových mužů je málo a jsou daleko odtud.”

April elegantně škytla. “Já to musím vědět, čtyři z nich jsem si vzala.” Další rtěnka. “Vezměte si například Nicka. Vypadá dost dobře, ale co vlastně může nabídnout, drahoušku? Jsou i jiné věci, než si jenom dobře zašukat. Mezi námi, já čekám od muže něco navíc, jestli chápete, co tím myslím.”

Lara přikývla. “Ano chápu, co chcete říct.” Věděla zcela přesně, co má Apríl na mysli: drž se svého Sammyho a dej ruce pryč od mého Nicka. Je zadaný.

Apríl se opřela o zrcadlo a zblízka si prohlížela své zuby, stírajíc přebytečnou růž, která se jí na ně obtiskla.

“Moc se mi líbí vaše halenka, drahoušku, musíte mi říct, kde jste ji koupila. Samožřejmě, že Nick není žádný hlupák - je to schopný muž.” Apríl si povytáhla sukni a odhalila své stále perfektní nohy. “Ale přesto silně pochybuju, že by mi dovolil nosit na sobě něco takového. Je opravdu hrozně puritánský. Víte, to je ta jeho italská stránka.” Ukročila zpět, spokojená s tím, co viděla, a dodala: “Eh, dobrá, vzhůru za šampaňským.”

Lara otálela na toaletě. Apríl bude zrovna jí vyprávět o Italech! Ti se chovají puritánsky, akorát když se to týká jejich vlastních žen.

Pochybovala, že by si Nick chtěl vzít Apríl za manželku. Ta žena stále ještě vypadala na svůj věk velmi dobře a, samozřejmě, byla tu také otázka slávy. Jméno Apríl Crawfordové se jistě objeví na stejné úrovni jako Lana Turner, Ava Gardner a ostatní slavní Crawfordové. To musí být přitažlivé.

Povzdechla si. Věděla o Nickovi docela dost, ale bylo toho ještě mnohem víc, co musela zjistit.

Zatímco se vracela k jejich stolu, Apríl tančila se Sammym a Nick zůstal u stolu sám.

“Ahoj.” Vklouzla na svou židli a trhla sakem tak, aby mu dopřála úplný pohled.
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74 Podíval se. Nedokázal si pomoci.

“Je horko, nemyslíte?” řekla, ačkoli nebyl žádný důvod k omluvě.

“Velmi.”

Upřeně se zahleděli jeden druhému do očí a podrželi pohled o něco déle, než je obvyklé.

“Nechtěla byste si zatančit?” zeptal se.

“Chtěla.”

Zvedli se a on ji vzal za paži a vedl na malý těsný parket. Stones byli v nejlepším.

Tvářemi k sobě prováděli navyklé pohyby. Byl dobrý tanečník, pevný, nenucený a dobře se ovládal. Hudba hrála příliš hlasitě, než aby se mohli bavit. Na druhé straně parketu ze sebe April a Sammy právě dělali šašky.

Najednou se hudba změnila a Isaak Hayes začal zpívat Nikdy nemůžeš říct sbohem. Byla to pomalá, smyslná hudba.

Nick na ni znovu upřel nehybný pohled svých hnědých očí.

Pomalu ji přitáhl k sobě, jeho nehty se jí zaryly do masa pod černým šifónem.

Lara se nepatrně zachvěla: ten muž vypadal až nebezpečně dobře. Když byla v tak těsné blízkostí, pocítila jeho silnou přitažlivost a na malý okamžik se hudba a jeho mužnost spojily, takže zatoužila na všechno zapomenout a být jenom s ním. Přitiskla své tělo na jeho.

“Hele, děvče, nemusím ti povídat, jak mi je, ty to víš, vědělas to od okamžiku, kdy jsme se poprvé setkali.”

Pokusila se trochu uvolnit z jeho sevření a potřásla hlavou.

“Musím se s tebou sejít,” naléhal na ni. “Co bys řekla zítřejšímu obědu? Můžeme se setkat na pláži, někde v klidu, kde nás nikdo neuvidí.”

“Počkej chvilku.” Zhluboka se nadechla a definitivně ho odstrčila. Stáli uprostřed tančícího klubka. “Já se s tebou můžu sejít kdykoli,” řekla vyzývavě. “Já nejsem na nikoho vázaná.”

Stiskl jí zadek v těsném objetí. “Poslyš, děvče, znáš moji situaci s April. Je to velká dáma. Nerad bvch ji zranil.”

“Tak to nedělej,” odsekla Lara mrazivě, opět pod kontrolou.

“Ale no tak,” řekl. “Ty cítíš to samé, co já, já vím, že je to tak. Kdybych vjel rukama pod ty tvoje upnuté kalhoty, dokázal bych ti - byla bys …”

Rázně ho přerušila a upřela na něho žádostivě rozevřené zelené oči. “Nicku, já nehodlám diskutovat.

Pojďme domů hned teď. Ty řekneš April pápá a já políbím Sammyho na čelíčko. Potom si kvůli tobě sundám svoje upnuté kalhoty a …”

“Hej, vždyť začínáš mluvit jako nějaká kurva.” Byl rozčílený.

Zasvítily jí oči. “Copak? Nelíbí se ti moje upřímnost?

Když jeden druhého tolik chceme, tak kde je ten velký zádrhel?”

“Ty znáš ten zádrhel,” zaúpěl.

“Ano, myslím, že ano - a něco ti řeknu, Nicku, je to jen a jen na tobě,” přešla přes taneční parket a připojila se k Apríl a Sammymu u stolu.

Prudce si uvědomila, že na moment nad sebou ztratila kontrolu.

Jaká hloupost! Čistě psychická záležitost.

“Bavili jste se?” zeptala se Apríl upjatě.

Lara chňapla po Sammyho ruce. “Ani zdaleka ne tolik, jak se hodlám pobavit tecf. Je to tak Sammy?”

Nemohl uvěřit svému štěstí. Ledová královna se konečně rozehřála.

“Tomu věř, miláčku, Nenazývají mě pronic zanic mužem činu!”
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13. KAPITOLA

Beth vídala Franka Bassalina pouze o nedělích. Vypadalo to, že je to jediný den, který tráví doma. Ostatní dny v týdnu vstával a odcházel z domu ještě dřív, než se kdokoli jiný vzbudil, a vracel se pozdě v noci, když už celá domácnost spala.

Neděle trávil se svými dětmi. Po ránu je bral do parku, potom se vraceli domů na ohromný oběd sestávající z různých těstovin, jejichž přípravou Anna Maria trávila vždy celé dopoledne. Odpoledne si s nimi hrával podle jejich přání. S auty a vláčky si hrál se dvěma chlapci, také se svou šestiletou dcerou - jeho samozřejmou oblíbenkyní, a se svým dvouletým stavěl komplikované stavby z kostek.

Byl dobrým otcem, pokud toho, kdo věnuje svým dětem jen jeden den z celého týdne, chceme dobrým otcem nazývat.

Anna Maria byla mírné, spíš hloupější děvče. Neměla v sobě nejmenší potřebu naučit se anglicky. Frank i děti s ní mluvili italsky, a protože oni byli celým jejím životem, jaký měla důvod učit se řeči jiných lidí? Trávila dny vařením, šitím a psaním dopisů své rodině na Sicílii. Byl to výjimečný den, když opustila dům.

Beth zjistila, že děti jsou dobře vedené a snadno zvládnutelné. Denně s nimi trénovala angličtinu, a zdálo se, že je to baví - obzvlášť ty nejmenší. Nic víc na práci neměla. Starší děti chodily do školy a ten dvouletý odpoledne spal.

Po dvou týdnech se sešla s Cass. “Myslím si, že to 77

nepůjde,” řekla jí beznadějně. “Já se s ním skoro nesetkávám.

A když už, tak si mě ani nevšimne.”

Cass si vždycky myslela, že Beth do pomsty neměli zatahovat. Přitakala jí. “Stejně je to bláznivý nápad.

Můžeš tam odtud vypadnout, seženeme někoho jiného, kdo si Franka vezme na starost.”

Beth toužebně myslela na komunu, na svou vlastní dceru Chynu a na svého přítele Maxe. Byla v pokušení říci Cass ano, sbalit si své věci a odjet. Ale to by přiznala porážku, a ona to chtěla dokázat tak jako ostatní. Musela.

“Nevzdám se,” řekla pevně. “Musím ho nějak dostat.

Jak je na tom Lara s Rio?”

“Všechno chce svůj čas,” odvětila Cass klidně a přála si, aby jí mohla Margaret poradit. “Dnes večer se sejdu s Dukeyem, a jsem si jista, že se mnou bude souhlasit, co se týče tebe. Na rovinu, Beth, neměla ses do toho pouštět.”

“Proč ne?” Beth zčervenala. “Nezapomínej, že jsem Margaretina sestra. Chci něco udělat zrovna tak moc jako ostatní. A uvidíš, že to dokážu.”

Cass si ji prohlédla. “Nikdo tě nechce odstrčit. Měla jsem na mysli prvopočátek toho všeho.”

“Dobrá, ale teď už jsem v tom,” řekla tvrdohlavě Beth. “A nemám nejmenší chuť toho nechat dřív, než svoje poslání dokončím.”

Dnes večer Beth čekala. Vzala si na sebe dlouhou bílou bavlněnou košili, nabíranou a panenskou. Potom si vykartáčovala své dlouhé blond vlasy a nechala je rozpuštěné. Vypadala velice mladě a půvabně.

Ze své ložnice měla výhled před dům, a teď trpělivě 78 čekala u okna. Ve dvě hodiny ráno přijelo auto se třemi muži. Frank ještě s jedním mužem vystoupili a šli ke dveřím. Jakmile byl Frank uvnitř domu, jeho strážce se vrátil do auta, a v okamžiku odjeli. Frank bvl v bezpečí doma.

Beth zůstala u okna, v ústech jí očekáváním vyschlo.

Znala Frankovy zvyky dobře. Nejdřív půjde do své šatny, kde se převlékne do pyžama a vezme si svůj župan. Potom vejde do velké, po staru zařízené kuchyně, kde sí sám připraví kávu a toast.

Další auto pomalu předjelo před dům s tlumenými světly. Uvnitř byli dva muži. Vypadalo to, že Frank potřebuje další lidi, kteří by jeho strážce kontrolovali.

Stále čekala, bez pohybu, jen se lehounce chvěla.

Co když přijde do kuchyně, a on ji bude chtít?

Co potom? Nedokázala lídi manévrovat, kam potřebovala, tak jako Lara nebo Rio.

Frank Bassalino byl mohutný silný muž. Jak by mohl někdo zničit chlapa jako je on?

Hlavou jí proběhly myšlenky na Margaret i na Enzia Bassalina - muže, který dal k jejímu zavraždění příkaz.

Beth věděla, že musí smrt své sestry pomstít. A už přesně věděla, jak to udělá.

Frank byl zadumaný a ustaraný. Vyrojily se potíže.

Poldové ho přitiskli ke zdi: buďto dá další peníze, nebo mu zatopí. Příčinou všech nesnází byl Crownův gang; bude si to muset s těma zkurvysynama vyřídit. Nad to všechno ho ještě Enzio přiváděl k šílenství svými telefonickými stížnostmi na všechno možné. Starý pán musí mít špehy všude. Enzio Bassalino přece už odešel na odpočinek, tak proč, doprčic, strká nos do kšeftu, po kterém mu už nic není?

Byl tady taky ten problém s ochranou. Několik restaurací a klubů pod ochranou Franka Bassalina a jeho organizace se přiklánělo k myšlence zaměřit své naděje jiným směrem. Došlo k několika nepříjemným incidentům, a majitelé podniků začali pochybovat, jestli Frankovi Bassalinovi a poldům mají za ochranu platit, když potom stejně přijdou k úhoně.

Frank za těmito potížemi tušil skupinu černochů vedených narkotikovým králem Bosco Sametu.

Proslýchalo se, že Bosco Sam má zálusk na Bassalinovo a Crownovo teritorium.

Frank rozhlásil, že je připraven se s Bosco Sametu setkat, aby si probrali situaci.

Mezitím přesvědčovali kluby i restaurace, že je v jejich vlastním zájmu, aby dál platily za ochranu.

Frank byl přesvědčen, že si s tím problémem poradí jen on sám.

A doma byla Anna Maria s břichem tak odulým, že si chlap ani pořádně nezašuká, jenže Frankovi se nechtělo hledat něco bůhvíkde. Posledně to dopadlo špatně.

U Esther, s tou novou holkou. Esther věděla, jak to má rád, takže byl přesvědčen, že ta kurva je na to připravená.

Byla černooká, s plnými prsy a masitýma stehnama. Otočil ji a vrazil jí ho tam zezadu. Pomalu napočítal do deseti, potom jí zvrátil hlavu dozadu a začal

ji fackovat, mačkat jí prsa a plácat ji po zadku.

Jak byl čím dál surovější, začala se kurva bránit a bojovat s ním. Líbilo se mu to, než začala vřískat.

Z nosu jí tekla krev a všechno kolem zaneřádila. Ta štětka volala poldy, a to donutilo Esther na čas ji uklidnit.

Frank odešel vztekle] a mrzutej. Nebyl uspokojenej.

Stalo se to před dvěma týdny, a ted aby to dělal s Annou Marií. Ach jo, zpočátku byla jeho žena tak sladká.

Dospívající a krásná. Mladá a nedotčená.
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80 Jak nad tím tak přemýšlel, vstoupila do kuchyně Beth. Bylo to, jako by se mu splnil sen.

“Promiňte, pane Bassalino,” řekla tiše. “Nečekala jsem, že by byl někdo ještě vzhůru. Nemůžu spát, a tak jsem si myslela, že si půjdu ohřát mléko.”

“Horké mléko je jen pro staré panny,” řekl pomalu.

Bože! Nikdy si nevšiml, jak je křehká a krásná.

S nervózním úsměvem vyndala krabici s mlékem z ledničky.

Sledoval ji, jak se sklonila, aby vyndala rendlík z kredence. Nebyla nalíčená. To se mu líbilo. Ženy, které na sebe nanášely to svinstvo, mu připadaly jako kurvy. Chlípný, oplzlý prsa v černejch podprsenkách a podvazkový pasy.Děvky, co se líbě] jeho tátovi. Děvky, se kterýma ho táta seznámil, aby ho ve třinácti zasvětily.

“Práce se vám líbí?” zeptal se.

“Ano, děkuji vám, pane Bassalino.” Soustředila se na nalévání mléka, a dlouhé blond vlasy jí padaly do obličeje.

“Děti vás poslouchají?”

“Ano, jsou to milé děti.” Otočila se na něho a on zachytil slabý závan její panenské pleti.

V tom okamžiku Beth pochopila, že se věci daly do pohybu. Jen aby to dokázala překlenout, aniž by na sobě dala něco znát. “Eh, jsi moc hezké děvče,” řekl.

“Jak to, že se schováváš tady a staráš se o cizí děti?”

“Mám ráda klidný život, pane Bassalino.”

“Vážně?” díval se na ni zamyšleně.

Mléko začalo vřít. Beth koukala, jak bublá, a pěna, která šla přes vrch rendlíku, nakonec skápla na její ruku.

Úlekem vykřikla.

“Co to dop …” začal Frank. Potom uviděl, co se stalo, a dal jí na ruku kus másla.

“Je mi to líto.” Dívala se na něho velice modrýma, zranitelnýma očima. “Obávám se, že jsem se úplně nesoustředila na to, co dělám.”

Byli velice blízko sebe, tak blízko, že cítila jeho příliš silný pach, a nejraději by utekla. Přesto se však přinutila posunout se k němu ještě blíž.

Bez varování ji zdvihl do výšky, stejně, jako když zdvihnete dítě, a začal ji líbat - nejdřív pomalu a potom silněji a prudčeji.

Nic neříkala, a její rty zůstaly suché a sevřené, jen lehce našpulené.

“Bože!” vzkřikl. “Ty jsi čistá jako děcko. Do prčic!

Ty ještě ani nevíš, jak líbat. Kolik je ti vlastně let?”

Byla zajatkyní v jeho náručí. Měl tak obrovskou sílu, že cítila, že by ji dokázal rozmačkat, kdyby se mu zachtělo.

“Je mi dvacet,” šeptla.

“Měla už jsi nějakého muže?”

Statečně se pokusila vymanit z jeho objetí. “Pane Bassalino, prosím vás, vy mně ubližujete. Pusťte mě.”

Prudce ji pustil: “Ty víš, co chci dělat?” řekl zadrhlým hlasem. “Že to víš, srdíčko?”

Přikývla a sklopila oči.

Už nebylo síly, která by ho dokázala zastavit. “Pojďme do tvého pokoje,” řekl drsně. “Nikdo se nic nedoví.

Už s to někdy předtím dělala?”

Doufal, že řekne ne. Kromě Anny Marie ještě pannu neměl. Ve skutečnosti všechny ženy, se kterými kdy byl, byly samé prostitutky.

“Nejsem panna,” jednoduše opakovala nacvičené věty. “Jednou, když jsem ještě byla dítě, dvanáctileté, můj nevlastní otec přišel do mého pokoje. Byl opilý.

Nechápala jsem, co dělá. Pak jsem měla dítě. Od té doby jsem to neopakovala.”
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82 Frank tu informaci přijal bez komentáře. Zapůsobilo to na něho. Jednou s opilým příbuzným - to ani nelze počítat. A navíc - ve dvanácti!

Vklouzl rukou pod živůtek její noční košile.

“Pane Bassalino, to nejde,” její oči byly rozšířené strachem. “Vaše žena, a děti, to by nebylo správné …”

“

“Já ti zaplatím, popuzeně se na ni podíval. “Sto dolarů - na ruku. Co ty na to?”

Potřásla hlavou a řekla: “Myslím, že mi nerozumíte.

Vy jste pro mě přitažlivý, ale okolnosti jsou špatné: Já jsem vaše zaměstnankyně. Mám důvěru vaši i vaší ženy. Kdybychom …, však vy víte … nemohla bych se zítra na sebe ani podívat.”

Dívčin smysl pro čest na něho udělal velký dojem.

Nesetkával se často s lidmi, kteří by měli nějaké skrupule; byla to pro něho příjemná změna. Nicméně to nijak neřešilo situaci, ve které se ocitli. “Co kdybych tě propustil?” navrhl.

“To je hloupý nápad. Já přece práci potřebuju.”

Byl fascinován jejími jemnými blond vlasy, panenskými vlasy.

Pocítil nutkání omotat si je kolem nohou - jeho druhá tvář. Chtěl ji okamžitě. Nikdo si ještě nedovolil dát Franku Bassalinovi košem.

“Co bys chtěla?” zeptal se hlasem zastřeným vášní.

Zkušenost mu napovídala, že všechno má nějakou cenu.

“Nic,” hlesla. “Už když jsem vás prvně viděla, bylo mi jasné, že tu práci nemám brát. Jste první muž, který ve mně probudil zvláštní pocity. Věděla jsem, že to pochopíte,” pohrávala si s ním jako kočka s myší. “Jste také první muž, ke kterému něco cítím.” Oči měla sklopené. “Ale vy jste ženatý. To je vyloučené.”

“Nic není vyloučený,” popadl ji opět do náruče a dusil ji polibky, zatímco jeho obrovské ruce jí jezdily po celém těle.

Bránila se - zcela zbytečně, protože byl ještě silnější než muž, jenž ji tehdy znásilnil.

Přepadlo ji vyčerpání a pocit odevzdanosti. Netrvalo to dlouho, k jeho spokojenosti - a přesně podle jejího plánu.

Stěží si uvědomovala, že ji odnáší do jejího pokoje.

Po celou dobu si pro sebe mumlal: “Bude to dobrý.

Nikdo se nic nedoví.”

Byla ráda, že si předtím dala marijánku, trochu to otupilo ostří dění kolem ní a pomohlo jí to uklidnit se, jak jen bylo v dané situaci možné.

Neurvale z ní strhl noční košili, zamkl dveře a rval ze sebe oblečení.

“Neublížím ti,” sliboval a celou ji ochmatával. “Nebude to jako předtím. Můžeš mi věřit.”

Ve strachu z tíhy jeho těla zavřela oči, když jí roztahoval nohy. A pak ho ucítila a napětí z ni opadlo, skoro se rozesmála.

lr;m l: I3;nss;llino byl ohclařen hračkou, ne větší než má desetiletý chlapec.
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14. KAPITOLA

Leroy Jesus Bauls stál nehybně ve dveřích restaurace.

Jeho tmavě skořicové oči pomalu přejížděly po hostech až po posledního muže u rohového stolu.

Vrchní zamířil k Leroyovi a otevíral pusu, aby mu sdělil, že je obsazeno. Byla to vybraná restaurace, kam neměli černí přístup, i když byli tak dobře a draze oblečeni jako Leroy.

Ale dřív, než se k němu vrchní dostal, postavil Leroy balík, který přinesl, na zem a prudce jej odkopl směrem k rohovému stolu, otočil se a odešel.

Vrchní se v rozpacích poškrábal na hlavě a naklonil se pro balík.

Později téhož večera byla v televizi odvysílána úplná reportáž o celé nehodě. Kouzelná zahrada, oblíbená manhattanská restaurace, se stala terčem pumového atentátu. Čtrnáct lídí zahynulo a dvacet čtyři bylo zraněno.

Policie pátrá několika směry. “Kecy,” bručel Leroy Jesus Bauls a šel vypnout televizor.

“Cos to říkal, zlato?” zeptala se ho překvapivě krásná černá dívka. Bylo jí dvacet let, měla kudrnaté havraní vlasy a mandlové hnědé oči.

“Nic,” odtušil Leroy. “Nic, co by tě mohlo zajímat.”

“Všechno, co se týká tebe, mě zajímá,” zašeptala, přitulila se k němu zezadu a rukama mu jezdila ve vlasech.

Netrpělivě ji setřásl. Jak by bylo pěkné najít děvče, co dokáže držet ruce od něho dál.

Leroyovi bylo dvacet dva let. Šest stop, štíhlé konstrukce, přitom ale neobyčejně pevné. Ostré, naprosto symetrické rysy zděděné po švédské matce a tmavohnědá pleť -

dědictví po otci z Jamaiky.

Byl vždycky dokonale ustrojen. Oblek, vesta, hedvábná košile.

Dokonce i ponožky a trenýrky byly z nejčistšího hedvábí.

Leroy měl nejradši černou barvu; na oblečení, ženách, autech i nábytku.

Jeho matka mu vštípila smysl pro drahé věci. Taky ho doživotně vytrhla ze života bílejch.

“Co kdybysme si zašli do kina?” zeptala se dívka.

“Můžeme jít na noční představení, nejdu zítra do práce, takže …”

“Raději ne, Melanie,” řekl. “Já mám nějakou práci.”

“Co to je?” zeptala se Melanie zvědavě. Znala ho tři týdny, spala s ním dva a ještě stále o něm nic nevěděla, kromě toho, že má pěkný byt, spousty peněz a že má sama zájem s ním zůstat.

“Řekl jsem ti, abys nestrkala nos, kam nemáš,” řekl otráveně. “Já dělám … eh … to není nic pro tebe -

jednání, obchodní záležitosti.”

“Ach!” zmlkla. “Kdy musíš odejít?”

“Později.”

“Můžu tu zůstat a zahřívat postel. Nemusím ráno vstávat, takže, kdybys chtěl, zůstala bych celou noc.

Ano?”

“No - raději někdy jindy.”

Melanie stiskla rty do tenké čárky. Byla velmi krásná a nebyla zvyklá na odmítnutí. “Ty máš jinou,” obvinila ho. “To je ono. Máš s ní rande.”

Zíral před sebe. Všechny jsou stejné. Všechny by tě 85

86 chtěly vlastnit. Copak nenajde ženu, která by mu vyhovovala? Vždycky si je pečlivě vybíral. Žádné kurvy, feťačky nebo podvodnice. Chodil s černými modelkami, herečkami, zpěvačkami. Melanie například byla z Cosmopolitanu, a ta před ní se dostala do užšího výběru soutěže Černá Miss Amerika.

“Nenafukuj to,” sykl na ni, když začala natahovat.

“Není to k ničemu. Tvoje pěkný oči ti napuchnou a zrudnou, a to se mi nelíbí.”

“Můžu tu tedy zůstat?” zeptala se s nadějí v hlase.

Leroy zakroutil hlavou. “Už jsem ti to řekl. Nebo snad ne? Mám něco na práci.”


15. KAPITOLA

Rio přitahovala podivíny, jako káravá fena přitahuje psy. Rojili se okolo ní ve vzrušených malých skupinkách, oděni do výstředních obleků, mimo svět kolem nich, upovídaní, zpustlí.

Rio to nevadilo. Byla ochotná navázat přátelství s kýmkoli. V každém hledala to dobré, a když to nenašla, poohlédla se po tom znovu.

S obyčejnými muži měla jen nesnáze. Jako například s Larry Boldingem. Přišla na to, že jsou plni směšných problémů, nepoctivosti a hloupejch keců. To ji měnilo.

Stávala se v jejich přítomnosti lstivá a krutá.

Rio nikdy předtím v Londýně nebyla, ale měla přátele, kteří nedočkavě očekávali její přílet. Byla to Peaches, slavná ohromující blond modelka, která dřív bývala mužem. A Perry Hernando, homosexuální Mexický zpěvák, který slídil po Londýně pokaždé, když hledal nový objev. Rio se s nimi oběma seznámila v čase, kdy žila s Billy Expressem.

Odebrali se do jejího pronajatého bytu, doprovázeni spoustou dalších lidí. Přinesli s sebou šampaňské a kouřili nějakou prapodivnou trávu, kterou jim dodávala americká dáma středního věku v černém s hlubokým výstřihem. Potom v autech a taxících odjeli, aby Rio triumfálně uvedli do Trampu, podle Peaches a Hernanda jediného místa v Londýně, kam se dalo jít.

Bylo to přesně to místo, kde si Rio přála být. Tramp, jak objevila, byl klub, kde se po večerech vyskytoval 88 Angelo Bassalino s dámou, kterou každý týden měnil.

Obsáhlým zkoumáním zjistila hodně o jeho zvycích a pohybech. V současnosti pravidelně brousil jednu herečku epizodních rolí, mimoto vdanou ženu se čtyřmi dětmi a bohatým manželem, a k tomu ještě krupiérku z casina, kde dělal.

Angelo Bassalino měl rád ženy jakýchkoli tvarů, velikostí i barev. Nebyl žádný puntičkář.

Rio neměla žádný konkrétní plán akce. Věřila, že dosáhne všeho, co si umínila. Znala lidi a věděla, že dokáže proniknout do jejich vědomí, když bude chtít. Nebude pro ni žádný problém rozhodnout se, jak Angela zničit.

Přála si, aby dostala možnost vyřídit si to se všemi třemi Enziovými syny - Frankem, Nickem, Angelem … To byl její plán. Neměla to nikomu říkat a mohla to zvládnout sama, bez jakékoli pomoci.

Co mohou Lara a Beth vědět o tom, jak druhého psychicky zdeptat, udělat z něho trosku, najít si na něm bod a tlačit, tlačit, dokud nepadne!?

Kecy! Vědí akorát, jak dát chlápkovi kopačky, a to je všechno. Ne jako Margaret, ta by to dokázala. Margaret byla schopná všeho.

Rio si připomněla jejich první setkání. Bylo to v zimě a byl takový mráz, že si ještě teď pamatovala, že chtěla podpálit. budovu, kde bydlela. Nepříčetný nápad, ale tehdy byla odhodlaná k sebevraždě za každou cenu.

To byl taky nápad! Obrovský nádherný požár. Ale potom pomyslela na všechny ty lidi, kteří tam také bydleli, a na to, k čemu by pak byl její dopis na rozloučenou Lary Boldingovi, kdyby shořel. Chtěla, aby třpěl. Měla v plánu ho zničit i s celou jeho smradlavou politickou kariérou.

Velice pečlivě se namalovala, výstřednost v exotických barvách. Pak si oblékla dlouhé červené šaty od Halstona. Koneckonců je superhvězda - nemůže se jen tak odplížit.

Byla vysoká. Trochu LSD ke zlepšení nálady na poslední projížďce. Ve tři hodiny ráno byla připravena vyrazit. Ještě nějaké neskutečné zvuky na stereu - hodně nahlas - a pak použila holicí strojek, který měl Larry na svém místě. Neměl rád elektrický.

Nechala vytrysknout pramínek svěží krve a nařízla hlubokou brázdu na vnitřní straně svého pravého zápěstí, potom levého. Nebolelo to, nenadále se řinoucí krev byla nádherná, zmáčela jí šaty.

Smála se. Byl to nejkrásnější pocit za poslední měsíce.

Žádné potíže ani obavy, prostě nic.

Ještě se smála, když upadla do bezvědomí, krev se hrnula z jejích rozřezaných zápěstí na čistě bílý koberec.

Všechno bylo potom mlhavé. Margaretina tvář, velmi blízko a tak soustředěná … I pohyb, když ji odnášeli.

Hlasy - huhňavé a vzdálené.

A pak to probuzení - za jak dlouho? Dva dny? Tři?

Margaret Lawrence Brownová sedí u stolu a píše, dlouhé černé vlasy stažené z výrazné tváře s tmavými brýlemi.

Rio se nemohla hýbat. Byla v cizí posteli, v cizím pokoji a ruce měla zavázané až po lokty.

“Hej,” vynaložila úsilí přimět Margaret, aby na ni upřela strnulý pohled. Nebyla vůbec namalovaná, a její tvář nebyla krásná, dokonce ani hezká ne. Ale ta tvář vyzařovala tolik tepla a měla v sobě takovou přitažlivost, že Rio okamžitě uchvátila. Byl to zvláštní pocit pro někoho, kdo už vlastně ani nechtěl být na tomto světě.

Margaret se lehce usmála a vstala. Vysoká, s malými 89

90 vadry v plandavém tričku a Levis džínách. “Tušila jsem, že to zmákneš,” řekla hlubokým hlasem. “V jednu chvíli to tak nevypadalo, ale měla jsem pocit, že přežiješ. Já jsem Margaret, bydlím vedle a tvoje hudba mě vytáhla z postele. Vždycky jsi byla taková tichá, tak jsem šla zjistit, o co jde. Byl to odstrašující obrázek do novin - rudé šaty, ta krev a bílý koberec.

Ale přemýšlej nad tím - nemůžeš udělat takovouhle zatracenou kravinu kvůli chlapovi!” Margaret potřásla nevěřícně hlavou. “Lamy Bolding je zasran. Já ho ani neznám, ale říkám ti rovnou, že je to sviňák. A my nemůžeme - opakují nemůžeme - páchat sebevraždy kvůli sviňákům.”

Margaret nikdy nechodila dlouho kolem horké kaše.

Rio zůstala s Margaret v jejím bytě dva týdny, než se přestěhovala zpátky do svého. Naučila se za ty dva týdny víc, než za celý předcházející život.

Margaret byla ta vzácná výjimka - skutečně nesobecký člověk.

Nechtěla od života nic jiného, než aby mohla konat dobro pro jiné. Věnovala svůj čas, energii i peníze tam, kde to bylo třeba. A cítila bodavý, zuřivý vztek, když byly ženy považovány za druhořadé občany.

Chtěla to změnit, a netrávila čas vysedáváním a planým tlacháním jako většina lidí; vyrazila a dělala pro věc, co bylo v jejích silách.

V intimním přítmí Trampu Rio rozeznala Angela Bassalina, sotva vešel dovnitř. Dobře si ho prohlédla pevným, zkoumavým pohledem. Byla s ním hubená, malá blondýnka.

Rio neměla v úmyslu ztrácet čas. Šla přímo k jeho stolu a bez vyzvání se rovnu posadila.

“Nazdar, Angelo,” řekla posměšně. “Co maj znamenat všechny ty kecy vo tom, že si ten nejlepší vošoust ve městě?”
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Enzio Bassalino měl tři telefonické hovory. V první řadě považoval za nejdůležitější zavolat Frankovi do New Yorku. “Uvažuju o tom, že bych přijel,” začal.

“Jaké je klima?”

Frank si spočítal, že se otec neptá na počasí. “Pořád stejné,” odpověděl zdrženlivě. Věděl s jistotou, že FBI má napíchnutý jeho telefon.

“Přijedu v každém případě,” zabručel Enzio. “Stejný hotel, všechno jako obvykle - zařid to.”

“Není vhodná doba.” Frank se snažil, aby nebylo slyšet podráždění v jeho hlase. Proč se, doprčic, musí jeho táta do všeho míchat?

“Chci vidět vnoučata.” Enzío byl tvrdohlavý.

“A přitom zrovna můžeme vyřídit další záležitosti. Víš, co mám na mysli?”

“Jo. Vim, co myslíš.” Frank věděl naprosto přesně, co tím míní. Hlavou se mu honila panika, kterou vyvolal pumový atentát v restauraci Laterna Magika.

Frank držel všechno pevně v rukou. Svolal lidi a dával dohromady fakta. Nepotřeboval žádnou pomoc.

Nejdřív si myslel, že to má na svědomí Bosco Sam, nebo třeba Crowns. Ale informace, které shromáždil, mluvily proti.

Tomasio Vitorelli, Frankův tajemník, měl schůzku s informátorem v Laterně Magice ten večer, kdy tam vybuchla bomba. Ubohý Tomassio, měl smůlu.

“Fajn, tak to tedy zařiď. Budu tam zítra,” řekl Enzio 92 netrpělivě. “Mezinárodní, ve tři hodiny. Vyřid Anně Marii, ať začne vařit.” Byl otrávený, dobře si vědom toho, že to Frankovi nejde pod vousy. Enzio věděl, že jeho nejstarší syn si myslí, že všechno zvládne sám. Ale co je špatného na malé pojistce? Co je špatného na tom, když se Enzio Bassalino ukáže v New Yorku?

Enzio zjistil, že Crownův gang se pokouší zabrat některá z Bassalinovských teritorií. Nebylo jim to nic platné, ale působili problémy. Vzhledem ke svým zkušenostem a tomu, co o věci věděl, byl přesvědčen, že jeho osobní návštěva je nezbytná. Byl si jist, že s jeho intervencí se podaří záležitosti urovnat. Možná, že osobní setkání s Rizzo Crownem by bylo k užitku věci. Spoustu let to táhli spolu, tak proč ne?

Po rozhovoru s Frankem zavolal Nicka do Los Angeles. “Co se děje,” zahájil svou obvyklou otázkou.

Nick si dal s odpovědí na čas.

“Dobrá, dobrá.” Enzio zakašlal a odplivl si do popelníčku na svém stole - zvyk, kterého se nedovedl zbavit.

“Zítra jedu do New Yorku - nemuselo by být špatné, kdybys přiletěl na pár dní také. Uspořádáme rodinnou sešlost.”

“Proč?” Nickovi se nechtělo opustit pobřeží. Nechtěl, aby jeho opálení nějak utrpělo.

“Bylo by to záhodno,” řekl Enzio. “To uvidíš sám.”

“Ježíši,” zamumlal Nick.

“Co je s tebou?” vyjel Enzio. “To nemůžeš tu starou couru opustit ani na dva dny? Seš s ní snad spojenej pupeční šňůrou?”

“Jestli to je opravdu nezbytné, přijedu,” řekl Nick apaticky. Možná, že ten výlet do New Yorku není až tak špatný nápad. Konečně, může to znamenat dobrou příležitost něco si užít s Larou tak, aby na to Apríl nepřišla.

Nick je hlupák. Každý chlap, který dovolí ženský, aby mu přerostla přes hlavu, je blázen. Enzia hřálo přesvědčení, že byl vždycky chytřejší, než druhé pohladí. Kus jako kus, a kolem jich bylo vždycky dost.

“Využij je dřív, než využijí ony tebe” bylo jeho heslo.

Jakmile začnou být příliš dotěrné a náročné, je nejvyšší čas se jich zbavit.

Mary Ann August vešla do jeho pracovny a vrtěla přitom zadkem. Oděna ve svých oblíbených plavkách, blonďaté vlasy vyčesané do lokem stála a v tichostí si olupovala lak z nehtů, dokud neřekl. “Nu? Tak co je.

“Alio je tady,” zazpívala. “Venku u bazénu. Chce chlebíček a chce ho ven. Co mám dělat?”

“Tak mu udělej chlebíček,” odpověděl Enzio, vzteklý, že musí odložit telefonát s Angelem.

“Jakej?” zeptala se tupě.

“Jak to mám ksakru vědět? Zeptej se ho.” Mary Ann ho začínala štvát. Někdy nejsou velký kozy všechno.

“Je tam sýr, myslím,” řekla zmateně. “Nebo okurka.

Myslíš, že má rád okurky?”

“Copak sem šéfkuchař?” zaburácel Enzio. “Vypadni vocuď, ty tele jedno. Du volat.”

Mary Ann se rychle ztratila. Vytušila, kdy mu má jít z cesty.

Bylo by hezké, uvažoval Enzio, kdyby se Rose nebyla pomátla a neuzamkla se. Žena ze staré školy je nenahraditelná. Žena, která zná své místo a drží se jej.

Bylo by mnohem pohodlnější vydržovat si své milenky v jiných bytech, navštěvovat je pouze, když je to potřeba, snášet to jejich směšné žvanění, jen když se mu chce.

Ale bez druhého je člověk tak opuštěný. Potřebuje někoho v posteli vedle sebe. Někdy má noční můry, 93

94 sny, ze kterých se probouzí celý roztřesený a mrazí ho u srdce. Pak potřebuje na dosah lidský kontakt, zoufale potřebuje jistotu lidského těla ve své blízkostí.

Enzio se bál o své zdraví. Co kdyby jeho srdce selhalo, a nikoho by neměl na blízku? Už jeden infarkt prodělal ped třemi lety. Lékaři ho ubezpečili, že je na tom dobře, lépe než předtím.

Ale stejně … Co doktoři vědí? Nevěřil žádnému z nich.

Není to špatný nápad. Rozhodl se, přestěhovat Mary Ann do New Yorku. Její čas už skoro vypršel.

Telefonát do Londýna ho ještě víc rozzlobil, protože Angela nechytil ani doma, ani v kasinu. Kluk si šel někam zapíchat, pomyslel si Enzio a odfrkl si. Pak se usmál jako pyšný otec. V Angelových letech byl úplně stejný.

Eh … V Angelově věku to měl všechno na háku.

Prohibice, Chicago, jiná doba, svět plný bláznovství a vzrušení. Jednou bude jméno Bassalino uznáváno stejně, jako jména Capone, Legs Díamond, OBanion.

Enzio si potěšeně povzdechl při vzpomínce na dávné časy s Aliem po svém boku. Ted je všechno tak jiné, skryté pod pláštíkem nevinnosti. Zločin začíná bejt nuda.

Enzio se uchechtl a vydal se k bazénu. Usmíval se.

Divil by se, kdyby si ještě Alio pamatoval na doby, kdy se pokoušeli podplatit šéfa jejich oblíbené italské restaurace. Chtěli po něm, aby do polévky jejich největšího protivníka dal arzenik. Šéf to odmítl a opustil města, a Enziovi dodnes chybí neuvěřitelné masové kuličky od toho zbabělce.
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Setkali se v letadle jako spiklenci, poté, co Nick opatrně zkontroloval oddělení první třídy, zda tam nejsou známí jeho nebo Apríl. Teprve potom se odvážil připojit k Laře.

Byla oblečena celá v bílém a vypadala prostě úchvatně. Rozhodl se, že riziko stálo za to, i když ona v Los Angeles odmítala jakýkoli kontakt a dala mu ultimátum - bud ona, nebo Apríl.

Tady nebylo o čem rozhodovat. Měl si Apríl brát.

Lara se objevila v nevhodnou dobu. Jistěže ji chtěl dostat do postele, ale nebyl ochoten kvůli tomu riskovat svou budoucnost, a jeho budoucností byla především Apríl Crawfordová.

Enzio navrhl cestu do New Yorku v pravou chvíli.

Nick se o tom zmínil před Larou a naznačil, že by mohla jet také. K jeho překvapení souhlasila.

“Apríl se o tom nesmí dozvědět,” varoval ji, a ona s ním kupodivu souhlasila.

“Bude po tvém,” řekla mírně.

Po týdnech, kdy se bavili nezávazným koketováním; natrefili jeden na druhého pokaždé na nějakém večírku, v restauraci nebo klubu. Čím častěji ji viděl, tím víc po ní toužil. Ted se mu jeho přání mělo splnit.

Měl celou situaci pod kontrolou. Na letiště přijeli každý zvlášť. Do letadla nastoupili také každý zvlášť a vystupovat budou zrovna tak. Kdo by mohl i jen náhodou přijít na to, že cestovali spolu?

96 Lara měla svůj vlastní byt v New Yorku, a Nick si naplánoval zůstat v hotelu s Enziem. Počítal s tím, že New York je velkoměsto, kde se ztratí. Není to žádná díra jako Los Angeles, kde si ani nemůžeš pšouknout, aby o tom všichni hned nevěděli.

Všechno, co chtěl, byla šance být s Larou bez starosti, že by je April mohla nachytat spolu. Jeden nebo dva dny by měly stačit k tomu, aby dosáhl svého. Jednalo se mu pouze o sex - čistý, nefalšovaný chtíč. No jistě, že byla bezva, a měla ty správné styky, ale nebyla to April. April Crawfordová byla hvězda. Něco, co neměl v úmyslu ztratit.

Frank byl potřebný muž. Po první noci přicházel do Bethina pokoje hned poté, co se vrátil domů. Bylo to vždycky pozdě, a Mary Ann už tvrdě spala.

Umlčel Bethiny námitky ujištěním, že jeho žena je tvrdý spáč a nemůže se vzbudit.

Beth se s ním scházela v tmavé, starodávně zařízené místnosti za kuchyní. Přijímala jeho polibky a objetí, i neohrabaný způsob milování. Navzdory nenávisti, kterou v sobě vůči němu chovala, probouzel v ní i soucit. Frank Bassalino představoval všechno to, co se jí tolik hnusilo, ale přitom měl v sobě i určitou dávku osamělosti, která si částečně získala její sympatie. Možná to byl právě onen krutý žertík, kterého se na něm příroda dopustila, jenž ho učinil zranitelným. To také vysvětlovalo, proč hledá dívku jako ona, podle jeho domněnky ještě nezkušenou a tudíž neschnopnou ho kritizovat nebo porovnávat.

Ona ještě překonala jeho očekávání. Byla nežná, vášnivá a vnímavá, předstírající dětskou nevinnost, která ho podle všeho fascinovala.

Kupoval jí dárečky. Jeden večer jí donesl levný ozdobný náramek, příště zase půl kila jahod, které musela před ním sníst.

Byl to sobecký milenec, který myslel jen na vlastní uspokojení a na ni přitom zapomínal. Nikdy mu to nezabralo moc času - pět minut byla obvyklá a neměnná rutina.

Měl rád, když čekala v posteli. Trval na tom, aby měla na sobě svou dlouhou bílou noční košili.

Nejdřív se pár minut mazlil s jejími prsy, potom sál její bradavky, než se mu postavil. Pár šťouchů, a bylo po všem.

Ke konci týdne už mluvil o tom, že pro ni najme byt.

Ke konci týdne už měla promyšleno, jak to zařídí, aby je Mary Ann objevila.

Lara zavolala Cass ihned, jakmile dorazila do svého bytu v New Yorku. “Dělám pokroky,” pochlubila se.

“Apríl by se o nás mohla dočíst v dnešních ranních novinách.”

“Jseš si jistá, že jsi v pořádku?” zeptala se Cass starostlivě.

“Naprosto,” ujistila ji Lara důvěrně. “V okamžiku, kdy na to Apríl přijde, přiletí sem ke mně, -Nick je mimo. Ta žena je příliš hrdá, než aby akceptovala nějakou jinou. Směšné je na věci to, že jsem s ním nespala.” Odmlčela se. “A co Beth?”

“Nevím. Když jsem s ní mluvila, vypadala znepokojeně. Chtěla jsem, aby toho nechala. Řekla jsem jí to, ale neposlechla. Mám o ni starost.”

“Ovšem, je tak mladá.” Lara se znepokojením přemýšlela o sestře, kterou sotva znala. “Musíme trvat na tom, aby se na celou věc vykašlala. Koneckonců, v komuně má dítě, a je důležité ji přesvědčit, že malá 97

98 Chyna ji potřebuje víc, nežli náš bláznivý plán pomsty.”

“Přesně tak,” souhlasila Cass. “Zkusím se s ní spojit.”

“A co Rio? Máš od ní nějaké zprávy?”

“Telegram s textem ,Pokrok zaručený`. Byly jsme dohodnuté na zprávě každou středu. Jestli se mi nepodaří spojit s Beth do zítřka, půjdu za ní do domu a budu se vydávat za příbuznou.”

“V pořádku,” souhlasila Lara. “Enzio Bassalino je v New Yorku. Proto taky jsem tady.”

Cass si úzkostně povzdychla. “Bože, doufám, že se to nedoví Dukey. Pořád mele o tom, že existuje jen jediný způsob.”

“Smrt je pro něho příliš jednoduchá,” řekla Lara, překvapena vlastním mrazivým klidem. “Náš způsob je lepší.”

Zvedla se a odešla do koupelny vykartáčovat si bujnou hřívu vlasů a upravit si makeup.

Vypadala unaveně a dělala si starosti o Beth. Její mladší sestra byla tak nevinná, nadpozemská. Beth Inula k životu v komuně, a ted ji strčili do baráku tomu nebezpečnému násilníkovi. Cass ji musí odtamtud vytáhnout, o tom je zbytečné se dohadovat.

Pak také přemýšlela o Nickovi. Původně předpokládala, že ho bude nenávidět, ale nebylo to tak jednoduché. Směšné bylo, že místo nenávisti zjistila, že ho má ráda - obyčejné, čisté a přirozené zalíbení, které nemělo nic společného s penězi, postavením nebo titulem. Bože!

Všechno by bez toho bylo mnohem jednodušší.

Nicméně, musí to dotáhnout do konce. A ještě to nabude na důležitosti, když Beth vypadne ze hry.

Frank přijel do hotelu s Gollim a Segalem. Doprovázeli ho všude; byli jeho ochrana a bezpečí. A za současné situace v New Yorku mohlo dojít k problémům 99

kdekoli. Zrovna minulý týden byl jeden z jeho šéfů exekutorú zastřelen přímo uprostřed Manhattanu. Nedostal nejmenší šanci. Každý týden vyplácel Gollimu a Segalovi příšerné peníze.

Enzio využil stejný hotel už mnohokrát a jeho bezpečnostní opatření byla stejná jako obvykle. Celé třetí patro bylo nepřístupné každému, s výjimkou jeho doprovodu.

Dokonce i Frank musel používat komplikovaná hesla, třebaže všichni muži, kteří s Enziem přijeli znali Franka odmalička.

Enzio nevěřil novým tvářím. Udržoval si armádu pětadvaceti mužů, kteří s ním byly již dlouhá léta a měl je stále po ruce. Frank se s ním o tom často dohadoval.

“Jsou to už vysloužilci, co myslíš, že by dokázali, kdyby ses dostal do maléru? Stěží by vytáhli pistoli, kdyby to bylo nutný.”

Enzio se mu smál do obličeje. “Tihle vysloužilci, jak jim říkáš, jsou tvrdší a mazanější, než ty punkově, co máš kolem sebe ty. Já vím, že mě nemůžou dostat - máš ty stejnou jistotu?”

Frank se cítil v bezpečí s Gollim a Segalem. Byli mladí a rychlí - viděl je v akci.

Otec se synem se vítali vřele, objímali se a líbali, jak mají Italové ve zvyku.

Enzio poplácal Franka po zádech a ustoupil, aby si ho prohlédl. “Vypadáš dobře,” prohlásil. “A jak se má naše děvče? Už je zase na rozsypání?” Měl svou snachu velice rád.

Frank přikývl. “Anna Marie je v pořádku. Těší se na tebe.” Ale jeho myšlenky nebyly u Anny Marie, nýbrž u Beth.

100 “A děti? Nemůžou se dočkat svýho dědy?”

“Jasně, tati. K dnešní večeři připravuje Anna Marie tvoje oblíbené špagety s masovejma kuličkama.”

“To je prima.” Enzio se odmlčel a jeho tvář zvážněla.

“Dost mě znepokojily zvěsti, co jsem se doslech`.”

Frank se obrátil a zíral z okna. “Všechno mám pod kontrolou,” řekl pevně.

“Pochybuju, že by Tomassio Vitorelli s tebou souhlasil,” řekl Enzio jemně a dodal přísněji: “Nebudeme, sakra, chodit kolem horký kaše, Franku. Nepřijel jsem, abych poslouchal ukolíbavky.” Zamračil se. “Nebudeme to ted probírat. Promluvíme si o tom dnes večer po jídle, až u toho bude i Nick.

“Jistě,” Frank se pokusil o úsměv. “Jistě, taťko, všechno bude oukej.”


18. KAPITOLA

Dukey K. Williams byl potěšen. Zásah v restaurantu Laterna Magika byl úspěšný. Koupil to Tomassio Vitorelli, vlivný muž z Bassalinovského klanu. A pumový útok vnesl i bázeň boží do dalších restaurací a klubů, které nechtěly skončit stejně. Jen ať se Bassalinové zapotí.

Je to dobrý začátek.

Leroy Jesus Bauls byl také spokojen. Ten úder byl jeho nápad.

Dukey K. Williams za ním přišel.

Dukey K. Williams vysolí Leroyovi spousty prachů.

Strašně velký prachy.

Jo, bylo to dobrý na chlápka, co měl na začátku všechno proti sobě.

Leroyova švédská matka byla kurva a jeho černej táta pasák. Hned, jakmile to bylo možný, odešel z domu.

Jeho rodiče byli pro něho mrtví a nijak by mu nevadilo, kdyby byli i ve skutečnosti.

Už od mládí vypadal dobře, takže neměl problémy s hledáním postele, ve které by se mohl vyspat. Kdyby bejval chtěl, mohl jít ve šlépějích svého otce: měl spousty nabídek. Ale Leroy nepociťoval žádnou touhu být vázán na jakoukoli ženu.

Místo toho dal dohromady pouličný gang a potuloval se s ním nějaký čas. Byla to ubohá spodina, opilí flákači 102 a staré dámy, vykrádající obchůdky v sousedství. Pokaždé, když si rozdělili kořist, přestali prakticky existovat. Leroy si byl vědom toho, že musí změnit púsobnost.

Rozhodl se, že drogy jsou kšeft pro něj. Jednou nebo dvakrát kouřil trávu a dvakrát zkusil LSD. Nic to pro něho neznamenalo. To bylo dobře. Chce-li někdo dělat dealera s drogama, musí sám být čistý a rozhodně nic nebrat.

Viděl, co dokážou drogy udělat s lidmi; změní i jejich vzhled, a on nic takového nechtěl. Ale fetování i jinak bylo na hovno; každá dávka stála spoustu prachů.

Leroy byl mladý, dobře vypadal a dokázal přesvědčivě mluvit.

Vybral si území, kde chtěl působit, a s menším přispěním kamaráda se pustil do obchodu.

Brzy zjistil, že se jedná o tanec mezi vejci. Oblast, kterou si vybral, už byla zcela obsazená. Dali mu na srozuměnou, aby vypadl. Mysleli si, že je to jenom nějaký zelenáč, se kterým si lehko poradí. Ze svého podílu si první týden koupil zbraň a čekal.

Byla tam tři vejce, mezi nimiž musel tančit. Do měsíce byli všichni tři mrtví, zastřelení. Leroy strčil zbraň do igelitu, zatížil kameny a bezpečně uložil k odpočinku na dně řeky.

Ze svých podílů za pět týdnů si koupil další. Bylo mu šestnáct.

Rok se soustředil pouze na distribuci, pracoval sám, a měl k tomu dobrý důvod. Střádal peníze a svou zbraň měl stále po ruce. Držel se svého území a nikomu se nepletl do cesty.

Bydlel sám v domě, kde pronajímali zařízené pokoje.

Nikdy nevycházel ven, s výjimkou svých obchodů, a jen výjimečně utrácel peníze. Ke konci roku nastřádal úctyhodné množství peněz. Dost na to, aby si mohl koupit auto, obměnit celý svůj šatník a pronajmout přiměřený byt.

Jeho první investicí byl černý Mercedes. Pak několik černých oblekú, šitých na míru. A nakonec si opatřil byt s množstvím drahých kožených černých pohovek a křesel.

Vypadal na víc než na sedmnáct.

Leroy přišel na to, že udržet si svůj nový životní styl ho bude stát čím dál víc peněz. Takže najal na svou práci dva své kamarády a sám se přemístil do nového teritoria.

Za pár dní se doslechl, že Bosco Sam by ho rád viděl.

Bosco Sam měl příliš dlouhé drápy, a Leroy to věděl, takže mu návštěvu věnoval.

Dospěli ke společné dohodě. Leroy si ponechá své původní území a místo toho, aby se míchal do Borcových zájmu, přihraje mu Bosco Sam pár kšeftů, ze kterých kouká mnohem víc prachů, než ze švindlu s drogama.

Leroyovi se nápad zalíbil. Víc lupení za míň práce, a přitom si i nadále podrží ty dva chlápky, co pro něho dělaj.

První rok měl pro něho Bosco Sam tři zakázky k vyřízení. Tři zásahy. Leroy je odpravil bez problémů.

Leroy šel nahoru. Sám si budoval svou pozici, a dělalo mu to dobře.

Ted, o čtyři roky později, byl Leroy Jesus Bauls špička ve svém oboru. Drogy měl už dávno za sebou.

Svůj volný čas využíval ke studiu elektronických časovaných bomb. Nebylo nic, s čím by si nevěděl rady, od vyhození letadla do povětří až po umístění takové bomby do banky, která může vybuchnout za tři týdny.
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104 Leroy Jesus Bauls byl nájemný zabiják. Nejlepší ze všech.

Měl pověst muže, jenž umí riskovat, a každý svůj risk si nechal sakramentsky dobře zaplatit. Leroy byl ceněn vysoko.

Teď čekal. Dukey K. Williams mu dá další povel k akci, a až k tomu dojde, Leroy bude připraven.


19. KAPITOLA

Angelův byt na Mayfair byl malinkej. Pokoj, kuchyň a koupelna. Cákal si do ložnice. Stěny byly pokryty kůžemi z leopardů a tygrů, podlaha tři palce vysokými kožešinami, na stropě kaleidoskop různobarevných zrcadel. Přirozeně, že postel tomu všemu dominovala.

Všechno bylo řízeno elektronicky, přes pomalé otáčení kolem dokola, spuštění televize nebo sterea až po naservírování kávy; vše pouhým stlačením knoflíku.

Angelo byl na své panství pyšný. “Síla, co?” chlubil se Rio.

Ta sjela po pokoji pouze letmým pohledem. “Vlez si do svý vodní postele, brouku,” byl její jediný komentář.

Poté, co Rio hned zkraje provedla svůj úvodní výpad, neváhal Angelo ani chvíli a zbavil se své blondaté společnice, aby se mohl pobavit s Riinou partou. Ona byla naprosto chladná a přenechala ho Peaches, zatímco sama dělala drsné narážky na nafoukaného italského hřebce.

Jako obvykle, byla Rio středem pozornosti, provokativně obutá do bot na pětipalcových podpatcích, jaké nosí jen prostitutky a jež jejích šest stop protáhly až do směšných rozměrů. měla nade všemi, vlnila svým šlachovitým tělem na přeplněném parketu v těsných, průsvitných šatech obepínajících její tělo. Stříbrné náramky řinčely na obou jejích pažích a na krku se jí pohybovaly hustě navlečené symboly plodnosti.

Byla přehnaně zmalovaná a své černé indiánské vlasy měla stočené a skryté pod nachovou afro parukou.

Tancovala s každým a přitom kolem sebe vytvářela vysokou hladinu napětí, vyzařující sexualitu a vzrušení.

Angela těšilo, že se může točit kolem a pozorovat.

Nepochyboval, že později půjdou společně k němu domů.

Držel se zpátky, bavil se pozorováním a vzpomínal na časy před pár lety. Bylo to v New Yorku. V době, kdy pracoval pro svého bratra Franka, který ho jednoho dne poslal do domu Billyho Expresse, aby doručil nějaký balíček. “Osobně,” řekl mu Frank. “Chci mít jistotu, že mu ho doručíš osobně. “

Billy Express nebyl doma, tak Angelovi řekli, aby si počkal. Nelíbilo se mu, když s ním jednali jako s nějakým poslíčkem. Štvalo ho to. Ale potom zaslechl nějaké hlasy, nepochybně se jednalo o hlasy, a tak se vydal na výzvědy, lehce našlapuje ve svých bílých ponožkách, které byl zvyklý nosit.

Hlasy přicházely z místnosti hned za pracovnou, ve které ho nechali čekat. Pootevřel dveře na malinkou škvírku a nahlédl dovnitř.

Rio Java s Číňanem uspořádali představení na zemi.

Ležela tam nahá s roztaženýma rukama i nohama a nad ní byl docela nehybný Číňan, zatímco ona hlasitě sténala. Muž se chvílemi pohnul v prudkém a hlubokém výpadu a potom opět nehybně vyčkával před dalším krátkým, důrazným útokem. To dohánělo Rio k šílenství, až potom po něm chňapla a obemkla své extra dlouhé nohy kolem jeho krku, zároveň s výkřikem naprostého uvolnění.

Angelo dveře rychle zavřel s pocitem neodolatelné touhy. Hned, jakmile odevzdal balíček, pospíchal do Caritina domu, zbavit se dalšího břemene.

“Seš tu čtyřikrát tejdně,” kňourala Carita. “Povídala sem Frankovi, že zadarmo by ti to mohlo stačit dvakrát tejdně. Kristova noho, kdo si myslíš, že sem? Já musím provozovat vobchod a ne nějakou posranou dobročinnost!”

Příhoda uvízla Angelovi navždy v paměti. A teď byla Rio Java v Londýně, v jeho bytě, a on byl zrovna tak nadržený, jako tenkrát, když přinesl balíček do domu Billyho Expresse.

Rio se natáhla, rozepla jeden nebo dva pásky a pár hbitými pohyby sklepala ze sebe šaty na zem.

Neměla na sobě vůbec nic kromě nachové paruky a bot pro děvky. Byla velmi hubená, skoro vyzáblá, s téměř dětsky rovnou postavou a neuvěřitelně černými a velikými bradavkami. V kruzích pornofilmu byly její bradavky slavné a Billy Express je často fotil ze všech úhlů. Skutečně, její bradavky byly skoro tak známé, jako Campbellova polévková konzerva od Andyho Warhola.

Angelo se spěšně zbavil svého oblečení a snažil se nedat najevo svou nedočkavost. Potom ztlumil světla natolik, aby jen rudě žhnula, a pustil pásku s Jamesem Brownem.

Riiny oči po něm sklouzly a zastavily se na jeho nejdůležitějším aktivu. “To je ono?” zeptala se s pobaveným úsměvem.

Angelo se neurčitě zašklebil, nebyl si zcela jist, co tím vlastně mínila. Nemohla si přece myslit, že by byl nedostatečně vybavený. Měl pořádnej a solidní nabiják.

Obvykle slyšel jen samé óóóh a áááh a ne krátké, posměšné pošklebky.

“Tak tedy dobrá, chlapečku,” řekla výsměšně. “Kdepak chceš začít?”

Angelo se k ní přiblížil s tichým přáním, aby si sun107

108 dala své boty. Bez těch zatracených bot by byli oba přibližně stejně velký. Zatímco takhle ty boty pro ni znamenaly výhodu, která mu nebyla vůbec po chuti.

Nutily ho, aby si připadal malej.

Rio pohybovala tělem v rytmu hudby, rozhazujíc nohama, svíjela se dozadu a zase vpřed podle příšerných zvuků Sexy mašiny Jamese Browna.

“Hele,” řekl, “sundej si ty boty.”

“Ale cukroušku, já zbóžňuju svý boty,” sklouzla do přehnaně jižanské výslovnosti. “Díky jim se cítím óópravdu velká a významná. Akorát, abych sežrala takový neposlušný chlapečky, jako je Angelo Bassalíno.”

Chytil ji v pase.

“Ukaž mi svůj materiál, extrabejku,” řekla protahovaně.

Pohybovali se synchronizovaně.

“Hoď sebou - vylez nahoru - hoď sebou - vylez nahoru - hoď sebou - vylez nahoru - zůstaň na scéně - vylez nahoru - jako sexy mašina. ” Rio si prozpěvovala s Jamesem Brownem, zatímco Angelo ji svíral čím dál těsněji a manévroval ji k posteli. Ještě stále zpívala, když ji povalil na záda. “Vylez nahoru,” pobrukovala si, “hoď sebou - dáme se do toho - rovnou, děvče.”

Vnořil se do ní a než si stačil uvědomit, co se děje, hodila svýma dlouhýma nohama a uvěznila ho v sobě, potom jediným pohybem přetočila pánev, a ten tlak byl tak úžasnej, tak neuvěřitelně těsnej, že byl v tu ránu hotov.

Začala se smát, neomaleným, výsměšným smíchem.

Všechno to trvalo jen pár vteřin.

“Ale, hochu, hochu,” pobrukovala si. “Copak seš králík?”

Rozesmála se ještě víc, zatímco Angelo vyklouzl ven a snažil se přijít na to, co se vlastně přihodilo. Jediné, oč se sám přičinil, bylo, že do ní vstoupil, a pak to přišlo; svěrákovité sevření okolo jeho mužství z něho vysálo v jediném, nečekaném okamžiku všechno ven.

Kriste! Co se to stalo?

Rio se převalovala po posteli. “Jak dlouho si žádnou neměl?” zanaříkala a odhodila nachovou paruku, potřásajíc svými dlouhými, lesklými černými vlasy.

Ovšem, k Angelovu dobru dlužno podotknout, že v zápětí byl opět nabitej. Pyšnil se svým sebeovládáním, vědom si své schopnosti vydržet v akci třeba celé hodiny.

Vítězství ducha nad hmotou bylo tím tajemstvím.

A jeho mysl byla zřejmě soustředěna od té chvíle, kdy ji poprvé uviděl.

Začal jazykem přejíždět po jejích bradavkách.

“Na to se vykašli, miláčku,” odbyla ho rázně. “Já tu sem kvůli činu. Hrátky s jazykem si můžem nechat na potom.”

Obrátila se na břicho a on do ní vklouzl zezadu.

Když byl dost hluboko, dala nohy k sobě a o pár palců se nadzdvihla. Opět se dostavil ten neuvěřitelný pocit, tak neúprosné sevření, že nedokázal zabránit opakování předešlé situace. A bylo to úžasné, tak nádherný zážitek, že žádná síla ducha nemohla zvítězit nad hmotou.

“Ježíši!” vykřikla navztekaně. “Jak dlouho už sis nevrznul?”

Angelo byl vyčerpaný. Omámeně si lehl na záda a zavřel oči. Jen pět minut spánku, a bude zase chlapík.

James Brown zpíval: “Je to chlapský, chlapský, chlapský svět.”

Angelo spal.

Rio se v duchu zašklebila, vstala z postele a vklouzla do šatů. Byl to uspokojivý začátek.
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110 Narazila si paruku a v botách pro šlapky tančila po místnosti, mumlajíc si sama pro sebe. Potom rtěnkou napsala v koupelně na zrcadlo: CUKROUŠKU, PROPŘÍŠTĚ SE MUSÍM NAUIT VĚTNÍ ŠIKOVNOSTI!!

Odešla, aniž by ho vyrušila ze spánku.


20. KAPITOLA

Mary Ann August potěšilo, že ji Enzio chce vzít s sebou do New Yorku. Nikdy by to nepřiznala - jedině snad sama sobě -, ale Miami jí připadalo nudné a otravné.

Nebylo to ani tak Miami, jako fakt, že všichni, kteří přicházeli do domu, byli pro ni staří, a ona sama nikam ven nechodila. A pak tu, samozřejmě, ještě byla ta žena, neustále šmírující ze svého okna. Člověka to dokáže pořádně vynervovat, když všude, kam se pohne, cítí na sobě pohled šílených černých očí.

“Kdo to je?” ptala se Mary Ann vyplašeně, když přišla poprvé.

“Zapomeň na to,” varoval ji Enzio. “Prostě si toho nevšímej, a ne abych tě někdy načapal v blízkostí toho pokoje. Rozumělas?”

Mary Ann věděla dost na to, než aby se dál vyptávala, ale to ji neodradilo od úmyslu vyzvídat na posluhovačce, která dvakrát denně nosila do pokoje jídlo.

Posluhovačka byla nemluvná Italka, ale časem si Mary Ann poskládala dohromady příběh. Ta žena je Enziova manželka. Je mentálně postižená a nikdy ze svého pokoje nevychází.

Mary Ann byla vystrašená, ale jak plynuly týdny a měsíce, naučila se nevnímat ty šílené, všudepřítomné oči a předstírala, že tam vůbec nejsou. Považovala to za laskavost od Enzia, že tam tu starou škatuli nechával a nepřemístil ji do nějakého ústavu.

Mary Ann si v New Yorku naplánovala spoustu věcí.

112 Chtěla si nakoupit nové oblečení, zhlédnout všechna představení na Broadwayi a navštívit nejlepší restaurace.

Enzio měl jiné představy. Hned po příletu ji zavřel v hotelovém apartmá a přikázal, aby tam zůstala, dokud nerozhodne jinak.

Přiletěli po ránu a teď v sedm večer byla Mary Ann znuděná, hladová a špatně naložená.

Seděla napučeně na posteli, nohy zkřížené, asijské oči upřené na soutěžní hru v televizi.

Zpočátku ani neslyšela klepání na dveře, a tak ji docela polekalo, když Alio Marcusi vešel do pokoje.

“Eh, to jsi ty,” řekla mrzutě. “Kde je Enzio?”

Alio se usmál. Vysprchoval se a vzal si svůj nový modrý oblek. Těch pár vlasů, co mu na hlavě zbyly, si připlácl brilantinou.

Enzio mu dal slovo. Mary Ann August byla volná.

Ted bude její místo v Los Angeles.

Enzio vždycky přenechával dívky, které ho omrzely, Aliovi. Tak tomu bylo už třicet let. Některé měly námitky. To byly ty, které se Aliovi líbily nejvíc. V jeho věku by je za normálních okolností těžko získal.

“On nepřijde,” řekl Alio jemně. “Mám pro tebe vzkaz, drahoušku.”
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Na stole ve Frankově domě byly svíčky. Jeho děti, vymydlené, načesané a oblečené v nejlepších šatičkách, seděly vzpřímeně za stolem. Frank přenechal své místo v čele stolu Enziovi a sám se posadil po jeho pravici.

Anna Marie hleděla nervózně manželovi do tváře.

Byl tu i Nick, usměvavý, žertující se dvěma mladšími dětmi. Chtěl strávit večer s Larou, ale Enzio trval na jeho přítomnosti u večeře, a otec nebyl muž, kterému by mohl odporovat.

Domluvil si schůzku s Larou na později. Nevadilo jí to, pouze se usmála a řekla. “Chápu to, Nicku. Rodina je rodina.”

April by se vztekala a zuřila by celý týden.

“Hohó,” burácel Enzio, “Anna Marie dělá ty nejlepší špagety ve městě. Jestlipak víš, Franku, že jsi šťastný muž, co?” odmlčel se, aby si mohl pořádně říhnout.

“Ovšemže, já bych ji mohl naučit ještě pár triků s omáčkou. Trochu přidat česneku, silnější víno …”

Anna Marie se stydlivě zahihňala.

Frank blýskal očima po Beth. Přišla, aby pomohla nejmladšímu s jídlem. Dlouhé vlasy měla stažené a byla bledá. Pochyboval, že Anna Marie usne dnes brzo, a obával se, že to bude trvat dlouho, než bude moci odejít za Beth.

Ve tváři mu zacukalo. Po večeři se budou projednávat obchody; může se to protáhnout dlouho do noci.

Po kávě a zákusku poslal Enzio Annu Marii s dětmi 114 pryč z místnosti. “Chlapský povídání,” vysvětlil s mrknutím a usrkl z malé sklenky sambuku.

Když začal hovořit, zahleděl se pevně na Franka.

“Vezmeme to zkrátka,” řekl trpce a jeho dobrá nálada byla tatam. “Když nemáš dost kuráže, budeš muset jít od toho.”

“Cože?!” Frank vyskočil a zlostný pocit křivdy mu projel celým tělem.

“V našem kšeftu musíš vrátit každou ránu. A ne se s tím patlat. V žádným případě.”

“Snažím se zjistit, kdo v tom má prsty,” nevrle mumlal Frank.

“Na to ti seru!” zařval Enzio netrpělivě. “Co, do prdele, záleží na tom, kdo to má na svědomí? Musíš si to prostě vyřídit se všema parchantama - jednoho pro výstrahu voddělat. Ne? Dej na starýho chlapa, Frankie, chlapče … Nenech si vod nikoho srát na hlavu.

Jinak můžem skončit bradou vzhůru.”

Lara procházela bytem jako cizinec. Nenáviděla strop vyložený látkou, stejně jako stěny, nesnášela malý kulatý stolek se sbírkou zajímavých miniaturních krabiček.

Hnusily se jí exotické rostliny, pnoucí se v hale zdobené starožitnými zrcadly. Nemohla vystát zebrované koberce ani hnědé kožené pohovky.

Její byt navrhoval dekoratér, nebyly na něm patrné žádné stopy její osobnosti. Jediná místnost, kde si připadala doma, byla koupelna. Tady mezi skleničkami s makeupem, intimspreji a hřebeny byla schopná relaxovat.

Byt byl určen k tomu, aby zapůsobil senzačním dojmem na stránkách vybraných módních časopisů. A to se mu dařilo. Lara v něm trávila víc času fotografováním než bydlením.

Rozhodla se, že až to skončí s Nickem, prodá jej.

Nemá smysl obklopovat se věcmi, které vyjadřují vkus někoho jiného.

Až to skončí s Nickem? Copak to teprve nezačíná?

Někdy se cítila tak zmatená. Bude mít odplata vůbec nějakou cenu? I když April Nicka nechá, bude to opravdu pro něho tolik znamenat? A když se ona na něho vykašle po tom, co ho bude pár týdnů utěšovat, co pak? I kdyby on byl nakrásně zničený, jak tím vlastně bude potrestán Enzio Bassalino?

Zahleděla se do dálky. Když Rio mluvila o odplatě, vypadalo to všechno úžasně. Ale … prostě, nebyla si už tím tolik jistá. Možná, že jediný Dukey měl pravdu.

Pomalu se začala oblékat na schůzku s Nickem v Le dubu. Černé vlněné šaty, těsně přilehlé k tělu bez zad. Vykládaný náhrdelník ve tvaru límce z Afghánistánu. Tenké tepané stříbrné náramky vysoko na paži.

Dnešní noc byla tou nocí. Dostane pana Nicka Bassalina domů do své postele a udrží ho tam tak dlouho, než si přečte článek v ranním klevetníku. Čím déle nezavolá April, tím lépe.

Na druhou stranu, Margaret by se nelíbilo to, co provádějí. Margaret by se za ně styděla, že chtějí využít sexu, aby dosáhly svého cíle.

Zazvonil telefon. Zvedla jej.

“Laro? Jsi to ty, Laro?” Znepokojený hlas prince Alfreda Masseriniho.

“Ach, Alfredo. Jak víš, že jsem tady?”

“Volám ti každý den,” řekl rozhořčeně. “Zkouším to každý den. A denně žádná odpověď. Jak myslíš, že mi je?”

115

116 “Je mi líto. Musela jsem odletět na pobřeží. Právě jsem se vrátila.” Ve skutečnosti jí to zase tak moc líto nebylo. Únik pro ni znamenal potěšení.

“Ach, Laro, Laro,” obviňoval ji, “mohlas mi zavo”

lat.

“Řekla jsem, že je mi to líto,” odsekla.

“Teď, když už tě mám, necháme toho.” Princ vycítil, že dohadování by nikam nevedlo. “Chceš, abych přijel.

“

“Ne.

“Tak tedy přiletíš ty za mnou. Zítra. Budu tě čekat na letišti v Římě, potom si zajedeme do Gstaadu zahrát vrhcáby. Ano, drahoušku?”

“Ne, Alfredo. Mám tu ještě něco na práci, co musím dokončit.”

“Ach, Laro, krásko moje. Ty mě ničíš.”

“Dej mi ještě pár dnů. Připojím se k tobě v Gstaadu.”

“Kolik dnů?”

“Netlač na mě. Zavolej mi zítra.”

Rychle zavěsila a ignorovala zvonění, které se vzápětí ozvalo znovu. Alfredo byl vždycky rozmazlený italský princ; vůbec mu neuškodí, když jednou narazí.

Kromě toho nechtěla přijít pozdě za Nickem.
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Angelo volal Rio desetkrát, než se mu podařilo ji zastihnout.

“Hele,” začal, “co takhle další večer?”

“Žádné omluvy,” řekla Rio s hlubokým hrdelním smíchem. “Já to chápu, já jsem veéliceé chápavá dáma.”

“Třeba bysme se mohli sejít dneska večer?”

“Milánku, pochopení můžu mít, ale ty a já prostě nejsme naladěný na stejnou frekvenci.”

“Hele - tamta noc, to byl omyl,” vysvětloval. “To není můj obvykle] způsob. Já se nechci vytahovat, ale …”

Rázně ho přerušila. “Seš mile], nažhavenej blázínek, a určitě si úžasnej pro pubertačky nebo rozkošný zajíčky, který chtěj nějakou rychlou - a mám na mysli opravdu rychlou - akci. Ale, bobánku, ty a já, my jsme opravdu každej jinej.”

Angelo cítil, že jeho pověst je v sázce. “Můžu ti to vysvětlit. To bylo …”

Znovu ho přerušila. “Jo, hochu, určitě bylo.” A pak zavěsila.

Znechuceně praštil sluchátkem. Jak si takováhle ňáká čúza může dovolit ho srážet? Chtěl se s ní sejít, aby jí dokázal svou mužnost. Bylo pro něho ponižující, že si o něm myslí, jak je sexuálně neschopnej. Do prdele!

On je ohromnej sekáč! Nespočet ženskejch to může potvrdit. Je schopen to dělat i několik hodin. Umí se neuvěřitelně kontrolovat.

11$ Zvedl sluchátko a vytočil číslo své vdané přítelkyně.

“Přijel sem, hned ted,” přikazoval.

“Nemůžu, mám nemocné dítě,” omlouvala se.

Upustil sluchátko do vidlice. Ztrácí snad svou schopnost?

Jako další zkusil krupiérovu přítelkyni. Přijela ani ne za hodinu; mrštil s ní do postele a po dvě hodiny jí dopřával nepočítaně orgasmů, přičemž sám sebe ovládal. Uznale vykřikovala a sténala, zatímco on sám ne a ne bejt hotov. Ještě pořád měl erekci, když ji vyhodil.

Znovu zavolal Rio.

“Ohó, ty jsi opravdu dychtivej chlapeček,” řekla posměšně.

“Nemám ráda dychtivý chlápky. Víš co, cukrouši? Mě to vážně nebaví.”

“Můžu k tobě zajít?” zeptal se a nenáviděl sám sebe za to žebrání; ale stravovala ho potřeba dokázat jí to.

Mrkla na hodinky; bylo šest. “No dobrá. Buď tady do pěti minut.”

Hned jak položila sluchátko, odešla pryč.

Angelo si opravdu pospíšil a pak hodinu čekal před jejím bytem s prstem co chvíli přilepeným na zvonku.

Přirozeně se mu nedostalo žádné odpovědi, což ho pořádně štvalo. Kdo sí vůbec ta štětka myslí že je?

Pak si sám sedl do nejbližšího baru a dal si pár skleniček.

Každých patnáct minut jí volal, ovšem bez úspěchu.

Vypil několik skotskejch. Obvykle mnoho nepil, spíš si zakouřil nějakou trávu. Ale dnešní večer to potřeboval.

Po nějaké době se sebral a odjel do kasina, sotva se drže na nohou a v bojové náladě. Eddiemu Ferratinoví stačil jediný pohled a poslal ho domů.

Zavolal další své přítelkyni a sešel se s ní v Trampu.

Rio tam byla, obklopená svými takzvanými přáteli.

“Seš zkurvená děvka,” zasyčel na ni.

“Ty zas neumíš šukat,” odsekla zpátky.

“Poslyšte, madam - pojďme hned teá ke mně domů, a spolknete svoje slova,” naléhal a úplně při tom zapomněl na svou přítelkyni.

“Nemám chuť polykat právě slova,” odsekla s výsměšným pošklebkem.

“Taky to nebudou slova, co ti nabídnu,” mumlal a přál si, aby byl střízlivý.

“Tak tedy pojďme,” zareagovala hbitě.

Vzali si taxíka. Rio ze sebe shodila šaty, jakmile se ocitla za dveřmi bytu.

Angelovi došlo, že udělal chybu. Chlastem mu změklo celé tělo a myšlenky také nedokázal soustředit.

“Nuže?” Postavila se proti němu s rukama v bok, nohy rozkročené. “Svlíkej se, milenče. Ať vidíme, nač se zmůžes.

Odstrojila ho sama. Nebyl by se mu postavil, ani kdyby na tom závisel jeho život. Polil ho ledový pot.

Doslova ječela smíchy. “Zavolej maminečce, až z tebe vyroste pořádnej, velkej chlapeček. Oukej, milánku?”

A s tím se oblékla a odešla.
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Byla spousta hodin než se Nick dostal z domu svého bratra Franka. Problém se vršil na problém. A k tomu spousta řečí kolem. Nick netušil, že je do všeho až tolik zapletený. Jeho obchody v Kalifornii běžely hladce; interní vyřizování účtů a vraždění v New Yorku ho tak dalece neznepokojovalo.

“Hergot!” vyjel na něho Enzio, když si příliš pustil pusu na špacír. “To, co se děje dneska tady, může se zítra opakovat tam. Myslíš si, že máš nad sebou nějakýho anděla strážnýho? Kecy!”

Oba dva, Enzio stejně jako Frank, byli na mrtvici z toho, že přiletěl bez osobní ochrany.

“Neuděláš po New Yorku ani krok bez toho, že bys byl krytej,” řval Enzio a Frank mu přitakával. Propustili šoféra s autem, které si najal na letišti, a nahradili je černým Cadillakem a dvěma Frankovými muži.

Nick si nedokázal pomoct, ale pochyboval, že bude Lara nadšená dvěma ozbrojenci přede dveřmi svého bytu, až tam budou spolu.

Do Le clubu přijel pozdě. Lara byla s lidmi, které naštěstí neznal. K jeho nespokojenosti ho představila.

Byl by raději, kdyby to nedělala.

Když se rozhlédl, nevšiml si žádných známých tváří.

Jaká úleva! Aspoň to nevypadá, že jsou tam s Larou spolu sami. Proč by si vůbec někdo měl myslet, že k sobě patří? Koneckonců, přišel až po ní.

Nenápadně si oddechl a pak došel k závěru, že je čím dál tím krásnější. Měl neodolatelnou potřebu dotýkat 121

se jí, sáhnout na ni. Proč ztrácet čas? Byl už nemocny z toho, že s ní mohl být jen na večírcích a diskotékách.

“Proč odsud nevypadnem, má krásná paní?” navrhoval potichu, zatímco jí pod stolem sahal na nohu.

“Vždyť jsi právě přišel,” vyčetla mu mírně. “Bylo by to neslušné.”

“Poslyš,” zesílil stisk na její noze. “Já si kvůli tomu hlavu dělat nebudu. A co ty?”

“Fakt ne?” hlesla pobaveně. “Zajímavé, jak klima mění tvůj postoj. Zatančíme si?”

Neměl chuť tancovat. Stál jedině o to, být s ní sám.

Neochotně se nechal odvést na taneční parket, kde se k němu přitiskla. Pocítil náhlé vzrušené a příslib toho, co přijde.

K čertu s April. Může si dělat, co chce. Ještě není ženatý.

Italská restaurace Pinocchios v New Yorku měla pro Enzia Bassalina rezervováno královské přivítání, kdykoli přijel do města. Jednalo se o rodinný podnik. Matka, otec, dvě dcery a syn. Dokázali předvídat jeho přání, a kterýkoli večer se tam objevil, byly okolní stoly uvolněny lidem, jež si sám vybral.

U jednoho z takových stolů seděl Kosta Gennas. Byl to malý upocený mužíček se začernalými zuby a podobanou pletí.

Vypadalo přinejmenším prapodivně, že seděl u stolu se třemi nejkrásnějšími dívkami v lokále.

Kosta žvýkal konec doutníku a pocucával skotskou speciálním stříbrným brčkem.

Nikdo u stolu nemluvil. Dívky, tři rozdílné typy krásy, zíraly nepřítomně před sebe. Všechny měly vlasy učesané staromódním stylem, i když každá měla jiný 122 odstín. Všechny tři byly dlouhonohé, s velkými ňadry.

Kosta Gennas prudce vyskočil, když Enzio vešel do místnosti.

Enzio mu krátce pokynul, když míjel jeho stúl. Ani ne o hodinu později si Kostu zavolal. “Líbí se mi ta blondýna,” řekl. “Co mi o ní povíš?”

“Je jí devatenáct,” odpovídal Kosta rychle. “Milá holka, pracovitá, je u nás teprve dva měsíce. Byla provdaná za nějakýho vandráka, ale kdvž ji začal bít, napadlo ji, že určitě existují příjemnější zpúsoby, jak užít života. Počítali jsme s ní do Brazílie - byla by tam hotová senzace. Ovšem, když jsem slyšel, že nějakou hledáš, nechali jsme ji pro tebe.”

“Je čistá?” šel Enzio bez okolků rovnou k věci.

“Je čistá?!” opičil se Kosta v předstíraném úžasu a vrhal při tom kradmé pohledy plné překvapení po Enziových šesti nebo sedmi společnících. “On se mě ptá, jestli je čistá. Copak bych někdy …”

“Dost,” přerušil ho Enzio ostře. Neměl Kostu Gennase rád, nikdy. Ale Kosta měl nejlepší dívky a vždycky naprosto přesně věděl, která se mu bude zamlouvat nejvíc. “Pošli ji sem,” zabručel. “Prohlídnu si ji sám.”

Dívka vrávorala na směšně vysokých podpatcích jako dýky. Postavila se u stolu s křečovitým úsměvem, dokud jí Enzio nenaznačil, aby se posadila vedle něho.

Když seděla, pořádně si ji zblízka prohlédl. Měla hezkou pihovatou tvář s výraznými velkými, rudými rty. edé oči s modrými stíny a, pokud mohl vidět, perfektní tělo. Bezúspěšně se pokoušela své pihy zakrývat.

“Jak se jmenuješ, drahoušku?” zeptal se laskavě, popleskávaje ji po koleně - rozhodně ne otcovsky.

“Miriam,” špitla bezduchým hlasem Marilyn Monroe.

“Nuže, Miriam,” začal pohledem lačně hltat její štěd-123

rý dekolt, “jak by se ti líbilo, odjet se mnou do mého domu v Miami?”

Anna Maria si pravidelně nařizovala budíka na šestou hodinu. Potom pod tíhou dítěte klopýtala tmou do kuchyně, kde si ráda poseděla při horkém, sladkém čaji a pozorovala svítání:

Anna Maria nikdy neměla důvěru v nikoho jiného, co se týkalo přípravy snídaně pro její děti. Bavilo ji připravovat jídlo sama. Míchala horkou, hrudkovitou ovesnou kaši. Opékala chleba a mazala jej povidly.

V sedm, kdy se všichni budili, mívala vše připraveno.

Anna Maria byla silné děvče, ale po čtyřech pórodech měla pocit slabostí v nohou, břicho se napínalo téměř k nevydržení. Doufala, že se dítě už brzy narodí. Frank si jí v těhotenství nevšímal. Nikdy se jí nedotýkal a vyhýbal se i pohledu na ni. Ne, že by něco říkal, ale ona věděla svoje, a to ji rmoutilo. Koneckonců to byl přece Frank, kdo chtěl hodně dětí.

Anna Maria se ztěžka oblékla. Byla otrávená, doufala, že dnes už to přijde. Starost o Frankova otce pro ni znamenala vypětí. Bylo příliš mnoho vaření navíc, chtěla-li mu připravit všechna jeho oblíbená jídla. A děti divočily víc než obvykle, zatímco Frank byl hrubý a nevrlý.

Měla pocit, že sotva stačila ulehnout, už aby zase vstávala. Unaveně se vlekla do kuchyně, rozsvítila světlo a nevěřícně zůstala zírat na svého manžela.

Frank se nakláněl nad Beth rozvalenou přes kuchyňský stůl.

Tvář měl svraštělou soustředěním a dýchal krátce. Byl oblečený, ale Beth byla nahá a zmačkaná bílá noční košile jí ležela na zemi u nohou.

124 Ruka vyjela Anně Marii ke křížku, jejž nosila na krku, a oči se jí úžasem rozšířily, začala si něco italsky mumlat.

“Ježíšmarjá!” vykřikl Frank. Blížil se k vrcholu a neměl pochopení pro vyrušení.

Beth nemohla tomu, co se stalo, uvěřit. Nečekala, na to, ho zastavit. Se zlostným výkřikem se vrhl přes celou kuchyň. Konečný úder.

“Ty zasraná děvko,” zařval na Annu Marii. “Jak si dovoluješ mě špehovat?” Jeho obličej byl rudý vzteky.

Anna Maria se otočila, aby utekla, ale bylo pozdě.

Jeho ruka zasáhla s nekontrolovatelným vztekem. Praštil ji přes tvář podruhé, až upadla na zem.

“Mrcho!” ječel, stoje nad ní s rukou napřaženou a připravenou k dalším úderům.

Beth nemohla tomu, co se stalo, uvěřit. Nečekala, že to bude takhle probíhat. Když posouvala ručičky na Annině budíku, chtěla, aby je našla, ale nemohla předpokládat, že se Frank změní v ječícího šílence.

Na okamžik byla jako ochromená. Ale potom na ni plně dopadla hrůza z toho, co dělal své ženě. S veškerou silou, které byla schopna, se na něho vrhla, aby odvrátila jeho zuřivost, zaměřenou na Annu Marii.

Odstrčil ji zpět.

“Přestaň, Franku! Přestaň!” křičela. “Vždyť ji zabiješ!”

Najednou se zdálo, že si uvědomil, co dělá. Prudce přestal a začal sténat. “Och, bože. Och, Kristepane!

Co jsem to udělal?”

Anna Maria ležela naprosto nehybně. Na chvíli se Beth zděsila, že je mrtvá. Ale potom viděla a zaslechla, jak slabě dýchá, a bez jediného slova zdvihla telefon a zavolala ambulanci.

Frank brečel a kolébal Annu Marii v náručí, kdyř přijela sanitka.

“Spadla se schodů,” řekl zřízencům. “Nemohl jsem ji zachytit. Spadla.”

Dva muži si mezi sebou vyměnili pohledy. Už o něm něco slyšeli.

Potom začala Anna Marie sténat. Děsivé, hlasité zvířecí steny.

“Prosím vás, odvezte ji rychle do nemocnice,” naléhala Beth.

“Mám dojem, že už začíná rodit.”
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24. KAPITOLA

Leroy Jesus Bauls sledoval sanitku mířící k domu Franka Bassalina v těch časných ranních hodinách a v jeho lhostejných očích mu blesklo probuzeným zájmem.

Pomalu, metodicky zpracovával mezi zuby žvýkačku.

Nyní ji vyndal z pusy, užmoulal z ní tvrdou kuličku, a tu začal mnout mezi prsty.

Jak by bylo jednoduché vystřelit na Franka Bassalina.

Pečlivě zamířit mezi oči - jen by to cinklo. Než by se objevily ty dvě gorily, co ho hlídají, byl by Leroy Jesus Bauls dávno v prachu.

Frank Bassalino by pro něho byl mnohem jednodušší, než starej pán. Enzio Bassalino si moc dobře uvědomoval, co taková ochrana vyžaduje, a kamkoli se pohnul, ujistil se nejprve, že je dobře obklopen a zaštítěn.

Samozřejmě, že jeho styl ochrany byl zastaralý. Někdo by mu to měl říct, pomyslel si Leroy, a široce zívl.

Byla to ostuda, že s tím zrovna teď nemohl nic udělat.

Ale bral to jako domácí úkol, a jestli se situace nějak vytříbí a Dukey K. Williams dá povel ke konečnému úderu … Nu, je připraven.

Leroy vyplivl žvýkačku na zem. Měl co na práci.

Bassalinové se ukázali jako tvrdohlavá rodina, ale však se naučí … možná.

Později toho rána se Leroy odloudal k náklaďáku, který předtím ukradl. Na sobě měl levný oblek a přes vrchní Múzu měl nápis Samsons Linens. Když už seděl v náklaďáku, narazil si na hlavu koženou čepku a nažloutlé stínítko.

S úsměvem mezi stisknutými rty už teď slyšel, co budou povídat svědci: “No - černej kluk - tak kolem dvacítky - vysokej, hubenej - sakra, jak mám vědět, jak vypadal, když byl černej.” “No jistě, ovšem. Všichni vypadáme jako děti,” mumlal si sám pro sebe. “Dejte se vycpat!”

Řídil auťák opatrně. Nepotřeboval žádnou autonehodu.

Barberellis byla velká italská restaurace s barem, přímo na hlavní ulici. Leroy zaparkoval náklaďák před vchodem a vystoupil. Z auta vytáhl velký prádelní koš, který tam měl připravený.

Dívka seděla za pokladnou a dávala dohromady účty, zatímco vyschlý stařec netečně šmejdil koštětem po podlaze.

“Brýtro,” zazpíval Leroy. “Samsons Linens, čistírny a prádelny. Máte něco?”

Dívka na něho upřela netečný pohled. Pracovala tu teprve týden. “Nevím,” řekla “Ještě tu nikdo nervi.

Radši to nechte na stole.”

“Jistě.” Začal si pískat a vybral stůl u okna. Stařec pokračoval v zametání. “Vyzvednu si to zítra,” řekl Leroy srdečně. “Oukej,” odvětila dívka bez zájmu a vrátila se ke své práci.

Pískaje si odešel.

Leroy byl o tři bloky dál, když zaslechl výbuch.

Poskytlo mu to zvláštní, téměř citelný pocit uspokojení.

Pečlivě si vyndal další žvýkačku a ještě pečlivěji řídil náklaďák na další místo určení.
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128 Mannys byl noční klub a zepředu byl zavřený. Leroy popadl další prádelní košík z auťáku a vydal se dozadu. Tam byly dveře otevřené, ale nikdo nebyl uvnitř.

Leroy si začal hvízdat a nesl koš skrz špinavě vyhlížející šatny, přes taneční parket a postavil jej na stůl.

Začal funět, koš byl těžký a neměl moc času. Nastavil to jen tak tak.

Rychle se otočil, že odejde a vtom se otevřely dveře od dámské toalety. Ostrý hlas řekl: “Hej, chlapče, copak to tu děláš?”

Leroy se zastavil a usmál se. “Samsons Linens,” odpověděl zdvořile.

Tlustá stará černoška se kolébavě přiblížila. Zřejmě uklízečka. Měla s sebou malé černošské dítě s bystrýma očima. “Nemáme nic s žádnejma Samsons Linens,”

netrpělivě si odfrkla. “Takže si ten koš zase můžeš sebrat a vodnýst stejně rychle, jako si ho sem přines.

Rozuměls, chlapče?”

Mrkl na hodinky. Do prdele! křičel hlas v jeho hlavě.

Do prdele! Do prdele! Do prdele! Nebuď blbe] a vypadni vocuď.

Ale něco ho přinutilo, aby zaváhal. Nemohl je tu nechat. Byli to jeho lidi.

Kristepane! Co se to s ním děje? Copak měkně?

“Heledte, pani,” řekl klidně, “dybyste byla tak hodná a šla se mnou ven, možná byste to mohla povědít řidičovi, protože na mě von nedá.”

Stařena si ho podezíravě změřila a pak řekla dítěti: “Ty zůstaň tady, Vero May. Na nic nešahej, slyšelas?”

Kriste! Teď se opravdu začal potit. Čas utíkal, a co on může dělat? Říct pravdu? Ne, ta stará bába by mu stejně nevěřila. A navíc, není čas.

Impulsívně popadl dítě a vyběhl ven stejnou cestou, kterou přišel. Dítě začalo ječet.

Lerov se ohlédl. Žena spěchala za nimi a zděšeně mávalarukama.

V duchu začal odpočítávat - šedesát, padesát devět, padesát osm. Teď nebyl čas na to, aby si vyzvedl náklaďák.

Mířil kolem budov nahoru. Padesát pět, padesát čtyři, padesát tři. Konečně venku.

“Drž hubu!” mumlal směrem k vřískajícímu dítěti.

Stařena by měla být mimo nebezpečí každou chvíli.

Konečně jsou asi o blok dál.

Ted běžel dolů ulicí, svíraje dítě v náručí, a za sebou slyšel křičet ženu: “Zastavte toho muže, zastavte ho - sebral mi moji Veru May - moje dítě!”

Chodci k němu otočili hlavy, ale nikdo se nepokusil ho zadržet. Tohle byl New York; lidi tady vůbec nejsou hloupí.

Na rohu se zarazil. Ještě vteřinu.

Postavil dítě na dlažbu. “Počkáš tady,” poručil.

V dálce viděl ženu, jak se blíží.

Bez váhání se rozběhl ke vchodu do metra, znepokojen vlastní pošetilostí.

Za vteřinu zaslechl výbuch. Ohlédl se zpět a uviděl ženu spolu s dítětem, obě paralyzované šokem, zatímco okolojdoucí chodci pospíchali směrem za zvukem.

Přeskakoval schody, seběhl dolů do metra a rovnou na pánskou toaletu, kde shodil ze sebe halenu se Samsons Lines, čepici i stínítko.

Práce byla po ránu dobře odvedená. Určitě to pořádně vyděsí Bassalinovic rodinku. A Dukey K. Williams bude víc než spokojen.

Leroy byl spokojený. Nikdo si na něho nemůže stěžovat, když dojde na věc.
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25. KAPITOLA

Angelo nevěděl, co to je. Byl to pocit, který mu rozhýbal vnitřnosti a usadil se v hlavě. Rio Java. Rio Java.

Jediné, na co dokázal myslet, byla Rio Java.

Je tohleto láska? pomyslel si hořce.

To nemůže být přece láska, taková trýznivá, vytrvalá posedlost.

Rio Java není žádná krasavice; dokonce ani příliš mladá už není. Ona je prostě výstřední. Vysoká, smyslná, rudá Indiánka, zatraceně výstřední.

Snažil se přimět sám sebe na ni zapomenout.

Enzio volal z New Yorku, aby mu sdělil, že se vyrojily problémy, které vypadají výhrůžně. Bylo by nejlepší, aby Angelo nevycházel ven bez ochrany.

“Eh, nech toho,” zakňučel Angelo. “Nikdo po mně nejde.” Jeho fotr mluví jako nějakej gangster vystřiženej z filmu.

“Přečti si noviny, ty pitomej cucáku, k útoku může dojít kdekoli. Jako můj syn seš taky v nebezpečí. Chci, aby ti Stevesto přidělil muže.”

Angelo zaúpěl. “Poslyš …”

“Ne, ted poslouchej ty,” odvětil Enzio chladně.

“Doslech sem se o tobě, že se tam flákáš ožrale]. Začni sekat dobrotu, nebo tě přivleču zpátky. To by si chtěl?”

Angelo spolkl svou vzteklou odpověd. V Londýně se mu líbí. Čím větší je vzdálenost mezi ním a jeho rodinkou, tím líp. “Oukej, oukej. Já se dám dohromady sám,” slíbil.

“To bude jen dobře,” opáčil Enzio.

Jeho dohledem pověřili muže jménem Shifty Fly.

Angela přivádělo k zuřivosti, že má být sledován na každém kroku, úplně všude.

Shifty Fly vypadal přesně podle svého jména.v Byl to mrňous s vodnatýma, pichlavýma očima a tenkými, dolů zahnutými rty. Pod zmuchlaným oblekem měl ukryté podpažní kožené pouzdro se zbraní.

“To je snad nějakej vtip,” řekl Angelo Eddiemu Ferrantinovi.

Edie blýskl studenýma očima po Angelovi a znovu se podivil, jak tenhleten vousatej blbec může vůbec být synem Enzia Bassalina. “Budeš dělat to, co si přeje tvůj táta, jako hodne] chlapeček, jo?”

Do prdele s hodnym chlapečkem, žvásty. Angela to pěkně štvalo. Nejdřív Rio a ted Eddie. Kurva, kdo si vůbec mysle], že sou?

Věren svému zvyku, i nadále si užíval se svými přítelkyněmi. V

tomhle směru nebyly žádné potíže.

Násilím se snažil nevyhledávat Rio. Byla to pro něho špatná parketa, a navíc už věděl dost, než aby si koledoval o víc.

Nemohl si ale pomoct. Rio mu pořád nescházela z mysli, tak jí nakonec zavolal.

“Ahoj, Rio, tady Angelo.”

“Jakej Angelo?”

Děvka! “Angelo Bassalino.”

Hlas měla chladný. “Hele, nemůžu si zrovna na žádnýho Angela Bassalina vzpomenout …”

Zasmál se, předstíraje pobavení. “Přestaň blbnout.

Možná by tě potěšila večeře.”

“Mě vždycky potěší večeře. Ve skutečnosti večeřím Shiťty Fly znamená v překladu Úlisná moucha.
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132 každý večer.`ř Dlouhá pauza. “A ty taky večeříš denně?”

“Jo.”

“Tak proč si na nějakou večeři neskočíš hned ted?”

Zavěsila. Ta mrcha mu zavěsila!

Poslal jí květiny - něco, co ještě nikdy neudělal.

Poslala mu je zvadlé zpět s krátkým vzkazem: “Heleď, neni to sranda, že všechno, čeho se dotkneš povadne?”

Zjistil, že ačkoli dokáže uspokojit všechny své partnerky, pro něho samotného je zcela nemožné dosáhnout vyvrcholení.

Zůstával tvrdej jako kámen, schopen pokračovat donekonečna, bez schopnosti dosáhnout cíle. To mu působilo značné fyzické útrapy. Když na něho přišla erekce, břichem se mu rozlila bolest, která přetrvávala celou noc.

Navíc k tomu všemu tu byl Shifty Fly, neustále na dosah. Hubeňour, který vykládal samé oplzlosti a pověsil se na Angela, ať se hnul kamkoli.

Rio byla s během událostí spokojena. Vždy ovládala moc, jak si muže omotat kolem prstu, pokud šlo o sex.

Larry Bolding byl jedna z mála výjimek, a to hlavně proto, že byl celej podělanej ze své ženy, politické kariéry a bezúhonnosti.

Páni, mohla by mu pěkně pocuchat tu jeho bezúhonnost. No jistě, vážně by mu mohla zatopit.

Bylo to pár dnů po tom, co Angelovi vrátila květiny.

Teď už uzrál čas. Zvedla telefon a vytočila jeho číslo.

Angelo šátral rozespale po sluchátku. “No?” zamumlal.

“Poslyš, ty bejku,” řekla. “Nemyslíš, že už je na čase, abych tě naučila, jak se to doopravdy dělá?”

Mlčel a pokoušel se srovnat si myšlenky v hlavě.

“Poslední šance, srdíčko,” řekla výsměšně. “Tak proč nepohneš zadkem, abys tu byl natošup, a já ti mohla ukázat triky, na který nikdy v životě nezapomeneš!”

Než se stačil úplně probrat, zavěsila. Bylo po púlnoci.

Vklouzl do nějakých kalhot, oblékl si košili a vypadl zadním vchodem. Bvl to zpúsob, jak se zbavit dohledu Shifty Flye.
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Lara přecházela po místnosti a znepokojeně pokuřovala. Bylo brzo, světla teprve začala prosakovat tmou.

New Yorku dostával své obrysy.

Proč jsem se vůbec do toho pletla? pomyslela si.

Nick spal v ložnici. Co to všechno má vůbec společného s Nickem?

Potáhla z cigarety a sotva znatelně potřásla hlavou, docházejíc k závěru, že už v tom dál nechce pokračovat.

Nick přece nebyl zodpovědný za činy svého otce. Dukey K.

Williams měl pravdu a Rio se svými šílenými plány byla úplně vedle. Jakkoli měla Margaret ráda, byla už mrtvá a žádná, byť sebevětší odplata ji nemohla přivést zpět. Jestliže Enzio Bassalino byl za to všechno zodpovědný, ať si to s ním Dukey vyřídí po svém, tak jak chtěl.

Ach, bože! Jak se do toho všeho vúbec mohla zaplést? Před pár hodinami opustili s Nickem Le club.

“K tobě, nebo ke mně do hotelu?” zeptal se dychtivě.

Z přemíry šampaňského měla trochu v hlavě. “Ke mně,” odpověděla.

Začali se líbat už v autě, nenasytně, jako párek studentů.

“Lásko, miláčku, já z tebe zešílím,” povídal a přiložil si její ruku k poklopci, pod kterým bylo zřetelně znát jeho pocity.

Na chvíli ji zalil pocit provinění, protože jí jeho dotyky dělaly dobře, a ona tu přece nebyla přoto, aby jí to dělalo dobře. Ale v okamžiku, kdy vstoupili do jejího bytu, se pocit provinění rozplynul v jeho náručí, když z ní strhal její šaty za děvět set dolarú a pomiloval ji přímo na podlaze.

Později ji odnesl do ložnice a než usnula, stačili si to zopakovat.

Teď byla vzhůru a přecházela po místnosti jako podrážděná kočka.

Je možné, aby se člověk zamiloval do někoho, o kom předem předpokládá, že ho bude nenávidět?

“Co takhle dát si kávu, princezno?” Nick ji svým příchodem polekal. Byl nahý. Tělo měl štíhlé, pevné a snědé.

Objal ji pažemi, přitáhl k sobě, pomalu začal stahovat průhlednou košilku z jejích ramen a přitom rukama sjížděl po jejím těle.

Nedočkavě zaklonila hlavu - ze všeho nejlepší byly ty polibky. Nikdy předtím s nikým nezažila nic podobného, takovou čistě fyzickou rozkoš. Vždycky měla nějaké důvody k tomu jít s mužem do postele. Realistické důvody, kterými sledovala určitý cíl.

S Nickem to bylo něco docela jiného. No dobrá, ovšemže tu byl důvod, ale to už teď nebylo podstatné.

Lehce ji zvedl a odnesl zpět do ložnice. “Madam, jste překrásná. Tím myslím doopravdy nádherná. Víš, o čem mluvím?”

Ano, věděla moc dobře, o čem mluví. A taky moc dobře věděla, že co nevidět dojdou ranní noviny. Jak se asi bude cítit potom.

Beth zůstala s Bassalinovými dětmi. Byla vystrašená a nebylo jí dobře. Jestli se něco stane s dítětem Anny Marie, bude to jedině její vina.
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136 Frank zavolal po ránu. Jeho hlas zněl nějak divně.

“Bal se a vypadni votaď,” nařídil jí hrubě. “Hned ted.

Nechci tě tam najít, až se vrátím.”

“Je všechno v pořádku?” zeptala se s úzkostí v hlase.

“Co dítě?”

Chvíli bylo na druhém konci úplné ticho a potom slyšela Frankův ledový hlas důrazně říkat: “Vypadni z mýho domu, ty zatracená štětko. A okamžitě zapomeň mou adresu, protože jestli tě ještě někdy v životě jen jedním vokem zahlídnu, tak tě zabiju.” Praštil s telefonem.

Beth sebou cukla v šoku. Už je po všem. Ať je to jakkoli, už je po všem. Je volná. Teď se může vrátit domů.

Třesoucí se rukou zvedla telefon a vytočila informace, aby se zeptala na číslo do nemocnice.

“Chtěla bych se zeptat na manželku Franka Bassalina. Přijali jste ji dnes brzo ráno. Jsem její příbuzná.

Je v pořádku?”

Hlas telefonistky zněl omluvně, když říkala: “Je mi to líto, ale po telefonu nesmíme podávat žádné informace.”

Ovšem že ne, pomyslela si hořce. Spěchala do svého pokoje zabalit si těch pár věcí, které tam měla. O pár minut později už vycházela z domu. Pocítila úlevu.

Už brzo se bude moci vrátit do komuny k dceři Chyně.

Ale ze všeho nejdříve musí zjistit, co je s Annou Marií.

Autobus ji vyklopil půl bloku od nemocnice. Byla zděšena při představě, že potká Franka, ale její hrůza ustoupila nutnosti zjistit, co se stalo.

“Paní Bassalinová zemřela v osm hodin dnes ráno,”

oznámila jí sestra. “Komplikace s polohou dítěte, a pak ty další …” sestra se napůl odvrátila. “Jste blízká přítelkyně? Myslím, že Dr. Rogers by s vámi rád mluvil.”

“A co dítě?”

“Udělali jsme všechno, co bylo v našich silách, ale obávám se …”

Beth se zvrtla a utíkala pryč.

Sestra se rozběhla za ní. “Prosím vás, počkejte, jestli nám můžete přece jen nějak pomoct …”

Beth pádila pryč. Utíkala celou cestu až na zastávku Grand Central, kde si koupila lístek domů.

Než nastoupila do vlaku, ještě zavolala Cass. “Domnívám se, že to je to, co jste všechny chtěly,” řekla trpce. “Ale jak to pomůže Margaret? Zpět nám ji to stejně nepřivede, nebo snad ano?”
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jížděla mu po těle rukama, obkročmo usazená kolem 139

jeho krku. “Ale prokrista, tv tvoje vousy škrábou!”


27. KAPITOLA

Milovali se.

“Vedeš si čím dál tím líp.” Uštědřila mu nakonec Rio kompliment. “Možná jsem se v tobě spletla.”

Angelo se pohyboval, jakoby jezdil na vlnách. Naprosto se ovládal. Jako dokonale vyvážený auťák, který přejíždí všechny hrbolky a kopečky bez ztráty rovnováhy.

Ze sterea v pozadí se ozývali Stones. Bylo navečer a odpoledne se dnes opravdu vydařilo.

“Udělejme si přestávku na svačinu,” navrhla Rio.

“Mám kámoše, kterej nám přinese, co budeme chtít.”

Překulila se přes něho a zvedla sluchátko.

Angelo se triumfálně rozvalil na zádech. Vydržel tak dlouho, jak chtěla. Král hřebců.

“Jo, můžeš přivést Peaches,” předla Rio do mluvítka.

“Určitě, toho budeme mít dost na přetřes. Jistě. Přijďte brzo. Čau.” Hupla zpátky do postele. “Jídlo je na cestě.

Co takhle vylepšit si chuť, miláčku?”

Angelo uvažoval, že by zavolal do kasina, že dnes nepřijde, ale copak má doprčic zapotřebí, aby ho Shifty Fly vyčenichal a postavil se tu na stráž?

“Jsem připravenej,” řekl důvěrně.

“Bezva!”

Rio si ráda čichla něčeho ostrého. Otevřela tedy skleněný flakónek a strčila mu jej pod nos.

Zhluboka se nadechl a pocítil účinek až v palcích u nohou. “Víš, že nejsi vážně špatnej,” mumlala a přeEnzio přecházel po soukromém nemocničním pokoji s hrozným výrazem ve tváři.

Frank seděl na židli s hlavou zabořenou v dlaních.

Enzio si něco mumlal italsky a občas svůj monolog s opovržením zamířil na Franka.

Do místnosti vstoupil Dr. Rogers. Byl to drobný, obrýlený muž s ustupujícími vlasy a unaveným výrazem.

Enzio ho poklepal po rameni. “Doktore, my víme, že jste dělal všechno, co bylo ve vašich silách, nemusíte si dávat vinu.”

Dr. Rogers střepal Enziovu ruku pryč. “Já se neobviňuju,”

opáčil rozhořčeně. “To v žádném případě, pane Bassalino.” Otočil se a ostře pohlédl na Franka. “Obávácn se, že to ubohé děvče někdo strašně zmlátil. Dítě nemělo šanci, bylo …”

“Spadla se schodů,” přerušil ho Frank s kamennou tváří. “Už jsem vám to jednou říkal. Spadla.”

“Pane Bassalino, vnitřní zranění vaší ženy neodpovídají pádu se schodů. Byla zbita, a to také napíšeme do úmrtního listu.” Hlas měl naplněný stěží ukrývaným odporem.

“Jsem přesvědčen, že to musí být vyšetřeno.”

Enzio přistoupil blíž k doktorovi. “Máte rodinu, doktore?” zeptal se velmi přátelsky.

“Ano,” odvětil doktor stručně.

“Krásnou ženu? Milé děti?”

“Nevím, co to má všechno společného …”

“Hodně,” řekl Enzio. “Jako ženatý muž jistě znáte ta občasná malá nedorozumění. Snad víte, co myslím 140 - milostně hašteření, prostě něco takovvho. To se přeci stává pořád, nemám pravdu, doktore?”

“Nevidím tady žádnou spojitost.” Doktor bvl neústupný.

“No, jak vidíte, můj chlapec trpí. Copak vv byste to chtěl ještě zhoršovat, doktore?”

“Pane Bassalino, je to má povinnost.”

“No ovšem, a věřte mi, že nemám naprosto v úmyslu vás od toho zrazovat. Myslím, že práce doktorů je něco úžasného. A přitom bývají tak nedocenění, To je příšerné.

Úplný zločin. Tím chci říct, že se dřete do úmoru, a co z toho vlastně máte? Stěží si můžete dovolit dopřát své ženě nějakou tu parádu.” Enzio kul železo dokud bylo žhavé. “Jistě víte, co tím myslím, ne? Jsem už starej, ale pořád ještě mám rád pěkný tvářičky.”

Významná potulka. “Byla by škoda, kdyby zrovna vaše žena o tu svoji přišla.” Zalovil v kapse a vytáhl odtud balík ledabyle pomačkaných bankovek. “Tady je tisíc dolarů, doktore, něco na přilepšenou.”

Doktor zaváhal, když k němu Enzio bankovky přistrčil. “Vemte si to,” řekl Enzio měkce. “Zachovejte krásu své ženě.”

V době, kdy jim noviny doručili do pokoje, Nick ještě stále spal.

Lara je rychle prolistovala. Mezi klípky byl článek, který předem očekávala. Redaktorka - pitomá škrabalka - to splácala dohromady, jak jen taková potvora dokáže.

Jakpak to asi atraktivní hvězda se čtyřicítkou už překročenou, jako April Crawfordová, dělá? Nepoučena ze svých čtyř předešlých manželství se hodlá vrhnout do pátého s hezkým Nickem Bassalinem, losangelesskjm obchodníkem, jak o něm alespoň tvrdí ti zaszěcení. Nicméně je nutno podotknout, že když byl Nick naposledy viděn, nastupoval právě do letadla, které mělo namířeno do Nezu Yorku, s okouzlující Larou Crichtonovou, šestadvacetiletou perlou mezinárodní smetánky, na palubě.

Poslední zprávy nám je přibližují v nejelegantnější nezuyorské diskotéce Le club, kde kromě jiného - tančili důvěrně přitisknuti jeden k druhému, Byl u toho Lařin obrázek převzatý z Harpers Bazaar z Acapulca. Vypadala na něm úžasně, oblečena do jednodílných bílých plavek. Zároveň uveřejnili fotorafíi April Crawfordové, jak odchází z filmové premiéry.

Vypadala na ní unaveně.

Nu, dobrá, pomyslela si Lara smutně - sbohem April. Filmová hvězda už nebude mít nadále zájem o Nicka, který z ní veřejně udělal šaška.

Co teď? Jak to dopadne s ní a s Nickem?

To není fér. Netušila, že to bude takovéhle. Nepočítala s opravdovou láskou.

Mohla znamenat jediná noc neuvěřitelného sexu lásku?

Snad jo, snad ne. Byl naprosto odlišný od všech ostatních mužů, které kdy poznala. Byl mužný a přitažlivý. Nic nepředstíral. Byl takový, jak vypadal.

Se zlostí sama na sebe donesla noviny do ložnice a pohodila je na něho. “Tohle se ti nebude líbit,” řekla rovnou. “A myslím, že April zlostí pukne.”

Rio míchala fantastické koktejly. Rum, přírodní cukr, vejce, smetana, Benedictine, to všecko dohroma141

142 dy. Když se u dveří ozval zvonek, řekla Angelovi, ať zůstane v posteli, že půjde otevřít sama. Nahá, jen v lodičkách na jehlových podpatcích, které tak ráda nosila, odkráčela z místnosti.

Po tom množství šampaňského, sexu, různých trav, které vykouřili, a silném rumovém koktejlu se cítil nádherně unavený. Tak příjemně. Bože, ted mu nemohla vyčítat trochu spánku. Už žádné další nadávky, ujistil se nakonec.

Zavřel oči se zvláštním pocitem naprosté úlevy. Bylo to ještě silnější, než kdyby se proměnil v kámen, jako kdyby se jeho mysl oddělila od těla a zpovzdálí je pozorovala.

Bylo to směšné. Opravdu směšné, takže se začal smát. Vtom si představil, že smích nevychází jen z jeho úst, ale z celého jeho těla, z nosu, uší, dokonce i ze zadku. Už jenom ta myšlenka v něm vyvolala další záchvat smíchu, a čím víc se smál, tím víc ho zaléval zvláštní pocit.

Pak si uvědomil, že se v pokoji sešla spousta lidí.

Milé tváře, které mu oplácely úsměvem.

Všichni se začali svlékat a jejich oděvy přitom pomalu poletovaly po místnosti. Angelo byl příliš vyčerpaný, než aby se dokázal posadit. Byl potěšen sám sebou.

Bylo mu prostě báječně.

“Hele, drahouši,” Riina tvář se mu rozplývala přímo před očima, “pamatuješ si Hernanda a Peaches, že jo?

Oni oba si myslí, že jsi vážně něco extra. Oba by se s tebou chtěli seznámit.”

Jeho hlas, který říkal “těší mě”, zněl ozvěnou po místnosti, až se rozplynul jako indiánský kouř.

Přikývl. V tom okamžiku měl dojem, že se jeho hlava oddělila od těla a vznáší se ke stropu.

Hernando se o něho opřel svýma silnýma rukama, vyhledal jeho úd a vložil si jej do úst.

Angelo slastně vzdychal. Vlastní penis mu připadal větší než jeho tělo. Tělo nebylo ničím.

Peaches byla úžasná, jemné slovanské rysy ve tváři a husté blond vlasy. Odstrčila Hernanda a zaujala jeho místo.

Riin smích odněkud zaplňoval celou místnost.

Obrátili jej a Hernando se s ním spojil. Věděl, že to uvnitř patří muži, ale nevadilo mu to, ani trochu mu to nevadilo. Ve skutečnosti to bylo úžasné. Současně ho Peaches uchopila svými ústy a v okamžiku, kdy si pomyslel, že se právě dostal na vrchol věčnosti, došlo k uvolnění, které bylo spíš výbuchem srovnatelným s atomovou bombou.

Bum!! Velký atomový hřib. A pak upadl do hlubokého spánku, na který tolik čekal.
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28. KAPITOLA

Nick se po telefonu netrpělivě dohadoval se služebnou April Crawfordové. Ležel v Lařině posteli. “Ale, notak, Hattie, já přece vím, že tam je. Zopakuj jí, že s ní musím mluvit, je to velmi důležité.”

Hatie ztišila hlas. “Pane Bassalino. Teď to prostě nejde. Je zamčená ve svém pokoji a nechce s nikým mluvit.”

“Opravdus jí řekla, že jsem to já?”

“Speciálně s vámi nechce mluvit.”

“Sakra, Hatie, vždyť víš, jaká je. Zkusím chytit zpáteční letadlo ještě dnes. Kolik flašek si tam vzala s sebou?”

“Pane Bassalino!” zvolala Hatie pohoršeným tónem.

Byla u April už devatenáct let a stále odmítala připustit, že by její zaměstnavatelka mohla pít.

“Mrkni se na ni, Hatie, vysvětli jí to a řekni jí, že nesmí věřit všemu, co v těch novinách napíšou. Nashle večer.”

Lara, která přecházela vedle, vešla rázně do pokoje.

“Takže,” řekla s vynuceným úsměvem na rtech. “Tak už je to tady, nebo snad ne?”

“Co?” zeptal se stručně.

“Útěk zpátky do maminčiny náruče, ne? Doufám, že chlapečkovi odpustí to ošklivé chování.”

Smutně potřásl hlavou. “Latu, Laro. Překvapuješ mě.”

Tak já překvapuje jeho! pomyslela si zlostně. Kriste, ona se opravdu chovala jako naivní hlupák. Zaslepená perfektně vypadajícím mužským s úžasným tělem a jednou nocí divokého sexu. Předpokládala, že on třeba bude chtít zůstat, a zatím jediná věc, kterou má v hlavě, je rychle se vrátit k April.

“Kdv odjíždíš?” zeptala se hluše.

“Nevím, musím zavolat otci.”

“Eh, no ovšem. Nemůžeš odejít bez tatínkova svolení. Nuže, jestli ti přikáže zůstat další noc, mohli bychom si uspořádat další zábavné představení? Nakonec, když už tu budeme oba, byl by hřích odmítnout malé dobrodružství.”

“Poslyš,” začal a ještě pořád nahý vstal z postele.

“Nemluv jako děvka, to ti nesluší. Vědělas, jak to bude.

Nikdy jsem ti o mně a o April nelhal. Miluju April Crawfordovou. A ožením se s ní.”

“Ty hnusnej grázle!” Byla schopná se začít prát.

“Ihned se obleč a okamžitě vypadni!”

Pokrčil rameny. “Jestli to pro tebe něco znamená - včera v noci jsem si připadal jako v říši divů.”

“A já byla ta Alenka - naivní holčička. Pěkně ti, Nicku, děkuju. Pomohl jsi mi dospět hodně rychle.”

Pokusil se ji vzít do náruče, ale odstrčila ho.

“Kdy přijedeš do Los Angeles?” zeptal se.

“Nikdy. Budeš se tak cítit bezpečnější?”

“Když si dáme pozor, mohli bychom se dál scházet,”

nevzdával se.

Hořce se usmála. “Bože, Nicku, já tomu nemůžu uvěřit! Jedním dechem vykládáš, jak miluješ April Crawfordovou a budeš si ji brát, a vzápětí na to se staráš, kdy se zase uvidíme. Dobře mě tedy poslouchej, Nicku Bassalino. Nikdy víc.”

Potřásl hlavou. “S tím nepočítej, miláčku. S tím prostě nepočítej.”
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146 Golli a Segal přijeli do nemocnice a odvezli Franka domů. “Dej se co děj, nenechávejte ho samotnýho,”

varoval Enzio. “Zůstaňte s ním a nespouštějte ho z očí.”

Enzio zařídil vše potřebné ohledně pohřbu. Spojil se s rodinou Anny Marie na Sicílii. Matka se sestrou řekly, že na pohřeb přiletí.

Enzia bolel žaludek. Byl hořce zklamán. Zmlátit těhotnou ženu bylo něco nepředstavitelného. Hřích. Ale díky bohu, že byl Enzio zrovna v New Yorku a mohl tak zařídit všechno potřebné, aby jejich rodina nebyla zneuctěna.

Přitom by ho ani ve snu nenapadlo očekávat něco podobného zrovna od Franka, jeho nejstaršího - a myslel si, že také nejspolehlivějšího - syna. Bůh ho jistě ztrestá za ten nechutný násilný čin. Enzio pevně věřil v neomezenou moc Všemohoucího.

To je den. Došly zprávy o výbuchu v Mannys a Barbarellis. Byl přesvědčen, že je za tím Bosco Sam.

Chtělo by to ukázat svou sílu, ale, Kristepane, jak můžete ukazovat sílu bandě bláznivejch maniaků, kteří se potulujou po okolí a za bílýho dne vyhazujou objekty do povětří?

Enzio věděl, že na to musí najít odpověd. Jinak pověst celé Bassalinovy organizace vezme za své. Kdo bude platit za ochranu, která nefunguje.

Celé odpoledne se pokoušel zastihnout Angela v Londýně. To byla další starost, kterou vůbec nepotřeboval.

Angelo se v kasinu neukázal a nějakým způsobem se mu podařilo zmiznout bez svého tělesného strážce.

Samozřejmě aniž by někomu řekl, kam jde.

Znovu mu ústředna pro zámoří sdělila, že na Angelově čísle se nikdo nehlásí. Věděl, co udělá, až ho čapne.

Přitáhne toho malýho, nadrženýho bastarda domů na pohřeb Anny Marie a už ho zpátky nepustí. Žádný další šoustání v Londýně. Angelovo místo je u rodiny, kde na něho můžou !dohlédnout. Možná, že ho zase nechá pracovat pro Franka.

Konečně se Nick objevil v hotelu.

“Kde ses coural tak dlouho?” prskal Enzio. “Měls přijít do nemocnice.”

Nick byl zarmoucen. “Právě jsem o tom slyšel,” řekl.

“Co se stalo?”

Enzio se zatvářil zdrceně. “Nehoda. Spadla se scho”

dů.

Nick vypadal pochybovačně. “Spadla se schodů?

Jak? Kde byl Frank?”

“Spal. Díky těhotenství byla neohrabaná. Byla to nešťastná náhoda.”

“Bože! Tomu se dá sotva věřit. Anna Maria byla ještě takové milé dítě …”

“A co ty?” hřměl Enzio. “Kdes, k sakru, byl celou noc? Nikdy nejste k zastižení, když vás potřebuju.”

Potřásl hlavou. “Copak nemáš, Nicku, rozum? Teď je nebezpečná doba.”

“Zavolal jsem do hotelu hned, jak jsem se probudil,”

bránil se Nick. “Až se mi koule zpotily, jak jsem pospíchal sem.”

“Ty koule se ti potily včera v noci,” komentoval to suše Enzio. “Aspoň že dokážeš zapomenout na tu starou škatuli, co ji šukáš v Hollywoodu. Ale - konec řečí. Běž do domu svého bratra a zůstaň u něho.”

“Lepší by bylo, abych se vrátil na pobřeží. Beze mě by se to tam mohlo …”

“Dost!” vyrazil Enzio. “Já nerozumím vlastním dětem. Tvůj bratr ztratí ženu - tvoji švagrovou, Přeci musíš cítit nějaký zármutek, úctu. A místo toho plácáš něco o zpáteční cestě na pobřeží. Co vy jste to vlastně za bratry? Mazej za Frankem a zůstaň s ním. Můžeš 147

148 počítat s tím, že tu pěkně zůstaneš, dokud nebude po - -

––-pohřbu.”

“Kdy to má být?”

“Přestaň s těma otázkama!” zaječel Enzio. “Vypadni vodsud.” Srdce mu zběsile poskakovalo, neklamná 29. K A P I T

O

L
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známka přepracování.

Čím si zasloužil, že má za syny takové blbce?

Dukey K. Williams přijal zprávy o výbuchu klidně.

Pogratuloval Leroyovi.

Potom navštívil Cass. “Brzo se odstěhuju z bytu,”

oznámil jí.

V bytě, který sdílel s Margaret, na něho číhalo příliš mnoho vzpomínek. Musel zapomenout na minulost.

Vzpomínky na Margaret mu ztěžovaly každý den. Jakmile pomstí její smrt, chce mít všechno připravené ke stěhování.

Cass mu řekla o Anně Marii Bassalinové a Bethině smutném návratu do komuny.

“Vytáhni ty dvě tam vodsuď taky pryč,” varoval ji drsně. “Teď se do toho dám já. Udělám to podle svýho a nechci, aby se tam potloukaly a nějak mi to zmrvily.”

“Co chceš dělat?” zeptala se Cass s obavami.

“Bude lepší, když o tom nebudeš nic vědět,” odvětil.

Jakmile se vrátil domů, zavolal svému manažerovi.

“Připrav už zase smlouvy na další představení. Budu moct začít s prací dřív, než sis myslel.”

Jeho manažera to potešilo.

Jako dalšího volal Leroye. “Proč bychom od úvodu nepřešli konečně do akce? Chci to už mít z krku. Začni Frankem na pohřbu jeho ženy a pak se mrkni na dům v Miami. Žádný další otálení. Spusť svůj plán. Prachy budou, jakmile s tím skončíš.”

“Tak to bude nejlepší,” odpověděl Leroy. Nedával plané sliby.


30. KAPITOLA

Angelo měl problémy udržet oči otevřené. Přes veškeré úsilí, které vynaložil, mu víčka několikrát spadla dolů.

Měl pocit, jakoby své krví podlité oči měl pokryté kůrou. Oči plné kocoviny.

Teprve po chvilce naprosté dezorientace si vzpomněl, kde vlastně je. Ležel sám v Riině posteli v jejím bytě.

Závěsy na oknech byly zatažené a on neměl ani nejmenší představu, jestli je den nebo noc.

V celém těle měl tupou bolest a v zadku nepříjemný, neznámý pocit.

“Kristepane!” Pomalu, opatrně se posadil. Co se mu ksakru stalo?

Zcela jasně si vzpomínal, jak ho Rio přivítala, když přišel k ní do bytu. Vzpomněl si na báječné milování, které spolu prožili, a pak i na šampaňské, alkohol a drogy. Pak už je jen prázdnota. Dlouhá - předlouhá - obrovská prázdnota.

To musí být tím alkoholem. Ty silné rumové lektvary, které Rio míchala a potom ho jimi napájela. To ony ho vyřídily.

Kde vlastně Rio je?

Vrávoravě vstal a uvědomoval si napětí ve svém těle, které bylo čím dál tím větší.

Potřeboval močit, tak se odšoural do koupelny.

Tam, nalepeno na zrcadle, bylo šest barevných polaroidových fotografií, které nikoho nenechávaly na pochybách, co dělal. Pro případ, že by byl nechápavý, připsala Rio na zrcadlo výrazně červenou rtěnkou: TAK VIDA, HOCHU! JÁ VŽDYCKY VÉDĚLA, L SEŠ TEPL O UŠ.

Zíral na snímky s narůstajícím zděšením. Byl na nich s obtloustým mužem tmavé pleti a krásnou blonďatou dívkou. Akorát že nešlo o dívku, nemohla to být dívka, protože kromě prsou ještě měla báječný penis.

Angelo měl vždycky odpor k blízkému kontaktu s muži. Nesnášel, aby se ho dotýkali. Třeba i jen přátelské poklepání po zádech ho dokázalo naštvat. Po celý svůj život se důsledně vyhýbal kontaktům s muži. A teď tohle.

Přepadla ho panika. Bože všemohoucí! Jestli někdo uvidí tyhle obrázky. Do prdele! Raději to ani nedomyslet.

Spěšně strhal snímky přilepené na zrcadle dolů a roztrhal je na malinké kousky, které potom naházel do záchodu a spláchl.

Znamenalo to pro něho velkou úlevu. Zcela evidentně ho to uklidnilo.

Koneckonců, proč si s tím dělá takové starosti?

On není homosexuál, polovina londýnských žen mu to může dosvědčit.

Za to může ta děvka Rio. Namixovala mu něco do pití a pak z něho měla srandu. Kde ta kráva je?

Pohledal byt. Byl prázdný. Ona musela mít celou tu děsnou akci naplánovanou …

No dobrá, tohle jí ale nedaruje. Přijde na způsob, jak s ní zatočit.

Po Nickově odchodu neměla Lara stání. Akce se povedla podle plánu, ale co když April přijme Nicka na milost? Nebylo to příliš pravděpodobné, ale co kdy151

152 by přece jen? To bv potom celá její snaha přišla vniveč - neužitečně promrhaný čas.

Třeba jo. Třeba taky ne. Je opravdu neužitečné potkat konečně muže, který v ní dokáže vzbuzovat tak silné vzrušení bez ohledu na jeho bankovní konto?

Je snad bez užitku skutečnost, že se poprvé v životě zamilovala?

V žádném případě. Bez ohledu na výsledek do toho nechce být víc zapletena. A samozřejmě už víckrát nechce vidět Nicka Bassalina.

Pro jistotu se rozhodla zavolat prince Alfreda do Říma, nebo kde zrovna teď byl, a požádat ho, aby si ji vyzvedl. A pak zavolá Cass a řekne jí, že je po všem.

Díky tomu rozhodnutí se cítila lépe. Nebo snad ne?

Nicka měla hluboce zapsaného ve své mysli, a nebude snadné ho odtud vymazat.

Nick přišel za Frankem. Děti byly ukňourané a hlučné.

“Kde je chůva?” zeptal se.

“Pryč,” zamumlal Frank. Seděl zborceně na židli a popíjel neředěnou whisky, oči měl podlité krví a celkově vypadal zanedbaně.

“Bože můj, Franku, mně je to všechno tak strašně líto …” Nick přešlapoval kolem. Nikdy si nebyli s bratrem příliš blízcí. Když ještě byli malí, snažil se z něho Frank vymlátit duši. Frank byl odjakživa větší a silnější, a na to Nickovi nikdy nedovolil zapomenout.

Nick přešel do pokoje, kde se Segal s Gollim dívali na televizi. Celý ten dům působil depresívně. Starý a ošumělý. Musel tak vypadal už před dvaceti, třiceti lety. Toužebně si vzpomněl na svůj vlastní dům v Los Angeles. Velký a prostorný. Bílý a moderní. A pak přemýšlel o Aprilíně neuspořádaném sídle s jezerem 153

v zahradě a bazénem uprostřed obýváku. Kalifornie byla pro něho jediné vhodné místo. Měl rád tamní podnebí, lidi a celý ten poklidný způsob života. Můžete si New York strčit někam. Špinavé chodníky a upnutí lidé. Bledí, narážejí do sebe, když míjí jeden druhého, jako krysy v kleci.

Vyšel nahoru a zkusil opět zavolat April. Bylo to stejné. Odmítala s ním hovořit. Řekl Hattie, že se opozdí a proč. “Vysvětlete jí - určitě -, proč,” naléhal. April byla schopná si myslet, že lže, jen aby mohl být ještě s Larou.

Vzpomněl si na Laru, jak to bylo hezké; je to opravdu krásná žena. Ale krásných dívek byly po Los Angeles spousty. Obklopí tě všude, kam přijdeš. April

Crawfordová je ale originál a Nick věřil, že mu nakonec odpustí, až jí vysvětlí, že vlastně ani není co. Byla to pouhá náhoda, že se s Larou setkali v letadle. A April dobře ví, oč jde těm novinovým klepnám - obyčejný humbuk - nikdo nevěří těm kecům, které tisknou.

Ano, Nick si byl jist, že se všechno spraví.

Nepokojně si pomyslel, co asi dělá Lara. Položí to, když jí zavolá?

Nechce se mu riskovat, že ji nenajde doma. V žádném případě. Lepší bude na ni zapomenout.

Chtěl ji. Dostal ji. Konec příběhu.

Bože, to je otrava, čučet v baráku s Frankem.

“Hele, Segale,” zařval dolů ze schodů. “Co takhle dát si partičku pokra? Jsou tady v tom mauzoleu vůbec nějaký karty?”


31. KAPITOLA

Mary Ann August se vzbudila v Los Angeles. Nepamatovala si moc z toho, jak se sem dostala. Potom, co ji Alio Marcusi celou oslintal, přišel další návštěvník žena, která se jmenovala Clair.

Mary Ann si vzpomněla, jak byla zděšená a jak řekla Clair, že až Enzio zjistí, co se stalo, bude z toho spousta problémů. Clair se tomu smála a říkala jí pusinko. “Neboj se, pusinko, Enzio o všem ví. Chtěl, aby sis se mnou trošku vyrazila.”

Potom jí Clair vbodla do ruky jehlu, po které byla jako opilá a povolná, oblékla se a spolu s Clair opustila hotel. Pak přišla jízda v autě, letadle, zase v autě, nakonec tenhle dům a pokoj a spánek. Ted byla vzhůru.

Vstala a prohlídla si své okolí. Byla v ložnici, jednoduché místnosti s olivově zelenými zdmi a okenicemi na oknech. Okenice nešly otevřít, dveře zrovna tak.

Podívala se na sebe do zrcadla. Vlasy měla mastné a rozcuchané, makeup rozmazaný.

Nic nevadilo Mary Ann tolik, jako když byla neupravená.

Poohlédla se po své kabelce a našla ji na zemi.

Přičinlivě se namalovala a učesala. Teprve když tyto dvě činnosti dokončila, měla čas se podivovat, kde to vlastně je a oč se jedná.

Během šesti měsíců s Enziem sí zajistila určité pozice.

perky, oblečení, norkový kožich - a, ovšem, poslední dar - dlouhý činčilový kabát.

Ted si na ty věci vzpomněla. Byla to její zadní kolečka pro případ, že se jí Enzio nabaží. Měla jí koupit 155

slušnou budoucnost, aby z důvodu přežití nemusela opět tančit nahá na pódiu. Raději by se zabila, než by o ně přišla.

Žena jménem Clair vešla do ložnice. Byla to štíhlá čtyřicátnice, lehce připomínající muže.

“Já ničemu nerozumím,” pronesla Mary Ann svým nejsladším dětským hláskem. “Kde je Enzio? Proč chce, abych byla tady?”

Clair pokrčila rameny. “Myslí si, že bys potřebovala změnu, pusinko. On ví, že já tady v Los Angeles mám spoustu milých přátel, a myslí si, že by tě potěšilo s některými se seznámit.”

“Proč mi o tom neřekl sám?”

Clair položila ruku Mary Ann kolem ramen. “Enzio mi řekl, že jednou z tvých nejlepších vlastností je, že nekladeš spousty pitomých otázek.” Přimhouřila oči.

“Jsi velmi krásné děvče, ale ten účes bude třeba změnit.”

“Enziovi se mé vlasy líbí takové, jaké jsou,” odporovala Mary Ann tvrdohlavě.

“To není důležité, kotě. Enzio bude nějaký čas mimo.”

“Co je s mými věcmi? Mé šaty a šperky? Můj kožich?”

“Nedělej si s tím starosti,” odpověděla jí Clair lehce.

“Enzio ti je pošle. Buď hodná holka a spolupracuj se mnou - pak bude všechno v pořádku.”

I přes její hloupost začalo Mary Ann docházet, že všechno není úplně v pořádku.


32. KAPITOLA

Shifty Fly dohlížel na Angela, aby v pořádku nastoupil na palubu letadla letícího do New Yorku. “Nemysli si, že vyvedeš zase nějaký žertík,” šklebil se.

“Poslyšte, člověče,” řekl Angelo. “Proč jste takovej upjatej? Já chápu, že musíte dělat svou práci. Akorát, že v tom nejste zase až tak dobrej.”

Shifty Fly po něm blýskl pohledem. Dostal od Eddieho Ferantina co proto, že nechal Angela uklouznout.

“Kvůli mně už tady postávat nemusíte,” pokračoval Angelo. “Nikam nepudu.” Zapřel se do opěradla a zavřel oči v naději, že až je otevře, bude Shifty Fly pryč.

Byl.

Den začal zkurveně. Řev ze všech stran. Enzio v New Morku. Eddie Ferrantino v Londýně. Pánbůh jen ví, co od něho očekávaj. Svobodnej, bílej, plnoletej; vyrazil si a nikomu neřekl, kam. Hrůza. Zločin.

“Přejete si objednat, pane, něco k pití?” zeptala se letuška. Byla klasicky hezká.

Normálně by si už představoval, jak si to s ní rozdává, ale ted měl hlavu plnou dalších věcí, takže ji sotva vnímal. “Jen kolu,” řekl.

Byl rád, že sousední dvě místa byla volná. Doufal, že později se bude moct natáhnout a trochu si zdřímnout.

Potřeboval si odpočinout.

Obával se setkání s otcem, který je schopen na něj ječet kvůli tomu, jak teď vypadá. Neměl ani čas, aby se dal přistřihnout, a teď měl vlasu dlouhé a mastné jako nějaká rocková hvězda.

Kdyby tak mohl Enziovi říct, ať se jde vycpat. Ale to nejde. Věděl, že to není možné. Jenom silnebyl jist, proč to nejde.

Kdvž velký letoun začal rolovat po rozjezdové ploše, připustil si Angelo myšlenky na Rio. To byla ta pravá žena, která by dokázala čelit i takovému muži, jako je Enzio. Jedno se jí musí nechat - že je originální. Dělá si všechno podle svého.

Na druhou stranu je to ovšem sadistická mrcha. Ani trochu se mu nelíbilo, jak mu šlehla pití drogou a potom ho zatáhla do jejích orgií s vlastní tlupou perverzníkú.

S kým si, hergot, myslela, že má co do činění? On není žádnej pouliční vandrák.

Zajímalo by ho, jestli mu volala. Jeho spěšný odjezd do New Yorku ji musel překvapit. Třeba si myslí, že utekl. Před čím? On nemá před čím utíkat. Tak si to rozdal s nějakým chlapem. Vo hovno de. Koneckonců většina mužů má ve svém životě nějakou homosexuální zkušenost.

Ale jak nyní o tom přemýšlel, začala mu naskakovat husí kůže, v žaludku pocítil zvláštní chvění a neovladatelné vzrušení se zmocnilo celého jeho těla. Kdesi v hloubce věděl, ačkoli si to nechtěl přiznat, že to je něco, co by si rád zopakoval.

Lara přišla na Kennedyho letiště přivítat prince Alfreda Masseriniho. Zavolala ho a řekla mu, že ho potřebuje a on, třebaže se právě účastnil vrhcábového turnaje v Gstaadu, slíbil, že za ní okamžitě přijede.

Rozhodla se jít mu naproti, protože se potřebovala 157

158 něčím zaměstnat. Měla dojem, že by z přílišného přemýšlení začala brzo šílet. Hlavu měla plnou myšlenek na Nicka Bassalina a na pomstu a nevěděla, jak se toho zbavit.

Princ Alfredo by jí mohl pomoci zapomenout.

To jistě, našeptával jí vnitřní hlas výsměšně.

Na letišti se skoro srazila s Nickem.

Na okamžik zírali jeden na druhého v naprostém úžasu, pak se Lara usmála se smutným výrazem v očích a napřáhla k Nickovi ruku. “Vracíš se do Los Angeles?”

zeptala se zdvořile a v duchu dodávala - k April?

“Ne,” potřásl hlavou. “Z Londýna mi má přiletět bratr. Č,`ekám tu na něho. A co ty tady děláš?”

“Eh … z Evropy přiletí nějací moji přátelé. Přišla jsem jim naproti.” Sama nevěděla, proč neřekla můj snoubenec, princ Alfredo Masseriny, italský princ, a ne nějaký mizerný polovičatý yankeeský Ital, jako jsi ty.

Před pouhými čtyřiadvaceti hodinami spolu ještě byli v posteli. Teď tu stáli jako zdvořilí cizinci.

Nick sjel pohledem na hodinky. Lara se rozhlédla v zoufalé naději, že třeba narazí na někoho, s kým se zná, a ten jí pomůže uniknout z této situace.

“Myslím, že bude lepší, když se půjdu podívat na příletovou tabuli, jestli to přiletí na čas,” navrhl.

“Které letadlo čekáš? Dej mi číslo letu, a já to zjistím i tobě.”

Podala mu kousek papíru s údaji.

“Počkej tady,” přikázal jí.

Jakmile odešel, pocítila neodolatelné nutkání utéct.

Jak dětinské. Přitáhla si svůj kožich z rysa těsněji k tělu a zůstala, kde byla.

Byl ve chvilce zpět. Jak se blížil, všimla si ženy, která ho pozorovala. Patřil k mužům, které si prohlédnete dvakrát. Snažíte se přijít na to, odkud ho znáte. Je to nějaký herec? Nebo snad zpěvák?

“Čekáme na stejné letadlo,” hlásil. “Má dvě hodiny zpoždění. Chceš jít do letištního motelu a bláznivě, úžasně se pomilovat?” Plaše se usmíval. Vtip?

Také se usmála - chladně. Nepochybovala, že to byl žertík.

“Nemyslím.”

“Škoda.” Dokonale se ovládal. “Vypadáš nádherně, jako kdybys měla v plánu něco krásného.”

“Co April?” změnila rázně předmět hovoru.

“Bezva,” lhal. “Všechno v pořádku. Pochopila, že to nebylo nic jiného, než obyčejný klep.”

“Jenže nebyl,” oponovala Lara.

Nuceně se usmál. “No, ovšemže. To víš jen ty a taky já, ale my dva o tom nebudeme nikde mluvit. Je to tak?”

Vychutnávala okamžik, kdy si ho zlomyslně měřila svýma zelenýma očima. “Myslíš?”

Pevně ji uchopil za paži. “Koupím ti něco k pití,”

prohlásil. “Nemůžeme tady jenom tak stát celé dvě hodiny.”

“Vrátím se do města,” odsekla. “Rozhodla jsem se, že tady nebudu čekat.” Zatracený Alfredo, že si musel vzít do hlavy, že poletí stejným letadlem s Nickovým bratrem.

“To ti ale nebrání dát si se mnou jednu sklenku.”

Chtěla odmítnout, otočit se a utéct, pryč z jeho života. Ale její tělo cosi přitahoválo k jeho a odmítalo se pohnout.

Vzal ji pod paží a vedl do blízkého baru, kde se posadili do rohového boxu. Poručila si šampaňské a pomerančový džus.

Barmanka si ji prohlížela jako nějaký hlavolam, poté obrátila svou pozornost na Nicka a svůdně na něho mrkla.
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160 “Nejspíš se nebudu moct několik dní ještě vrátit na pobřeží,” nadhodil, “takže kdybys bula někde nablízku, třeba bychom mohli …”

“Třeba bychom mohli co?” přerušila ho ledově. “Zahrát si ještě nějakou tajnou mezihru? Ještě trochu se pobavit, když na to April nepřijde?”

“Včera jsi nic nenamítala.”

“Včera jsem ještě netušila, že se začneš třást jako sulc v okamžiku, kdy se objeví naše jména v novinách.”

“Já jsem ti o mně a o April řekl pravdu. Nedělal jsem žádné tajnosti. Ale to nic nemění na skutečnosti, žes mě pobláznila. A ty víš, jak jsi mě pobláznila. A stejné je to s tebou, nebo snad nemám pravdu?” Pevně uchopil její hlavu do dlaní. “Nemůžeme se jen tak rozejít, tak se tolik nevzpírej. Podvol se tomu.”

Jak bylo snadné s ním souhlasit. Tři, čtyři dny úžasného sexu navíc. A potom co dál?

“Ty uvítáš své přátelé,” říkal, “já počkám na bratra, vyřídíme to s nimi a později můžu přijít k tobě do bytu.

Nikdo o tom nebude vědět, jen ty a já. Takhle na tom získáme všichni. Co na to říkáš?”

Překotně uvažovala. Nick Bassalino potřebuje dostat lekci, aby si nebyl tolik jistý sám sebou.

Váhala jen docela malou chvilku.

“No tak, Laro,” naléhal. “Máš náhradní klíč od svého bytu?”

Pomsta bude sladká. “Ano, když myslíš, mám ho,”

řekla a hledala ve své kabelce.


33. KAPITOLA

Frank došel k názoru, že od něho nebylo ťér obvinit Beth. Nemohla za to, že je Anna Marie chytila spolu.

Beth byla dobré děvče, opravdu sladká a citlivá. Nazval ji štětkou. Možná, že ji to zničilo. Litoval telefonátu, ve kterém jí přikázal, aby zmizela. Bylo to hloupé.

Nyní ji potřeboval snad ještě víc, než jindy. Děti ji potřebují. Kolik takových dívek jako je Beth člověk najde? Klidně by se vsadil, že jen pár. Dny nevinných dívek jsou sečteny. Všechno to jsou šlapky a podvodnice, které mají na zřeteli jen svůj prospěch.

Přál si, aby se Beth vrátila. Ale jak může čekat, že ji najde, když si ani nepamatuje jméno agentury, která mu ji doporučila? Všechny je znovu zkontaktoval, ale vypadalo to, že žádná z nich si na ni nevzpomíná. Při svém vstupním pohovoru s sebou měla doporučení.

jenomže jeho žádná doporučení nezajímala, protože se mu zalíbila na první pohled. Teď se díky tomu nacházel v nezáviděníhodné pozice člověka, který ani neví, co byla zač; nevěděl o ní nic víc než to, že se jmenovala Beth.

Dal svým lidem za úkol ji najít. Napadlo ho, že se musí objevit v nějaké zprostředkovatelně, chce-li najít další práci. A zatím, díky své hlouposti, mohl akorát sedět a čekat. A sezení spojené s čekáním vyvolávalo další myšlenky, jež se mu honily hlavou, což se mu ani trochu nezamlouvalo. Tak pil, a pití mu přinášelo sladkou úlevu, která se ovšem dostavovala až po první láhvi 162 skotské, a to zase znamenalo, že tak opily nemohl pracovat.

Enzio vydal jednoznačné rozkazy Segalovi a Gollimu, aby nespouštěli Franka z očí a drželi ho doma.

Po pohřbu bude dost času, aby Franka dostal zpět do starých kolejí.

V mezičase se Enzio rozhlížel kolem. Nejdřív zašel za svým starým přítelem, Stefanem Crownem. Stefano měl pochopení - taky měl problémy s novou organizací, která se pokoušela vniknout do jeho rajónu.

“Jak to chceš řešit?” ptal se Enzio.

Stefano pokrčil rameny. Byl mladší než Enzio, bylo mu něco kolem padesátky a ještě si udržoval kontrolu nad svým obchodním impériem. “Snad jim nechám nějaký drobty, s tím, že některý vezmu k sobě,” řekl.

Enzio si znechuceně odplivl na zem. Už dřív měl se Stefanem špatné zkušenosti. Ten blbec je moc měkkej. “Podáš jim prst a budou chtít celou ruku. Podáš jim ruku a budou chtít všechno.”

“Dělám zákonný obchody,” vystrčil Stefano bojovně bradu. “Minule] tejden vyhodili do povětří dvě moje sámošky. Co si myslíš, žeJto asi znamená, co? Nemůžu ty kretény dostat do práce, protože sou celý posraný strachy. Minule] tejden mi dalo výpověď třiatřicet zaměstnanců - třiatřicet. Zprávy se šíře]. Brzo nebudu mít žádný. Co pak budu dělat, až nebude nikdo, kdo by pracoval v mejch salónech, garážích a samoobsluhách, no, Enzio, kamaráde?”

Enzio si opět odplivl. Všechno, co Stefana Crowna zajímalo, byly jeho zákonné kšefty. Do prdele. Za starejch časů bývalo všechno úplně jiný.

“Jestli se s nima spojíš, nečekej ode mě žádnou pomoc,” řekl drsně. “Já mám lepší plány.”

Stefano potřásl hlavou. “Nechci žádné další problémv. Nernůžu sí to dovolit. Jsem člověk, který řádně platí své poplatky. Obchodník. Co chce dělat Frank?”

“Frank,” zadíval se na něho Enzio. “Frank má v hlavě jiný véci. Slyšels o Anně Marii?”

Stefano přikývl. “Otřesná tragédie. Cítím s tebou a s celou tvojí rodinou.”

“Pohřeb je zítra. Potěšilo by mě, kdybys tam taky přišel.”

“Jistě, přijdu,” napřáhl Stefano ruku. “Do smrti dobrý, Enzio?”

“Přesně tak,” odpověděl Enzío vyrovnaně. “Ty si to uděláš podle svýho. Já zase podle mýho.”

Později téhož dne byl Stefano Crown střelen do hlavy, zrovna když vstupoval do svého domu na Riverside Drive.

“Je to strašné, když už se člověk nemůže ani bezpečně pohybovat po městě,” řekl Enzio procítěně, když se to dověděl.

Alio Marcusi, který byl zrovna u něho, pouze přikývl.
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“Ahoj, Angelo, hochu, vypadáš dobře, vážně dobře, brácho.”

Angelo s Nickem se bouřlivě objali, opravdově potěšeni svým setkáním.

Angelo si lítostivě mnul zarostlou bradu. “Myslím, že starýho pána klepne pepka, až uvidí tohle.”

“No, jsi pěkne zarostlý,” souhlasil Nick, “ale to není nic, co by nedokázal dobrý holič napravit.”

“Na to zapomeň,” řekl Angelo rychle. “Líbí se mi to.

Nechám si to tak.”

“Ovšem,” souhlasil Nick. “Já nejsem ten, kdo tě bude líbat.”

Angelo se na něho ostře podíval. Myslel snad Nick těmi slovy něco jiného?

“Jaký byl let?” zeptal se Nick vesele. To, jak se srazil s Larou, mu pozdvihlo náladu. “Byly letušky pěkné?

Podle toho, co se mi doneslo, máš v Londýně pověst pořádného hřebce, ovšem tys byl vždycky nadrženej male] panchart.”

“Já a ty, brácho,” vrátil mu Angelo s úšklebkem kompliment.

“Hele,” připomněl mu Nick, “pamatuješ ještě na tu sexy hvězdičku - tu s růžovým cadillakem - a na jejího přítele, co ti rozsekal prdel na cucky?”

“No ovšem, jak bych na něco takovýho moh zapomenout?”

“S tebou je problém, že se vždycky necháš načapat.

Jednou přítelem, podruhé manželem. Udivuje mě, žes to vždycky přežil, doprčic.”

Angelo souhlasně přikývl.

Nick ho popadl za paži. “Pojďme odtud. Enzio se nemúže dočkat až tě uvidí. Jen tak mimochodem, toho ozbrojeného doprovodu si nevšímej. Vzal si do hlavy bláznivou myšlenku, že bychom někomu mohli sloužit za terče.”

Angelo se rozhlédl a zastavil pohled na dvou mužích v jejich blízkostí. Tělesná stráž. Následovali Nicka a Angela do auta a usadili se vpředu.

Nick si jich nevšímal, ale Angelo se nemohl zbavit nepříjemného pocitu. Dával přednost Shifty Flyovi před těmito anonymními střelci, kteří vypadali, že je jim úplně jedno, na koho vystřelí.

“Tak vo co kráčí?” začal se ptát Angelo hned, jakmile se bezpečně usadili v autě. “Proč mě sem odvlekli tak narychlo?”

Nick zíral s vážným výrazem z okna. “Slyšel jsi o Anně Marii?”

“Ne, co? Už porodila? Teď někdy to mělo být, ne?”

“Nežije,” oznámil Nick s kamenným výrazem.

“Spadla doma se schodú.”

“Cože?” zvrátil Angelo hlavu v naprosté nedůvěře.

“Spadla se schodú? Děláš si ze mě blázny?”

Nick trhl rameny.

“Hele, Frank ji zbil? Ten zavšivenej zkurvysyn ji …”

“Zmlkni.” Kývl Nick na muže sedící vpředu. “Promluvíme si o tom později, v soukromí.”

“Ježíši” zvolal Angelo. “Já jsem vždycky měl Annu Marii rád. Co ty si o tom doopravdy myslíš?”

“K nehodě může dojít kdykoli,” odvětil Nick nekompromisně.

“Jistě, zvlášť pokud se týká Franka.”

 

166 Enzio čekal ve Frankově domě. Frank se v kuchyni bratříčkoval s láhví skotské s Gollim a Segalem v těsné blízkosti.

Enzio seděl s Aliem v obývacím pokoji. Dva z jeho mužů hlídali zadní vchod, další dva byli u předních dveří a několik dvojic sedělo v autech zaparkovaných venku.

Enzio byl toho názoru, že opatrnosti neškodí. Obzvlášť nyní, kdy syn Stefana Crowna vyrazil na cestu pomsty. Vypadalo to, že ten mladík je přesvědčen, že Enzio má prsty v tátově smrti.

 

“

Se mnou to nemá co dělat,” prohlásil Enzio, kterého se dotklo a zároveň ho i rozčílilo, že ho může podezírat.

“To způsobily ty sračičky, co s nima tak nadělal, když si je chtěl vzít za společníky.”

Georgi Crown mu nevěřil. Crownovi měli vždycky rozjeté nějaké kšefty s určitými černošskými skupinami, a to je potom těžké uvěřit, že by jako dík za svůj zisk poslali Stefanovi kulku. “Myslím, že Georgi Crown si potřebuje odpočinout,” mrknul Enzio jemně na Alia. “Zařiď to. Eh, a taky, příteli, dohlédni, aby jménem mým i celé mé rodiny poslali Stefanovi smuteční věnec.”

Enzio se na svá léta cítil lépe, než by se dalo očekávat.

Život v New Yorku měl spád a dovedl potěšit. Miami bylo nudné pro muže, jenž byl pro celý život zvyklý aktivitě. Do prdele se všemi Enziovými soky. Dá jim ochutnat jejich vlastní medicínu.

 

Po sklence s Nickem se Lara vrátila do města, zmatená, plná protichůdných pocitů a zlosti sama na sebe, že se nechala do celé té nesmvslné záležitosti vtáhnout.

Zastavila se u Cass doma.

 

“Vvpadáš pod psa,” zkritizovala ji Cass nevybíravě.

“Cítím se ještě húř,” odvětila Lara a sama si namíchala drink.

 

,

,Slyšelas o tom ?”

 

,

,O čem jestli jsem slyšela?”

Cass ji zasvětila do příběhu Franka Bassalina. “Beth se vrátila zptáky do komuny. V telefonu zněl její hlas pěkně zničeně.”

“Přála bych si ji vidět,” řekla na to Lara a udivilo ji, proč se Nick ani slovem nezmínil o tragédii svého bratra.

“Myslím, že tak za týden nebo dva bychom ji mohly navštívit.

“

 

“To by mi vyhovovalo. Stačí říct, kdy.”

Cass přikývla. “Nevím, jak jsi daleko s Nickem, ale mluvila jsem s Dukeyem, a ten chce, abyste od toho daly ruce pryč. Myslím, že má pravdu. Začíná to být příliš šílené.”

Lara ve skutečnosti moc neposlouchala. “Nemůžu do toho být dál zapletená,” řekla a potřásla hlavou.

 

” p

“Vím, souhlasila Cass. “O tom tu rávě mluvím.

Ať si to Dukey udělá po svém. Nejsem si příliš jista, co vlastně Dukey plánuje, ale ať je to cokoli, nebude moc bezpečné pohybovat se v blízkosti Bassalinů. Jdu sehnat Rio a říct jí to.”

“Nejspíš co nevidět přiletí do New Yorku. Nick čekal na svého bratra na letišti. Ani se nezmínil o své švagrové.” Hořce se usmála. “Myslím, že je čas, abych se vrátila ke svému navyklému životu. Znáš to, srandičky a hry smetánky. Zpět do horních vrstev. Co myslíš, Cass? Zapadnu tam ještě?”

 

“

Jestli to je to, co chceš,” řekla Cass na rovinu. “Co se stalo s Nickem Bassalinem?”

 

“

Nic důležitého.”
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168 Po návratu do bytu zkoumala svou tvář v zrcadle v koupelně. Připadala jí jiná, jen nevěděla, v čem. Odporné, vypadám ohavně, pomyslela si.

K čemu to všechno tedy bylo? Nick vypadal, že získal zpět svůj obvyklý klid. A mohou se snad cítit spokojeni proto, že Anna Marie zemřela i se svým nenarozeným dítětem? Opatrně si stírala líčidla a pak neméně opatrně nanesla nová. To provedla třikrát, než byla úplně spokojená. Odvedlo ji to od znepokojujících myšlenek.

Nakonec se posadila do křesla, zírala na vchodové dveře a očekávala prince Alfreda.

“Ty malej pankáči!” popleskával Enzio Angela po zádech a políbil ho na obě tváře. “Pořád vypadáš jako zasranej komouš!”

Angelo mu oplatil úsměv. Táta mu celý roky říkal ty samý věty.

“Je dobrý bejt zase doma, co?” prohlásil Enzio. “Je prima držet pohromadě s rodinou v těžkejch chvílích.”

“Jo, jistě,” souhlasil Angelo neochotně. Jestli tu jsou nějaký těžkostí, chtěl by bejt co nejdál.

“Už jsi viděl Franka? Chci, abys za ním zašel vyslovit mu svou soustrast.”

Nick se s Angelem vydal najít Franka. Jejich starší bratr se válel v kuchyni v polospánku.

“Poslyš, Franku, je mi to všechno líto,” zamumlal Angelo.

Frank zachrochtal.

“Do prdele, tenhle barák působí depresívně,” zabručel Angelo napůl k Nickovi. “Doufám, že nečekaj, že tu zůstanu.”

“Ne, budeš v hotelu s Enziem. Matka Anny Marie s její sestrou přiletí později, budou tady s Frankem a dětmi.”

“Jak dlouho starej pán očekává, že se budu kolem něho motat?”

“Nevím,” řekl Nick. “Pohřeb je zítra, potom má tatík takovej pitomej nápad, že bychom měli odjet na víkend na Miami, podívat se na Kose. Chce nás dostat z města. Já osobně chci jediné - vrátit se na pobřeží.”

Angelo se podrbal ve vousech. “Hele, taky sis vždycky přál narodit se jako sirotek?”

Nick se zasmál. “Každej zatracenej den, bráško!”
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“Vypadáš úžasně,” princ Alfredo Masseriny políbil Laru na obě tváře. “Vůbec jsi se nezměnila, drahoušku.

Stále jsi ta nejkrásnější žena na světě.”

“Nebylo to tak dlouho,” komentovala to Lara.

“Příliš dlouho,” řekl vyčítavě. “Chybělas mi. Zesměšnilas mě před přáteli. Celou dobu se mi posmívali, dělali si ze mě legraci. Lara tě nechala, povídali.”

S nelibostí mlaskl jazykem. “Rodinné záležitosti ti zabraly příliš mnoho času.”

“Je mi to líto,” řekla mírně.

“Je dobře, že toho lituješ,” odvětil nabubřele, povoluje si vázanku a zkoumaje svou tvář v zrcadle na zdi, jestli nenese stopy únavy po cestě. “Myslím, že teď už nezmizíš jako předtím.”

Ježíšmarjá, on myslí jen na sebe! “Ne, nezmizím,”

souhlasila. “Připadalo mi to důležité, ale teď …” mávla rukou ke kuchyni. “Máš hlad? Mohu ti udělat vejce se slaninou.”

“To je strava sedláků, drahoušku. My můžeme jít někam na večeři.”

“Myslela jsem, že bude lepší zůstat zde.” Přistoupila k němu blíž. “Bylo to opravdu příliš dlouho.”

Byl překvapen. “Tobě se po mně stýskalo, Laro?”

“Ano,” lhala.

“Moc?”

“Víc, než si dokážeš představit.”

Později Alfredo usnul. Lara ležela ve velké posteli vedle něho. Zírala do tmy, neschopna usnout.

Nic pro ni neudělal. Cítila se pouze prázdná a využitá. S

Nickem to bulo tolik rozdílné. Tak správné.

Pochy bovala, že se Nick objeví. Ryehlý pohled na hodiny nad postelí jí prozradil, že už je velmi pozdě.

Zadoufala, že už nepřijde. Bylo od ní hloupé dát mu ten klíč. Jen taková nesmyslná forma odplaty.

Princ Alfredo hlasitě chrápal. Velice otravné; ten zvuk jí znemožňoval usnout.

Později, když se jí to přece jen podařilo, neměla ani nejmenší tušení, že Nick přišel do bytu, dokud nerozsvítil světlo v ložnici a hrubě nestrhl přikrývku z ní a z Alfreda. Ještě v polospánku se tiše ozvala: “Ahoj Nicku.”

Uražený princ Alfredo se posadil a vztekle se dotazoval: “Kdo je ten člověk, Laro?” Jak mluvil, šmátral po hedvábných spodcích od pyžama.

“Jedna nula pro tebe,” řekl Nick, potřásaje hlavou, když shlížel na Laru. “Kristepane, vážně je to tak.”

Lara mu jen vracela jeho pohled a ani se nesnažila zakrýt.

Princ Alfredo přes ni přehodil župan. “Co chcete?”

zeptal se hlasem, který mu začínal přeskakovat, jak postupně ztrácel sebekontrolu.

“Tady už není nic, co bych chtěl,” odvětil Nick hořce a pohodil klíč od vchodových dveří Laře na žaludek.

“Nestojí ani za zlámanou grešli.”

“Zakryj se,” zaječel princ Alfredo na Laru.

“Hele, mladej, na to se vykašli. Už jsem ji stejně celou viděl předtím,” řekl Nick chladně. “Každej centimetr z téhle prostitutky z vyšší společnosti.”

“Já tomu nerozumím,” zalkal Alfredo.
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172 “Ani já, chlapče, ani já.” Nick se obrátil k odchodu, ale vtom si princ Alfredo řekl, že je vhodná chvíle dokázat svou mužnost, a schmatl ho za rukáv saka.

Nick ho setřásl.

“Spal jste s ní?” naléhal princ.

“Zalez, sráči, než ztratím trpělivost,” odpověděl hrubě.

Alfredo ho opět popadl za rukáv. “Odpovíte na moji otázku!”

Jediným rychlým pohybem vrazil Nick princi koleno do rozkroku. Současně se jeho pěst seznámila s Alfředovým nosem. Alfreda ani nemuseli odpočítat.

Lira nebyla schopna pohybu.

Niek se na chvíli zarazil, jako by chtěl něco říct, ale rozmyslel si to a prudce odešel.

Frank nemohl spát. Odmítal jít do postele, všechno, co chtěl, bylo sedět na kuchyňské židli, chlemtat z lahve skotskou a příležitostně si zdřímnout. Tak to bylo pořád od té doby, co došlo k nehodě.

Nikdo to nekomentoval. Nechávali ho o samotě.

Enzio se pokoušel několikrát vzbudit jeho zájem 0 obchodní záležitosti, ale po chvilce toho vždy nechal.

“Po pohřbu se dáš zase dohromady,” mumlal. “Pár dnů na Miami. Strávíš pár dní se svou matkou, Rose. To ti udělá dobře.”

Ať jdou do prčic s Miami. Nepojede nikam, dokud nenajdou Beth.

Přijela matka Anny Marie s její sestrou. Ještě štěstí, že neuměly anglicky. Po krátkém přivítání nechaly Franka o samotě, jak mu to ostatně nejvíc vyhovovalo.

Samotného s jeho myšlenkami a plány do budoucna.

Rodinný podnik ho nezajímal; ať se těma blbostmi zabejváEnzio.

Uvažoval, že si udělá dovolenou a pojede na Havaj nebo do Acapulka. Někam daleko, kde by byl jenom s Beth.

Po pohřbu ji najde, o tom vúbec nepochyboval.

Nick opustil Lařin byt pln zlosti. Jak si s ním může takhle pohrávat? Co to je za ženu?

Odebral se do nejlepšího bordelu v New Yorku.

Potřeboval něco, co by ho zklidnilo.

Prostřeli pro něho před vchodem rudý koberec. Nick Bassalino. Enziův syn. Frankův bratr. Bylo to skoro stejné, jako by je poctil svou návštěvou příslušník královské rodiny.

Madam, skandinávská dáma s velkým poprsím a dívčí tvářičkou, se mu nabídla sama. Odmítl její pozvání a vybral si místo toho nevrle vyhlížející zrzku. Žena udržela jejich styk na neosobní úrovni, a to přesně chtěl. Neuspokojilo ho to.

Později ho to tolik štvalo, že vypil řádné množství čisté brandy.

Nakonec se vrátil do hotelu, objednal si na ráno hovor s April Crawfordovou v Los Angeles a neklidně usnul.

Telefon se ozval právě v tom okamžiku, kdy se mu podařilo usnout. Přiložil si sluchátko k uchu a poslouchal, jak telefon ve veliké dálce vyzvání, zatímco se pokoušel otevřít oči. V puse měl jako v polepšovně.

Věrná Hattie oznámila telefonistce, že paní Crawfordová není přítomna, tak si vzal k telefonu Hatíe.

“Haló Hat, co se děje? Že už neblázní, že ne?”
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174 “Vy to nevíte pane Bassalino?” Hattie to uvedlo do rozpaků.

“Co jestli nevím?”

“Paní Crawfordová a pan Albert se včera dali oddat.”

Mlčel.

“Pane Bassalino, jste tam?” zeptala se Hattie znepokojeně. “Já jsem říkala paní Crawfordové, že by vám to měla oznámit.”

Nick položil telefon a tvář se mu křečovitě stáhla.

Zavolal do recepce, aby mu poslali nahoru noviny, a tam to bylo černé na bílém. Jasný důkaz.

LAS VEGAS. PONDĚLÍ.

April Crawfordová a Sammy Albert

April Crawfordová dnes uzavřela páté manželství za tichého obřadu v zahradě luxusního hotelu Stanlev Grahama. Tím štástlivcem je třicetiletý Sammy Albert, hvězda z filmú CESŤÁK, TYGR a KALIFORNSKÝ PRINC. Jeho jediný komentář k dvacetiletému věkovému rozdílu byl: “Apríl je opravdová

dáma, herečka opravdu na úrovni. Její věk je pro mě naprosto vedlejší. “

Nick noviny znechuceně odhodil na podlahu. Bože, ta Apríl je ale hloupá. Každá žena, která je schopná provdat se za takového mladého extrahřebce, jakým je Sammy Albert, musí mít v hlavě úplně vymeteno.

To mohla udělat jedině v záchvatu zuřivé žárlivosti; jinak si to neuměl vysvětlit.

Nemohl tomu uvěřit. Apríl a Sammy! To je špatný vtip.

Měl velkou zlost, ale současně pociťoval zvláštní úle-175

vu. Teď, když už nemusí skládat April žádné účtu, je naprosto volný.

A když je teď volný, mohl by třeba najít nějaké řešení svých vztahů s Larou.


36.IAPITOLA

Leroy Jesus Bauls nekouřil; škodí to zdraví, a Leroy nikdy nedělal nic, co by ohrozilo jeho zdraví.

Stále ještě nenašel vysvětlení pro své chování v Manny s.

Co za pitomou kravinu ho napadlo tahat z toho tu stařenu s dítětem. Naštěstí všechno dobře dopadlo. Ale přineslo to nežádoucí risk, a to nebylo v jeho zájmu.

Nikdy víc, přísahal si. Jestli se mu příště někdo připlete do cesty, je to jeho problém.

Hbitě si oblékl uniformu poslíčka ještě v nákladáku zaparkovaném jeden blok od vchodu do hřbitova.

K životním lekcím, které si Leroy osvojil už jako kluk, patřilo i to, že černoch se může potulovat kdekoli, pokud se na to patřičně oblékne. Vezme-li na sebe něco do očí bijícího, budou u něho hned poldové a začnou se o něho starat a postrkovat s ním. Jestliže se ovšem postaví na roh ulice a obleče se za domovníka s koštětem v ruce, nikdo si ho ani nevšimne, protože to tak považuje za samozřejmé.

Leroy zaparkoval v přední pozici, odkud měl ideální výhled na limuzíny přijíždějící v dlouhém, tmavém, smutečním prúvodu. Jeho stíny zachycoval speciálním teleskopickým objektivem, s jehož pomocí rozeznal, že truchlící nebudou žádný problém.

Zaznamenal však, že Enzio nedává žádnou šanci. Byl obklopen svými muži, starými kohouty v blýskavých oblecích s rukama nenápadně připravenýma vyrazit.

Nick a Angelo Bassalinovi přijeli v autě spolu. I oni bvli obklopeni ochrankou, když po straně čekali na matku a sestru Anny Marie, které přijely dalším autem společně s dětmi.

Lerov seděl naprosto klidný a pozoroval a vnímal každý detail.

Na čekání byl dobrý. První slova, která slýchával jako dítě, byla: “Seď klidně a čekej. Slyšíš? Tady čekej!”

Jeho matka mu tu větu opakovala každý den, když ho nechávala před hotelovými pokoji. Dělala to jen do té doby, než byl dost velký, aby dosáhl ke klíčové dírce a mohl zjistit, proč chtěla, aby počkal venku.

Frank Bassalino přijel. Leroyovi zbělely klouby na rukou, jak silněji stiskl volant. To byla jediná známka, že Frank je ten, na kterého čeká.

Po chvíli všichni zmizeli uvnitř hřbitova, rodina, příbuzní i přátelé.

Venku zůstala na stráži skupina čtyř mužů. Utvořili dvojice a postavili se po obou stranách vstupní brány s očima na stopkách.

Leroy se deset minut ani nepohnul a potom vystoupil z nákladáku, otevřel zadní prostor a vyndal odtud velký věnec. Pomalu s ním kráčel ulicí dolů ke hřbitovu.

Jeden z mužů se mu postavil do cesty. “Hej? Co tady chceš?”

“Speciální zásilka na pohřeb Bassalinovejch,” řekl Leroy vážně.

“Nech to tady.”

“Jasně.” Položil věnec na zem, aby mohl z kapsy vyndat potvrzenku. “Podepište to, prosím, tady.”

Muž tam naškrábal nečitelnou změť písmen.

Leroy váhal, jakoby čekal na spropitné. “Chcete, abych to odnes dovnitř?” zeptal se. “Dostal sem pokyn donýst to až ke hrobu.”
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Let-oy pokrčil ramenu. “Je to váš pohřeb,” mumlal si pod vousu, vraceje se zpět Ic nákladáku.

Pi-esně o šest minut později bvli čtvi-i muži, stojící na stráži před hřbitovní branou, rozmetáni na kousku.

Lerov, který nyní parkoval o tři bloku dál, uslyšel explozi-velice jasně. Počkal ještě půl minutu a pak se pěšky vydal podívat na ten zmatek. Pod paží svíral balík v hnědém papíře.

Vzduchem ječely policejní sirénu. Začal se tvořit dav.

Pro Leroye bylo velmi jednoduché odložit svůj balík na přední sedadlo limuzínu Franka Bassalina. Její řidič nechal auto autem a zamíchal se do davu přeci vchodem do hřbitova. Šňůra zaparkovaných vozů bula opuštěná.

Leroy si říkal, že když to má tak usnadněné, mohl by dát balík do každého auta. Ale to nebylo přesně to, co si přál Dukey K. Williams.

Během chvilky se vyřítil Enzio i se svými syny ven.

Všude byl zmatek, žehy plakaly a ječely, dav se každým okamžikem zvětšoval.

Leroy se lhostejně potloukal kolem, první část jeho plánu byla úspěšně završena.


37. KAPITOLA

Angelo cítil strach až v žaludku - svíravý, pálivý chomáč čisté hrůzu.

Stali u hrobJu, když se ozval výbuch. Instinktivně padl na zem a hlavu Jsi zakryl rukama.

Bože, jak příšernej zvuk! Co vlastně dělá v tomhle šílen-m městě, když může bejt v bezpečí Londýna?

Nick ho vytáhl na nohy. “Postav se,” napomínal ho.

“Nezmatkuj. Chovej se jako chlap, prokrista.”

Enzio už poslal lidi podívat se, co se venku děje.

V okamžiku byli zpět se špatnou novinou. Bomba.

Enzio si to okamžitě vzal na povel. “Všichni k autům.

Mějte oči na stopkách. Držte se pohromadě. Golli a Segal se budou držet Franka. Nicku, ty dáš pozor na Angela.”

Frank vypadal, jako by se ho to všechno netýkalo.

Začal den s opicí a pomocí placatky v zadní kapse chtěl den také s opicí zakončit.

“Jedte rovnou na letiště,” vydával Enzio další instrukce.

“Nezastavujte se ani ve Frankově domě ani v hotelu.”

Nikdo mu neodporoval. Ve světle bomb poletujících kolem nich vypadal víkend na Miami jako výborný nápad.

“Vezmu Franka s sebou,” navrhl Nick.

“Ne. Tv zůstaneš s Angelem,” trval na svém Enzio, když si všiml, jak jeho nejmladší syn zbledl a celý se třese. “O Franka se postarají SegalJs Gollim.”

180 Nick se s ním nedohadoval. Všechno, co si přál, bulo zmizet odtud, sakra, dřív, než přijedou poldové. Ať si to s policií vyřídí sám Enzio-on tady má takové stvkv, že by mu stačily na zřízení vlastního ministerstva.

Nacpali se do aut. Angelo se schoulil na zadním sedadle.

“Ty chlapi,” mumlal. “Tv ubohý, zatracenu chlapi…

“Proč neděkuješ bohu, žes to nebul tv?” řekl Nick vztekle. “Klidně to tak mohli zamýšlet.”

“Já?” žasl Angelo. “Proč zrovna já?”

“Ty, já, Frank. Jaký je v tom rozdíl? Všichni jsme Bassalinové.”

Angelo nevědomky přikývl. Ano, všichni jsou Bassalinové, a to znamená, že ať už jde po Enziovi kdokoli, zahrnuje v to automaticky i jeho tři syny.

“Kdo si myslíš, že …”

“Poslyš, brácho, nemám chuť si povídat,ř` přerušil ho Nick. “Opři se a odpočívej, ale mě nech v klidu.

Musím si něco promyslet.” Zavřel oči. Celý dlouhý den se pokoušel srovnat si myšlenky a nebylo to zrovna jednoduché. Jako ten, kdo není zvyklý pít, měl pořádnou kocovinu. Ta záležitost s Larou ho pěkně vyvedla z míry. Bože, ona si to naplánovala, ona chtěla, aby ji našel v posteli s tím italským srágorou.

Je to pořádná mrcha. A teď…

Snad - snad aspoň tomu strašákovi zavařil.

Chtěl zavařit jí.

A co se týče April Crawfordové - ona a Sammy Albert pro něho za chvíli budou vyčpělou vzpomínkou.

Když se nad tím opravdu zamyslel - dobře jim tak, zasloužili si jeden druhého.

Lana Crichtunová bula íiplně jiný případ. Až skoncují s těmi problému a bude se moct soustředit, musí to s ní dát do pořádku. Bula pi-íliš dobrá na to, abv na ni jen tak zapomněl. “Nevim, proč sem nemoh zústat v Londýně,” přerušil Angelo bratrovu úvahu.

Než se k tomu mohl Nilck vyjádřit, ozvala se exploze.

Přicházelo to odněkud zezadu.

Vzadu stálo auto s Frankem.
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38. KAPITOLA

Princ Alfredo Masserini měl přeražený nos. “Vysoudím na tom chlapovi všechny peníze, které má,” chvástal se ze své postele v soukromé nemocnici a jeho perfektní římský nos byl uzavřen v sádrovém krunýřku.

“Nevíš, kdo to je,” nadhodila Lara klidně.

Princ Alfredo hrubě zaklel v italštině a potom řekl: “Lato, zachovala jsi se velmi hloupě. Myslel jsem, že nás dva třeba spolu čeká nějaká budoucnost, ale nyní …”

pokrčil rameny, jako by ze sebe chtěl setřást myšlenky.

Lata povstala ze židle, kterou měla přistavenou k jeho posteli a přikývla. “Máš pravdu, Alfredo. Vážně ano.” Blížila se dveřím. Už měla dost jeho i jeho fňukání.

Všechny noviny byly plné překvapivé novinky o svatbě April Crawfordové a Sammy Alberta. Co asi dělá Nick? Přemýšlí? Je zničený?

“Kam jdeš?” dotazoval se Alfredo velitelsky.

Pohodila hlavou. “Možná do Paříže. Na Bahamy.

Nevím.”

“Počkej tu pár dní,” navrhl povýšeně, “a já ti to prominu.

Pojedeme někam spolu.”

“Eh, ale já nechci, abys mi něco promíjel,” blýskla po něm svýma zelenýma očima. “Nejsem dítě, Alfredo.

Opravdu je mi to s tím tvým nosem líto. Je mi to vůbec všechno líto. Ale bude prostě nejlepší, když už se víckrát neuvidíme.”

“Lato!” $vl šokován. “Co tím myslíš? Já čekal celé tv poslední -tvdnv a dělal jsem plány pro nás oba.

Má matka se-těší, že tě pozná. Nejdřív si pojedeni zalyžovat a pak do Říma, kde tě představím celé své rodině.”

“Ne,” řekla pevně. “Je konec.” Opustila pokoj a zřetelně ještě zaslechla, jak jeho zlost vybuchla v přívalu italštiny.

Jak tak kráčela chodbou, připadala si naprosto netečná.

Vlastně se nic nestalo, nic, co by stálo za řeč. Cítila se strašně unavená a jediné, na co teď dokázala myslet, byla její postel, kam se zahrabe do pokrývek a bude spát. Snad i několik dní.

Měla nesplnitelné přání. Přála si, aby si o všem mohla pohovořit s Margaret.

Venku unaveně vklouzla do svého vozu se šoférem a zavřela oči. “Ke mně domů,” přikázala řidiči.

“Město se snad zbláznilo,” informoval ji řidič. “Chuligáni si vvhazujou do vzduchu, co je napadne. Už není bezpečný řídit.”

Lata ho téměř ani neposlouchala, pomalu upadala do spánku.

Nezbylo žádné tělo k identifikaci. Franka Bassalina výbuch roztrhal na tisíce malinkatých kousíčků. Dva nevinní lidé stojící v blízkostí autabyli zabiti; mnoho dalších bylo zraněno střepinami z oken kanceláří v blízkostí výbuchu, které pršely z nebe.

Nick dlouho neotálel. Stačil mu jediný pohled, aby zjistil, že Frankovi není pomoci. Rozhodl se okamžitě, vyvlekl Angela z vozu a pevně svíraje jeho paži vlekl ho pryč od trosek.

Angelo byl příliš šokován, než aby mohl promluvit.

Nick se pohyboval rychle; byli už o tři bloky dál, když je míjelo několik prvních policejních vozů.

Jakmile si byl Nick jist, že je nikdo nesleduje, zastavil taxíka a řekl řidiči, ať je odveze na letiště, jak nejrychleji to dovede.

 

“

Tohle si někdo vodsere,” řekl nakonec. “O to se osobně postarám. Já sám mu uřežu jeho zasraný koule a namelu je do sekaný. `

`
Angelo byl uzlíček nervů. “Kdo to udělal?” ptal se se snahou zastřít děs v hlase.

“Přijdeme na to,” odpověděl Nick hrozivě. “Určitě to zjistíme. Nikdo nemůže beztrestně zabít Bassalina.”

“Začínáš mluvit jako Enzio.

“

 

“To doufám, bráško. V to opravdu doufám.

“

 

Rio Java přiletěla do New Yorku a ted, poslouchala nejnovější zprávy.

Šla rovnou do Cassina bytu. Dukey tam už byl.

“Zařídils to?” zeptala se.

Udělal neurčitý posunek. “Třeba jo a třeba ne. Nejsme jediní, kteří by chtěli vidět Bassaliny padnout.”

“Dobře, ale nešahej mi na Angela. Ten je můj. Jasnv, brácho?”

“Jasně,” souhlasil. “Když ho dostaneš jako první…”

“Nepotřebuju ho dostávat jako první. Jenom ho chci zničit. Nezněla tak naše dohoda?”

Dukey přikývl. “To bylo dřív. Teď se situace změnila.”

y `

“Co m slíš tím, Situace se změnila “Říkejme tomu třeba malý rasový problém a nechme to tak.”

 

“

Rasový problém! Do prdele!” vybuchla.

 

y ,” ” y .

“Posl š řekl vztekle. T s svo i šanci dostala a podělalas to. Teď je zase řada na mně.”

 

“

“Ach, odsekla ledově. “Tím chceš říct, že mám sezobnout všecko, co ty řekneš.”

 

,

,Chytré děvče.”

 

“

Neřikej mi děvče, sráči.”

 

“

Beth a Lara už jsou z toho venku,” přerušila je Cass rychle, aby zažehnala hrozící bouři. “Myslím, že Dukey má pravdu, Rio.”

Rio se na ni obrátila. “Áá, vážně si to myslíš. Tak se di vycpat taky.”

Dukeyho pohled byl temný a studený. “Je to hanba, že nejsi černá.”

“Já jsem mnohobarevná. Je to tak zábavnější.”

“Prostě tě akorát sere, že si nemúžeš dál hrát tv svţţ

psychologický hrátky.”

“Já si můžu dělat, co sama chci, Dukev. Na tn nezapomínej.”

Souhlasně přikývl. “Jistě, děťátko. Akorát to nedţlej v blízkosti Bassalinů, protože ta tvoje dlouhá, hladká, mnohobarevná prdel by se mohla rozprsknout, že bys ji šla sbírat až ke všem čertúm. Jasný, děvenko?”




39. KAPITOLA

Mary Ann August se usmála na Claire a ta řekla: “Miláčku, ty mě opravdu překvapuješ. Všechno běží jako na drátkách. Pan Forbes byl dnes opravdu velice spokojený, a když je pan Forbes spokojený, to už vážně něco -”

znamena.

“Slíbil, že brzo zase přijde,” Mary Ann si založila ruce za hlavou, takže její krátká bílá noční košilka povylezla nahoru a odhalila porost světle hnědých chloupků v podbřišku.

Claiřin pohled jí sjel do klína. S touhle nejsou žádné potíže. Některé dívky se přímo narodily, aby se z nich staly prostitutky.

Mary Ann padla zády na postel a roztáhla stehna.

“Jů, Clair, já bych se tak ráda šla projít,” řekla nevinně.

“Už mě vážně nebaví bejt pořád zavřená vevnitř. Potřebuju čerstvej vzduch.”

“Příští týden,” slíbila Claire.

Mary Ann našpulila pusu. “Mně múžeš věřit, já neuteču. Mně se to tu líbí. Líbíš se mi ty …” Vrhla na svou , věznitelku dlouhý, mnohoslibný pohled.

Claire přistoupila blíž k posteli. “Jsi chytré děvče.

Bezproblémové. Dívka jako ty si může vydělat spoustu peněz, když má zájem. Teď, když sis upravila vlasu, vypadáš opravdu skvěle.”

Mary Ann se usmála. “Enziovi bv se to nelíbilo.”

Claire se posadila na postel a bezmyšlenkovitě začala přejíždět prsty po jejím stehně směřujíc nahoru k chloupkúm. “Enziovi se to nepoti-ebuje líbit, nebo snad ano?”

Marv Ann se zasmála a roztáhla nohu ještě víc. “Jsi lesba, Claire?” zeptala se olizujíc si rtu.

Stisk Claiř-invch prstú zesílil. “Viděla jsem až moc skleslejch ptákíi po erekci, než abych mohla bvt cokoli jinvho.” Odmlčela se. “Užs to někdy zkoušela?”

Marv Ann se opět zasmála. “Pan Forbes mě nedokázal uspokojit.

Řekla jsem mu, že jazyk někdy dokáže zázraky, ale na to mi odpověděl, žeto je přece moje práce.”

Claire zablýskla očima a pomalu sklonila hlavu. “Ian Forbes to musí mít v hlavě pomotaný.”

Mary Ann se položila na záda s pohledem upřeným na Claire, připravena přijmout její pozornosti.

Uběhlo asi pět minut a Claire bula zcela zabraná do činnosti zaměstnávající obě její ruce.

Many Ann opatrně sáhla pod postel a pevně uchopila nohu od židle, kterou tam měla připravenou. Pak se pozdvihla natolik, aby dobře viděla celou Claií-inu hlavu seshora. Přitom neustále sténala, což ji utvrzovalo v přesvědčení, že se její úsilí setkává s odezvou. Potom pomalu, ťak aby se neprozradila, zvedla svou zbraň a tvrdě uhodila lClaire po hlavě. Jednou, dvakrát, třikrát.

Všude bulo plno krve, jak Claire sklouzla na zem, a Marv Ann to přišlo líto. Ale opravdu neměla žádnou chuť bwt tady zavřená a nucená žít životem prostitutku.

Ach, to ne. Ach, bože, nikdy. Ne lVlary Ann August.

Ne potom, co tvrdě pracovala a vydržela to s Enziem Bassalinem celé tv měsíce. Měla šperky, šaty, dva kožichv.

Bula finančně zabezpečená - měla dost peněz, když to prodá, aby se mohla vrátit do malého texaského mětcčka, odkud-pi-išla, a koupit si malý roztomilý 187

188 krámek. Třeba nějaký boutique nebo salón krásu.

Vždvckv věděla, že s Enziem nezústane naWdv, a měl-a to přesně naplánované.

Spěšně se oblékla a z Claiřinv kabelku si vzala klíče a peníze,

Marv Ann měla majetek - a u všech rohatejch, ona si pro něj dojde.


40. KaPITOLA

Příštího dne diem v Miami bzučel čilým ruchem. Jednání bulo v plném proudu.

Enzio seděl za stolem se zarudlýma očima a pokleslými ramenu.

Vedle něho seděl Nick, který měl také hlavní slovo. Mluvil rychle a důrazně.

Enzio, naslouchající svému prostřednímu synovi, vypadal o deset let starší. Chvilkami přikývl, aby tak mužům, shromážděným v místnosti, dal najevo, že souhlasí se vším, co Nick říká.

Angolo se hrbil na vedlejší židli. Měl strach a dával to najevo. Obličej měl bílý a jeho ruce, nalévající whisky z vysoké sklenice, se neovladatelně třásly. Co by teď opravdu potřeboval, byla opravdová, dobrá droga.

Trochu marjánky by ho zklidnilo a zastavilo jeho třas.

Jenomže si to nemohl dovolit před Enziem. Jeho otec bul zaujatý proti drogám.

J Nick byl při vydávání instrukcí překvapivě klidný.

Požadoval informace a chtěl je mít rychle. Nabídl deset tisíc dolarů za tu pravou informaci.

Po skončení porady se muži rozptýlili.

“Rose,” zamumlal Enzio. “Pro Kristovy rány, někdo jí to musí říct.”

Angolo se ukrýval za svůj chlast. Matka ho děsila k smrti. Vždycky to tak bylo. Frank byl její oblíbenec a Nick vypadal, lže s ní vychází dobře, ale pro Angola to vždycky byla šílená Rosa.

“Já jí to řeknu,” zachránil Nick Angola před vytáčka190 mi.

Dokázal se svou matkou komunikovat, bula-li zrovna v dobrém rozmaru. Někdy se mu dokonce podařilo vyloudit na její tvái-i prchavý írsmčv. “Zajdu za ní hned teď.”

Rose seděla ve svém obvyklém křesle u okna a hleděla ven.

Nick se postavil za ni a uchopil ji za ramena. “Ciao, mama.” Byl otřesen zjištěním, jak vypadá vyhuble.

Rose k němu vzhlédla, aniž by on zahlédl jakékoli překvapení v jejích očích, ačkoli se neviděli celý rok, a lehce pokývla. “Lituju, že už je to talc dávno, mami,”

řekl. “Ale znáš, jak to chodí. Měl jsem moc práce na pobřeží. Vyřpadáš báječně, vážně.”

Nick se na svou matku pamatoval ještě z doby předtím, než se zamkla mimo svět. Připomněl si její zářivou krásu, čilou osobnost i způsob, kterým tak lehce získávala přátele.

Také si pamatoval noc, kdy se všechno přihodilo.

Ten den byl venku, bylo mu šestnáct let. Když se vrátil domů, Alio už na něj čekal u dveří a řekl mu, že matka onemocněla. “Dnes půjdeš ke mně,” oznámil mu Alio.

“Angelo se svou chúvou tam už jsou.” Alio mu ani nedovolil, aby si došel pro kartáček na zuby.

Dva týdny měl přístup domú zapovězen, a když se konečně mohl vrátit, našel matku zamčenou v pokoji a odmítající s kýmkoli hovořit. Udržela si své mlčení několik let, než Enzio rozhodl o přestěhování do nového sídla na Miami. Tam zaujala kamennou pózu u okna, odkud pozorovala bazén a ničím jiným svou přítomnost nepřipomínala, s výjimkou řídkých chvil, kdy se uvolila promluvit se syny.

“Frank je mrtvý,” vyhrkl Nick. “Byla to … nehoda.”

Rose se otočila a zírala na něho. Stále měla nejkrásnější oči, které kdy viděl. Mohla jimi do člověka vypálit díru, tak byly hluboké a zářivé. Její oči mluvily za ni; žádaly ho, aby řekl víc.

“Oh … já -toho moc nevíru. Byl v limuzíně. Vybouchlo to .

. .” Objal matku pažemi. Co víc mohl dodat?

“Enzio,” zamumlala obžalobu. “Basta!”

Potom bylo ticho.
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41. KAPITOLA

“Zasáhni dřív než oni.” Takové byly pokyny, které Leroy Jesus Bauls dostal od Dukey K. Williamse. To byl důvod, proč byl právě teď na cestě do Miami. Byla to dlouhá cesta autem, ale bylo by příliš nebezpečné letět letadlem se vší výbavou, kterou k tomu potřeboval.

Všechna ta zabezpečovací zařízení na dnešních letištích, a potom lidé, co do sebe strkají, se zavazadly se hází. Nebude se přibližovat nikam do blízkostí letadel.

Jeho černý Mercedes rovnoměrně ujížděl po dálnici.

Lerov byl dokonale klidný, s myšlenkami jasně uspořádanými, a byl připraven práci, kterou má před sebou, náležitě odvést.

Několik dnů předtím si důkladně prověřil sídlo Enzia Bassalina, ještě než se tam celá rodina vrátila. Enzio byl v New Yorku, takže pozemek nebyl tak přísně střežen jako jindy. Bez přítomnosti rodinných příslušníků bylo relativně jednoduché dostat se do domu pod záminkou, že je telefonní opravář. Ten nejstarší trik na světe, ale když telefon přestane fungovat, musí ho někdo opravit. Přerušit vedení, počkat dvacet minut a potom se objevit. “Jsem telefonní opravář, vaše linka je bez tónu.” Strážce zvedne telefon, prověří si jeho opravárenská pověření a souhlasně přikývne, aby vstoupil. Zpočátku vás pořád někdo doprovází, ať se pohnete kamkoli, ale potom je to přestane bavit a nechaj vás být. Máte volnou ruku.

Připravil si v domě všechno tak, jak potřeboval. Teď už to bude chtít jen poslední úpravy. Byl perfektně informován o strážných u brány, o poplašném zařízení i o psech.

Bvla to vzrušující práce, výzva, a výzvy Leroye vždvckv lákalv.

Mart Ann August si pořídila dlouhou černou paruku. Dobře jí to zakrylo její blonďaté vlasy. Pak si koupila džíny, triko, pánskou košili a tmavé brýle. Rychle se odebrala na toalety, smyla si makeup a vzala na sebe nové oblečení. Po tom všem vypadala jako docela jiné děvče.

Taxi ji dovezlo na letiště, kde si koupila letenku na Miami.

Byla do krajnosti vynervovaná. V Claiřině kabelce byla spousta peněz a Mart Ann si byla jista, že po ní někdo půjde už hlavně kvůli ním. Ale nenajdou ji - dokonce ani sama se nemohla v zrcadle poznat.

Poté, co si koupila vybrané časopisy, nastoupila do letadla.

Zodpovědnost ležela na Nickovi. Starý pán se sesypal, jeho léta ho zničehonic překvapivě dostihla.

Angelo tam posedával, nepokojný, v těžké depresi, dokud s ním Nick nakonec neposlal nahoru jednoho z mužů spolu s marjánkou, aby se trochu uklidnil.

Po poradě volal Nick do Los Angeles, jak jdou obchody. Všechno se zdálo být v pořádku. Měl tam dobré lidi. Muže, kterým mohl věřit.

Zamyslel se nad Larou. Apríl pro něho byla jen vzdálená minulost. Takže on se nestane panem Apríl Crawfordem? To je ale sranda. No a co?
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194 Starý pán odpočíval a Angelo hrál u bazénu karty.

Nick zavolal na bránu. Žádné potíže. Postavil tam jednoho muže navíc. Nyní tam bděli neustále tři muži a nikdo nemohl okolo nich proklouznout bez jeho výslovného souhlasu.

Bassalinova rodina se ocitla pod palbou a Nick nehodlal riskovat.

Zvedl telefon a vytočil Lařino newyorské číslo. Nemohl si pomoci.

Dala si na čas, než telefon zvedla.

“Poslyšte, dámo. Můžete si gratulovat, že jsem toho zkurvysyna nezabil,” začal hrozivě. Neodpovídala a tak dodal: “Jestli ještě někdy chytím někoho v tvé posteli, má to spočítaný. Rozumíš, co ti říkám?”

“Zlomils mu nos,” řekla mírně.

“Jo? To je ale ostuda.”

“To není žádná legrace. Možná tě bude žalovat.”

“Strachy sem si nakadil do bot.”

“Proč voláš?”

“Protože chci.”

Pobavilo i potěšilo ji zároveň, že to od něho slyší, ale nemohla prostě jenom tak padnout do jeho náruče, protože Apríl Crawfordová si vzala Sammy Alberta a Nick zůstal na ocet.

“Jsem na Miami,” řekl. “Chtěl bych, abys jela rovnou na letiště a chytila nejbližší letadlo. Máme si spolu hodně co povídat.”

“Zbláznil ses?” řekla bez dechu.

“Jo, jsem blázen,” odpověděl bezstarostně. “Blázen do tebe. Potřebuji tě tady, Laro. To nemá co dělat s Apríl a Sammym. Já chci tebe. Nenechávej mě, miláčku.”

“Já, Nicku, nemůžu, já …”

“Nebraň se tomu, zlatíčko. Patříme jeden k druhému, a ty to víš. Na letišti tě bude čekat můj člověk a přiveze tě rovnou do domu.”

Cítila se jako zmámená. Potřeboval ji. Chtěl ji.

“Dobrá,” šeptla. K sakru, vždyť ona nikdy neudělala žádné spontánní rozhodnutí. Teď přišla chvíle nést riziko a udělat něco pro Laru.

Než jí to blesklo hlavou, začala si rovnat věci do kufru, tiše si při tom pobrukujíc až do chvíle, kdy ji náhle udeřila ona Cassina slova, jež si znovu vybavila v mysli. Slova, která příliš nevnímala, když je Cass říkala, ale ta se nyní neodbytně drala Laře na mysl.

“Ať to Dukey udělá po svém. Nejsem si docela jistá tím, co chce udělat, ale ať už je to cokoli, myslím si, že by nebylo nyní bezpečné pohybovat se v blízkostí někoho z Bassalinových.”

Okamžitě propadla panice. Rychle volala Cass. “Co jsi myslela tím, že není bezpečné v blízkostí Bassalinových?”

ptala se. “Co to má Dukey v úmyslu?”

“Nevím,” odpověděla jí Cass. “Tuším, že to chce skoncovat s …”

“Co skoncovat?”

“Nevím.”

Praštila se sluchátkem a snažila se sehnat Dukeyho.

U něho doma nikdo neodpovídal.

Ach, bože! Musí sehnat Nicka, musí ho varovat.

Dobalila si věci a zavolala dolu domovníkovi, aby jí sehnal taxíka.

Miami je její cílová stanice. A to tak rychle, jak to jen bude možné. Nebyla jiná možnost, jak ho varovat.

Rose Bassalinová seděla zamyšleně ve svém pokoji.

Nezbyly jí slzy pro nejstaršího syna. Své slzy si vyplakala před mnoha lety.
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196 Bvla to, samozřejmě, Enziova vina. Všechno byla f:nziova vina, Basta! Zmetek! Mocnej chlap s nadměrným sebevědomím.

Odstranil Franka, protože věděl, že je to její oblíbenec.

Když zavře oči, ještě dnes živě vidí obrázek noci před mnoha lety, kdy Enzio a jeho muži ubodali Charlese Cardwella k smrti před jejíma očima. Jako do kusu hovězího do něj bodali, řezali a sekali ho na kousky.

Zvířata

A celou tu dobu ji Enzio pevně svíral, ruce na jejích prsou, tělo ztuhlé vzrušením.

Rose ztlumila výkřik, který vzpomínky vyvolaly.

Zírala z okna. Bazén tam ještě stále byl, zrovna tak tráva a stromy. Chtěla vymazat myšlenky ze své hlavy, uzavřít se před tím vším, soustředila se na výhled. Po celá léta se snažila nevnímat plejádu Enziových kurev.

Dnes to nezabíralo. Dnes ji sluncem prosáklá zahrada a štědrá zeleň neuklidnily.

Rose Bassalinová nebyla blázen. Byla stejně zdravá, jako kdokoli jiný. A právě proto, aby si své zdraví zachovala, uzamkla se v této místnosti, a ted pocítila, jak zlost prostupuje její tělo, zlost, která jí dodávala novou sílu.

Kvůli dětem se roky držela stranou. Ušetřilo je to utrpení, které by jim způsobila, kdyby se někdy vrátila do skutečnosti.

Teď na tom už nezáleží. Frank je mrtev. A za to může Enzio.

Rose vstala a odstoupila od okna.

Věděla co má dělat. Myšlenky měla jasné - poprvé od onoho okamžiku před sedmnácti lety.


42. KAPITOLA

“Angelo - máš tady telefon.” Alio vyšel ven k bazénu, aby mu to mohl oznámit.

“Pro mě?”

“Jo - ženská.” Alia to nezajímalo.

Angelo odložil karty. Nikdo neví, kde je. Vzal si telefon u bazénu.

“Ty male] čuňáku,” uslyšel známý hlas. “Prchej si jak chceš, mně stejně neutečeš, hochu”

Poznal její hlas okamžitě. Nebylo to těžké. “Rio.

Jaks mě našla?”

“Vyčuchala sem tě, miláčku.” Smála se. “Sme furt kámoši?”

Uvolnil se. “Jo, ale rád bych si s tebou promluvil.”

“Se mnou …” Odmlčela se. “A s mými přáteli?”

“Poslyš, to bylo zásadně jen jedinkrát.”

“Ovšem, ovšem. A je ti to teď odporný, co?”

Opět pocítil stejné vzrušení, jako v jejím bytě. “Po týhle cestě já nepudu,” řekl pomalu.

“Eh, nech toho,” opáčila posměšně. “Ted mluvíš se mnou. A já sem přímo tady ve Fontainebleu se dvěma zbrusu novejma kamarádama, který touže] tě poznat.

Můžem přijít k tobě anebo šoupneš svou pěkně staženou prdelí sem?”

Hrdlo měl stažené a vyschlé. “Nemůžu přijít dneska,” odporoval slabě. Nick vydal přísné pokyny,

že nikdo nesmí opustit dům.

Její hlas se k němu z telefonu nesl jako předení kočky.

198 “Ale, Angelo, miláčku. Jsem vysvlečená a nadržená a nikdy jsem nedostala zápornou odpověď na svou výzvu. Moji přátelé jsou taky nazí a velice, velice ochotní splnit všechny tužby tvého srdíčka. Taky na ně velice zapůsobila tvoje předeslaná publicita. - Ukázala jsem jim obrázky - myslím, že bys nechtěl, abych je ukázala tatínkovi. Tak sem hneď přijď.”

Přál si tam jít, a taky tam teď pude.

Jedinym problémem bylo, jak se dostat ven.

Jediným problémem bylo, jak se dostat dovnitř.

Víc než kdokoli jiný věděla Mary Ann August, jak přísně je Bassalinovo sídlo hlídané. Žila zde celé měsíce a věděla, jak striktně si udržuje Enzio cizince dál od domu.

Nicméně, stavěla na skutečnosti, že není žádným cizincem. Je Enziovou dívkou, jeho milenkou, a pokud mohl každý vědět, odejela s Enziem do New Yorku teprve před týdnem. A je naprosto logické, že se s ním také vrátí. Nepředpokládala, že by Enzio někde inzeroval, že ji odstavil na vedlejší kolej. Jako obvykle to řekl Aliovi, aby ten si mohl udělat svou špinavou práci, ale mimo to - byla si jistá, že ho zná natolik dobře, aby správně odhadla, že si to nechá pro sebe.

Mary Ann August měla svůj plán. Bylo to riskantní.

Ale s trochou štěstí a pomocí strážců u brány, kteří ji znají, to dobře dopadne.

“Jedu na letiště,” oznámil Nick.

“Hele, já jedu s tebou,” viděl v tom Angelo šanci, jak se dostat z domu. Pojede s bratrem na letiště a potom se ztratí.

“Ne,” potřásl Nick hlavou. “Zůstaneš tady a postaráš se o všechno místo mě. Nemáme žádnou možnost zjistit, co podniknou příště.”

Angelo zaváhal. Nechtěl se s Nickem dohadovat, ale na druhou stranu se chtěl dostat pryč.

Nick už byl na cestě ke dveřím. Angelo se rozhodl ustoupit. Třeba bude jednodušší se zdejchnout, až tady Nick nebude.

“No jistě, já se vo všechno postarám,” řekl. “Můžeš se na mě spolehnout.”
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43. KAPITOLA

Enzio se probudil okolo páté. Z jeho ložnice byl výhled na bazén, a tak teď šel k oknu a chvíli se díval ven.

Připadal si starý a unaveny. Pocity, na které nebyl zvyklý. Věk byl zatracenej parchant. Za dva měsíce mu hude sedmdesát let. Frankovi bylo teprve třicet šest, a ti hajzlové ho zavraždili -muže v rozkvětu, Bassaliná.

Enzio zaklínal sám sebe a tiše mumlal nekonečné kletby. Oplzlé modlitby.

Nejraději by zašel za Rose; ona byla jediná, kdo by mohl pochopit bolest, jež ho celého prostupovala.

Ale to bylo vyloučené. Rose přísahala, že s ním víckrát nepromluví, a on svou ženu znal. Trápila a trestala 6y ho za to konce života. Ne, tohle si musí protrpět sám. Ona je šťastná, že se ji nepokouší zatáhnout zpátky.

Třeba by mohl navštívit to děvče, co si přivezl z New Yorku - tu, co mu dodal Kosta Gennas - jak že se to jmenuje? Mabel? Ne, Miriam. To je ono - Miriam.

Poslal ji do domu a ubytoval v obvyklém pokoji, ale tak dávno už ji nenavštívil.

“Filcka!” s náhlým vztekem si odplivl na zem. Všechno to jsou filcky, tyhle ženské, které je možné si koupit.

Kromě toho už ztrácel o sex zájem. V jeho věku to začínalo být obtížné.

Znovu ulehl do postele. Třeba si ještě zdřímne, možná, že se bude po chvíli cítit líp.

Obrázky Franka, když byl ještě malý, mu probíhaly před očima. Říkali mu Frankie, a ten chlapec byl taková 201

svéhlavá opička. Vzpomněl si na den, kdv Frank ztratil svúj první zub. Na den, kdv se naučil plavat. Na to, jak ve škole přepral dvakrát většího chlapce, než byl sám. Ach, jak byl Enzio pyšný! Když bylo Frankiemu třináct, vzal ho k první holce - osmnáctileté prostitutce.

Frankie se uvedl jako muž. Od toho dne mu říkali Frank.

Enzio se pochechtával, ačkoli oči měl zalité slzami.

Dveře do jeho pokoje se neslyšně otevřely. Na chvilku nemohl přijít na to, kdo to v nich stojí. Pak rozeznal Marv Ann August s jejími blond vlasy, malýma červeymJa bikinama a obrovský mi ňadry i dlouhýma nohama.

“Ahoj, medovej koláčku,” řekla a krásně se usmála.

Zabručel a pokoušel se posadit. Copak ji neposlal pryč? Alio to s ní nezařídil?

Mary se kolíbaným krokem přibližovala k posteli.

“Jakpak se má maminčin ošklivej chlapák?” cukrovala a zároveň povolila zapínaní na podprsence od plavek, takže se jí prsa vyvalila ven.

Enzio měl v hlavě zmatek. Alio ho musel podvést.

Konečně, co na tom? Mary Ann August je právě to, co ted potřeboval. Ví, co má rád, zná jeho bláznivé nápady a koníčky.

Najednou už nebyl tím sedmdesátiletým starcem, ale opět to byl Bassalino - hřebec.

Došla až k posteli a převalila se na něho, takže její prsa se mu sugestivně klimbala nad obličejem. Otevřel ústa a pokoušel se zachytit její ochotnou bradavku.

Zvonivě se zasmála a začala rozepínat jeho oblečení.

Zavřel oči a sledoval jak přichází erekce.

Měl jí plnou pusu, když ho přesně a tiše střelila rovnou do srdce.


44. KAPITOLA

Angelo odešel chvilku po Nickovi. Bylo to jednoduché.

Stačilo vyjít ven, nastoupit do svého starého černého mustanga, zajet k bráně a tam mávnout na strážce, aby mu uvolnili průjezd. Jednoduché. Nakonec, on je přece také Bassalino, tak kdo by se odvážil postavit se mu do cesty?

Zapnul rádio. Bobby Womack. Silný a čistý. Úžasný.

Měl dobrý pocit, snad trochu povznášející, tak akorát.

Frankova smrt ho úplně vykolejila. Zasraná bomba přímo uprostřed New Yorku - to je taky jeden ze způsobů, jak se dostat do pekla. Ale nedokázal předstírat, že mu to zlomilo srdce. Dobrá. Ovšem. Frank byl jeho bratr. Ale byl to vždycky pěknej hajzl. Mezi jima dvěma se nikdy nedalo hovořit o lásce.

Pomyšlení, že opět spatří Rio, ho naplnilo potěšením. Ona si poslala pro něho. On nevolal jí, aby si zase něco dokázal. Vystopovala ho a přiletěla za ním na Miami jen proto, aby se s ním sešla.

O něco víc přitiskl nohu na plyn. Nesmí ji nechat dlouho čekat. Rio není z těch, co by čekaly dlouho.

Zesílil rádio. Diskžokej mluvil v rýmovém slangu, dodávaje tak šmrnc Jamesi Brownovi. Muž. Sexy sexy sexy.

Angelo se musel nahlas řehtat. James Brown mu připomněl jeho první zážitek s Rio. Ta nahrávka se jmenovala Sex machine.

Vytočil zvuk u rádia naplno,

až se tóny změnily v ohlušující řev. Přehlédl lokomotivu a přitiskl nohu těsně k podlaze. “Rio, miláčku,”

šeptal. “Už jedu.”

Přehlédl červené světlo před sebou. Auto prorazilo závory a vletělo rovnou do boku mohutné benzínové cisterny.

Angelo byl na místě mrtev, ale z autorádia se dále linula píseň Jamese Browna.

203

řř=- ř– ř ř ř varovat před Dukevem a i-íct mu celou pravdu.

A co 205

pak, až to bude vědět? Bude ji ještě chtíti Bude to ještě takové?

Hloubavě se na něho zadívala. Jestli má jejich vztah 45. K A P I T O L A pokračovat, musí mu říct pravdu.

“Támhle je múj kufr.” Ukázala na zavazadlo.

Nick zjednal nosiče a odešli k autu.

“Haló,” chytil ji Nick za paži a nehybně se zahleděl do jejích zelených očí.

Lara se usmála. “Tys přišel na letiště osobně.”

“Nemohl jsem to dýl vydržet. Už ti někdy někdo řekl, že jsi ta nejkrásnější žena na světě?”

“Miluju tě Nicku,” řekla jednoduše. “Proto jsem ta-ky přijela.”

“Helemese, tady máme tu, která to říká tak, jak to je.” Políbil ji. “Já tě taky miluju, princezno. Máš nějaké kuf ry ?”

Přikývla. “Jeden.”

Chytil ji za ruku a mačkal ji po celou dobu, co čekali v terminálu na kufr.

“Poslyš,” řekl. “Je spousta věcí, které ti musím říct.”

“A je hodně těch, které bych zase měla říct já tobě, Nicku.”

“Dobrá. Máme na to tolik času, kolik je jen možné, je to tak?”

 

“

“Určitě.

Zastavil se, stiskl její tváře v dlaních a dlouze, pomalu ji políbil na ústa. “Je tak úžasné tě zase vidět. Doma se seznámíš s celou naší rodinou. Není jako rodiny jiných lidí. Momentálně je v těžké situaci. Později ti to vysvět-lím. V téhle chvíli mi úplně stačí, že jsi se mnou. Sou-hlasíš?”

Přikývla. Souhlasila se vším. Díky bohu, že je Nick v pořádku. Až k tomu bude vhodná doba, musí ho 46. KAPITOLA

Mary Ann August opustila tiše Enziův pokoj. Přede dveřmi stál úhledně sbalený kufr s jejím majetkem.

Našla své věci tak, jak je tam nechala, a nesetkala se s žádnými problémy ze strany strážců, okolo nichž musela projít. Jediné, co bylo třeba udělat, bylo procházet se po pozemku v červených plavkách, jakoby tam pořád ještě bydlela.

Nebyla si jistá, proč se rozhodla Enzia zastřelit.

Všechno se zdálo příliš jednoduché; malý revolver, jejž jí daroval kvůli vlastní ochraně, byl pořád ještě ve skříňce na šperky. Ale on to byl takovej chladne] parchant.

Nechat ji v New Yorku. Poslat Alia, aby si taky urval svůj díl. Odvézt ji do bordelu v Los Angeles jako nějakou věc.

A ještě si nechat všechny její věci.

Teď, když bylo po všem, se rozklepala.

Co když se nedostane ven?

Co když ho objeví někdo dřív, než se jí podaří utéct?

Pospíchala po chodbě a k její nesmírné hrůze, právě když míjela pokoj Enziovy ženy, dveře se otevřely a šílená Rose se objevila.

Rose Bassalinová nikdy neopouštěla svůj pokoj. Mary Ann žila v domě několik měsíců a věděla moc dobře, že dveře se nikdy neotevřely.

Rose vyšla do chodby a ocitly se jedna druhé tváří v tvář. Měla rozcuchané, matově černé vlasy a pronikavé nepříčetné oči.

Mary Ann se zachvěla, když se ta žena na ni usmála - divným, nepřítomným úsměvem. A potom Rose Bassalinová vytáhla nůž, který schovávala, a k Mary Anninu překvapení jí jej vrazila do žaludku.

Mary Ann sklouzla tiše na podlahu. Rose vytáhla dlouhý núž z dívčina těla a pokračovala chodbou k Enziovu pokoji.

Spal ve své posteli, přikrývky pečlivě utažené až k bradě. Rose se začala smát a zároveň bodala do jeho těla.

Vbodnutí, smích, vbodnutí, smích.

Byl to stejný nůž, kterým před mnoha lety zavraždil Charlese Cardwella.

Zvláštní, nádherná spravedlnost.
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47. KAPITOLA

Bylo chvilku před pátou, když Leroy zaparkoval svůj Mercedes kousek od Bassalinova sídla. Začínal pociťovat únavu - byl to dlouhý den.

Vylezl z vozu, protáhl se a zároveň si obhlídl okolí.

Nebyl tu nikdo, kdo by ho pozoroval. Na spoustu věcí si musel při téhle vyjížďce dávat pozor.

Ze zavazadlového prostoru vyndal malou plátěnou kabelu, otevřel ji a zkontroloval obsah. Dokonale uspokojen se vydal směrem k domu.

“Kristepane! Ztvrdneme tu na věky věků,” prohlásil Nick. “Zatracený provoz.”

“Uklidni se,” řekla Lara a hladila ho po ruce.

Šinuli se po tříproudé dálnici, jeden pruh pomalejší než druhý.

“Normálně to netrvá z letiště domů dýl, než čtvrt hodiny,” prohlásil Nick netrpělivě a zapálil si cigaretu.

“Dneska budeme rádi, když se nám to podaří do hodi”

ny.

Uvědomoval si, že měl na Laru počkat doma, byla to pitomost, že odjel. Něco se mohlo změnit, mohly se vyskytnout nové skutečnosti, měl tam být.

“Vypadá to, že před námi došlo k nějaký nehodě,”

informoval je řidič. “Vypadá to blbě. Ale jakmile to projedeme, bude to dobrý.”

“Na příští odbočce to otočte,” nařídil mu Nick.

“Znám zkratku.” Opětoval Lařino pohlazení. “Budeme 209

tam co nevidět, miláčku.”

Leroy se blížil ke vchodové bráně do Bassalinova sídla a pár metrů od ní se zastavil a okouněl. Jeden z hlídačů vylezl ze strážního domku u brány a varovně se na něho zahleděl.

Velice pomalu zajel Leroy rukou do plátěné kabely.

“No?” začal strážce a položil přitom ruku na opasek s pistolí.

V jediném prchavém momentu vyndal Leroy ruční granát, vmžiku jej odjistil a vrhl proti strážní budce.

Sám se bleskově vrhl na zem. O vteřinu později se zem zachvěla výbuchem.

Leroy napočítal do pěti, vyskočil, hrábl po tašce a přes trosky vběhl na pozemky patřící k domu.

Ve svém zběsilém úprku kličkoval mezi stromy a zároveň se za nimi kryl.

Viděl na dům. Vchodové dveře byly dokořán a z nich vybíhali muži se zbraněmi v rukou. Spousta blbejch bílejch sviňáků. Neměli potuchy, co se na ně řítí.

Pod záštitou vysokých stromů se Leroy plížil k zadní části domu. Nikdo mu nevěnoval pozornost. Ty sráče ani nenapadlo pustit psy. A i kdyby, byl na to připravenek.

Pokradmu se přiblížil k zadním oknům. Vyprostit dráty, které si tam posledně zahrabal, mu nezabralo ani celou minutu. Spojil je a spustil časování. Příprava.

V tom je celé jeho tajemství. Do prdele, že to má ale promyšlený!

Rychle pryč. Není moc času.

Pelášil od domu a přitom začal v hlavě rychle odpočítávat.

Deset. Devět. Osm. Sedm. Šest.

Neustával v běhu.

210 Pět. Čtyři. Tři. Dva. Jedna. Ted!

BUM! První výbuch, a v pětivteřinových intervalech následovaly další po celém domě - přesně jak to naplánoval.

Najednou si uvědomil, že udělal osudovou chybu a při tom zjištění se mu sevřel žaludek nevolí. Svůj omyl si uvědomil, když zahlédl blížící se smečku rozzuřených německých ovčáků.

Jeho modrá plátěná kabela. Nechal ji na zemi u okna a s ní čerstvé hovězí, jež mělo překonat nevraživost těch vzteklých bestií.

“Do prdele!” ulevil si Leroy.

To byla poslední slova, která vyřkl.


48. KAPITOLA

Cass Longová sledovala televizní zpravodajství.

Její okamžitou reakcí bylo prudké zadostiučinění, jež se vzápětí změnilo v děs, který zaplavil celé její tělo při pohledu, jež nabízely televizní kamery z helikoptér na sutiny, co zbyly z Bassalinova výstavného sídla.

Byl to obrázek dokonalé zkázy. Požár se ještě úplně nepodařilo zlikvidovat a všude kolem pobíhali policisté společně s hasiči. Podél bazénu se táhla řada obětí přikrytých bílými prostěradly.

“Celkový počet obětí ještě není konečný,” hlásil komentátor.

“Nikdo neví, kolik těl je ještě ukryto pod troskami domu. Ovšem odborníci naznačují, že jich bude více.” Hlasatel se odmlčel, aby převzal další informace.

“Ukázalo se, že série bomb byla rozmístěna okolo celého domu a načasována v krátkých intervalech.

K tomu budeme mít další informace později. Vlastník miamského sídla Enzio Bassalino byl známou osobností chicagského podsvětí dvacátých let, stejně jako jeho současníci A1 Capone a Legs Diamond. V posledních letech žil pan Bassalino v ústraní a užíval si odpočinku v domě v Miami spolu se …”

Cass vypnula televizi. Na okamžik se zahleděla na zarámovanou Margaretinu fotografii na zdi.

Byl čas pustit se opět do práce. Čas vyjít do ulic a zkusit, které z Margaretiných myšlenek se dají oživit.

Cass měla zcela přesnou představu o tom, kdo jí v tom pomůže.


49. KAPITOLA

Lara si bude navždy pamatovat hrůzu a zděšení toho odpoledne s Nickem. Nebyli dál než minutu od domu, když to začalo bouchat.

“Co to je?” ptala se vyplašeně. Znělo to jako protáhlé hřmění. “Kriste Ježíši!” zaječel Nick. “Pohni s tim podělanym autem!” zařval na řidiče.

Jak se blížili k domu, oba viděli kouř a plameny přicházející tam odtud. “Zastavte!” nařídil Nick naléhavě.

“Otočte to a zavezte ji zpátky na letiště. Rychle.

Bezpečně ji naložte do letadla.”

Vyskočil z vozu a utíkal k domu. Bylo to jako noční můra. “Nicku!” křičela za ním. “Bud opatrný. Ach, bože! Buď opatrný!”

Neslyšel ji; vnořil se do hustého kouře a řidič už otáčel VLl7,, aby mohl vyrazit opačným směrem.

“Nicku,” volala marně. “Ach Nicku, já tě miluje.”

Řidič se řídil jeho pokyny. Odvezl ji na letiště a posadil do letadla směrem na New York. Byla příliš omráčena, než aby byla schopna se přít.

Po příletu se odebrala rovnou do Cassina bytu. Rio už tam byla.

“Sledovalas zprávy?” zeptala se jí Cass.

Lara zadržela dech. “Co se přesně stalo?” Tušila, že to je něco strašného.

“Dukey skóroval,” odpověděla jí Rio bez pohnutí.

“Sjednal si někoho k vypálení Bassalinova hnízda.

Všichni jsou mrtví. Až příliš na naše úsilí.”

“Mrtví?” opakovala Lara dutě. “Jak to víš?”

“Je toho plná televize,” odtušila Cass nemilosrdně.

“Nikdo nedostal šanci. Dům byl obklopený výbušninami. Bvla to okamžitá smrt.”

Krátce na to přijel Dukey s velkým cigárem v puse.

Rozdával úsměvy na všechny strany. “To je slávy,”

triumfoval. “Udělali sme to podle mýho.”

“Podle tvýho,” řekla Rio hlasem plným odporu.

“Chce se mi zvracet.”

“Výsledky,” chvástal se. “Ty sou rozhodující.”

“Ty chladná bestie!” řekla Lara stěží zadržujíc slzy.

Zabafal z cigára. “Proč mně rovnou neřekneš černá bestie - to je přeci způsob vyjadřování lidí, jako seš ty, ne?”

“Ty nemáš svědomí.”

“Ó, a ty ho, předpokládám, máš? Šoustat s chlapem je v pořádku, když to vyjde. Ale můj způsob je na hovno.”

“Tvým způsobem je vražda,” uvedla to Rio na pravou míru.

“Oni zabili Margaret,” prohlásil.

“Všechny ty nevinný lidi …” hleděla na něho Cass.

“Vyser se na ně, holka,” řekl Dukey. “Margaret měla desetkrát věčí hodnotu, než voní všický dohromady.

A dovol, abych ti něco připomněl, jen takovou malou životní pravdu - nikdo, zapletenej s Bassalinovejma, není nevinej.”

Cass potřásla hlavou. “Ty to nechápeš, viď? Margaret by si nic z toho nepřála. Jediné, co by chtěla, aby někdo pokračoval v její práci.”

“Podívej se pravdě do vočí, Cass. Já se chtěl pomstít.

A já sem se pomstil. Všichni bassalinovský parchanti sou mrtví - do jednoho. Každej ten zkurvysyn.”

“Jak to víš?” zeptala se Lara dutě.
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214 “Protože sem na to vosobně dohlíd, cukrouši. A dohlíd sem si na to pořádně.”

Lara se vrátila do svého apartmá. Nick byl mrtev a ona už ani nedokázala plakat. Nezbyly jí žádné slzy.

Proč jen ho včas nevarovala? Celé to byla jen její vina.

Neměla nejmenší představu, co teď bude dělat.

Všechno jí připadalo beznadějné.

Když zazvonil telefon, byla v pokušení jej nezvedat.

Třeba to je princ Alfredo, a na něj ona zrovna náladu nemá.

Při čtvrtém zazvonění změnila své rozhodnutí. Skoro neslyšně řekla do mluvítka: “Haló.”

“Princezno? Seš to skutečně ty? Díky bohu, že ses tam odtud dostala včas.”

Jejím tělem se rozlila obrovská úleva a zároveň radost.

“Nicku! Ty jsi v bezpečí!”

“Nemůžu mluvit! Je tady mumraj. Jsou tu poldové.

Ach bože, Laro - můj bratr, otec, celá moje rodina …”

nemohl dál pokračovat.

“Dovol mi, abych za tebou přiletěla. Chci být při tobě.”

“Ne. Zavolám ti zase zítra. Prostě na mě počkej, miláčku. Jseš všechno, co mi zůstalo.”

“Nicku … Je toho spousta, co ti musím říct …”

“Teď ne.”

“A kdy tedy?”

“Brzo, miláčku, brzo.”

Nikdy mu to neřekla. Nějak nemohla v sobě najít kuráž. Přijel si pro ni do New Yorku a společně potom odletěli zpátky do Kalifornie. O pár dní později zmizeli na Havaji, kde se dali v tichostí oddat při malém, soukromém obřadu. Jediná, komu se s tím svěřila, byla Beth, v té době bezpečně zpátky v komuně, šťastná, že je opět se svou dcerkou a přítelem Maxem. “Nevím, jak k tomu došlo, ale už je to tak,” oznámila Lara své sestře po telefonu. “Ale ostatním jsem o tom nic neřekla,”

dodala vzdorovitě. “Jen ať si to zjistí sami.”

Beth byla daleka toho ji nějak poučovat nebo soudit.

“Rodina Bassalinů byla potrestaná víc než dost,” řekla mírně. “Doufám, že vy dva s Nickem najdete své štěs”

tí.

“Určitě,” řekla Lara s důvěrou. “Stěhujeme se do Itálie a tam chceme začít znova. Nick si to tak přeje, a já ostatně taky. Až se tam zabydlíme - přijedeš k nám na návštěvu?”

“Na to vem jed,” odvětila Beth pohotově.
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50. KAPITOLA

Bosco Sam s Dukey K. Williamsem se sešli zase v zoo.

“Nehodlám se s tebou znova producírovat před vopičíma klecema,” prohlásil Bosco Sam. “Eště pořád cejtim vopičí chcanky, když si voblíknu ten zatracenej kabát.”

Dukey se zasmál.

Bosco po něm blejsknul pohledem.

“Tak vo co de?” zeptal se Dukey. “Vybal to na mě brácho, já to unesu, tak jako před dvěma hodinama - to sem zas měl na sobě jedno blonďatý číslo.”

“Dukey, hochu, musíme si promluvit.”

“No jasně. Vo tom se s tebou nikdo nehádá.”

Bosco Sam výndal z kapsy u kabátu buráky a opatrně roztrhl sáček. “Věc se má tak, že sem zapomněl na dvě stě tisíc klacků, a ty si zato vyřídil Bassalinovce.

Je to tak?”

Dukey přikývl.

“Dobrá, Franka Bassalina sem ti uznal. Ale co ty vostatní? Pocem, Dukey, z koho si myslíš, že si budeš dělat prdel?”

“Ale, člověčě-Enzio byl ten důležitej. Leroy vodved skvělou práci.”

“Leroy Jesus Bauls si nechal natrhnout prdel smečkou vzteklejch čoklů. To, co z něj zůstalo, by ani vlastní matka nepoznala. Chlupatý mi ukázali fotky. Mám velice dobré styky s policií.”

“No a co?”

“Zkrátka, to znamená, že Enzio už to měl za sebou 217

předtím než došlo k výbuchu. Někdo ho střelil rovnou do srdce a pak ho naporcoval řeznickym nožem - jen tak pro legraci. Dostals vobrázky?”

Dukey si jazykem přejel po rtech. “Ne, nedostal.”

“Angelo Bassalino skončil v autě napadrť. Nick Bassalino je zpátky v L. A. Tak mám dojem, že mi pořád eště dlužíš stopadesát tisíc.”

“Hele, nesnaž se na mě vylejt ten kýbl plnej hoven, člověče,” vztekal se Dukey. “Přeci si nemůžeš jen tak jednoduše myslet …”

“Já ti to teda řeknu takhle,” přerušil ho Bosco Sam.

“S ourokama to zavokrouhlíme na rovnejch dvěstě táců. Dva dny, hochu. Dávám ti na to dva dny. A to je vode mě vobrovská laskavost.”

“No tak,” kňučel Dukey. “Ty seš nasranej. To není fér!”

“Fér?” Já se k tobě zachoval náhodou moc fér. Nebudu ti povídat, co se bude dít pak. Dva dny je šlechetný.”

“Ty hnusná bečko!” zvolal Dukey. “Ty závistivej sráči. Dostaneš svoje peníze.”

Bosco Sam přikývl. “Ovšemže je dostanu, Dukey, chlapče. Na ruku. A chci je dneska do šesti večer.”

Prudce si nacpal zbytek pytlíku do pusy a odkráčel.

Dukey se začal svíjet.

Neexistoval žádný způsob, jak získat dvěstě tisíc do dnešního večera do šesti hodin. Žádný způsob.


51. KAPITOLA

“Mužský, co za vámi přijde rovnou s vytasenym pinďourem, ten by vám to tak akorát udělal, ale že by měl zájem mít vás za spolupracovnice v zaměstnání? Nebo, že by se dokázal klidně dívat na to, jak za stejnou práci berete taky stejný peníze? Hej - a co takhle ty chlapi, který vás na ulici svlíkaj pohledem, aby si s kámošem mohli vykládat, jak nejlíp by vás vošukali. Berou vás snad jako sobě rovné? No tak? No?”

Dav žen s několika málo muži mezi sebou na rockovém festivalu souhlasně vykřikl.

“Podívejte se, sestry, chcete snad být jednou provždy ponižované rasou prasečích samců? Starejch prasat s rasistickým, šovinistickým, zastaralým a zvráceným náhledem na každý i ten nejobyčejnější požadavek dnešní americké ženy?”

“Pro ně nejsme víc než kus hovna. Hlavně abys dobře vypadala, starala se o děti, ale hlavně se drž doma nebo aspoň drž hubu.”

Rio Java promlouvala mezi jednotlivými vystoupeními rockových skupin. Se svými kudrnatými, purpurovými vlasy a křiklavým nalíčením vypadala jako jedna

z nich.

Během jediného roku se stala stejně zapálenou pro věc, jako byla Margaret Lawrence Brownová. A těch, kteří stáli za ní, bylo požehnaně. Ve skutečnosti jich bylo dokonce ještě víc. “Jednoho dne budu prezidentkou,”

vykládala každému, kdo byl ochoten jí naslouchat. “A pak odhalím všechny ty smradlavý korupční aféry, do kterých jsou politici zapleteni.”

“Pro začátek,” říkala svým přátelům, “ukážu v pravým světle toho zkurvysyna Larry Boldinga. A až já s ním zatočím, přijde úplně o všechno.”

Lary Bolding, její ex-milenec, politik s čistým štítem, elegantní blond manželkou a dvěma dokonalými dětičkami, se ucházel o prezidentské křeslo.

Rio zdvihla ruce nad hlavu a spojila je v pěst. “Do stávky, sestry!” křičela. “Stávkujte! Dosáhneme svého.

Budeme rovnoprávné za každou cenu!”

Dav souhlasně řval a hvízdal.

Rio ucítila střelu jež ji zasáhla. Zůstala strnule stát.

Usmívala se. A dav, rozprostírající se před ní, pískal a dupal a ječel.

“Do útoku!” nabádala je Rio. Ale pak se jí hrdlem prodrala krvavá bublinka a spolu s ní z jejího těla ústy odešel i život.
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52. KAPITOLA

Do domu v Connecticutu se dostanete jedině elektronicky ovládanou branou, a to vás ještě prohlídnou dva uniformovaní strážci s pistolemi nedbale zastrčenými za opasky.

Dickson Grade prošel jejich prohlídkou bez nejmenších problémů. Ve svém tmavém obleku vypadal dokonale upraveně.

Malá hnědá očka mu zakrývaly brýle bez obrouček a vlasy měl úhledně sčesané dozadu.

Jak se blížil k velkému domu, přitahoval si svůj tříčtvrteční kožený kabát blíž k tělu.

Na jeho zazvonění mu přišla otevřít služebná v uniformě.

“Dobré odpoledne, pane Grade, pane,” řekla uctivě, “pan Bolding je u bazénu.”

Dickson Grade přikývl a vydal se přes přijímací halu ke dveřím vedoucím k bazénu o olympijských rozměrech.

Přivítala ho Susan Boldingová. Byla to úžasně přitažlivá žena s přímo nádhernými vlasy staženými dozadu do ohonu. Křivky jejího těla zakrývala volná hedvábná blůzka a nekonfekční bílé kalhoty.

“Ahoj Dicku.” Smála se na něho a lehce ho políbila na tvář. “Co ti můžu donést? Něco tvrdšího? Čaj?

Kávu?”

Dickson se dvorně usmál. Boldingova žena mu připadala neuvěřitelně půvabná, ale jako jeho osobní asistent se musel držet zpátky.

“Prosil bych kávu, Susan. Kde je Larý?”

“Zbavuje zahradu nahromaděného plevele, tuším.

Čestně, neděle je jediný den, kdy si může odpočinout.

A ty víš, jak miluje svou zahradu.”

“Půjdu se po něm podívat.”

Kráčel po pěšince, až našel Larryho Boldinga hrajícího si s dětmi na trávníku na honěnou.

Vzájemně se přivítali a potom Larry poslal děti za maminkou. Byl to vysoký čtyřicátník s ostře řezanými rysy.

Drsnost vhodně doplňoval hluboký, mužný hlas a pevný stisk ruky hodný politika.

“Všechno máme pod kontrolou,” řekl Dickson.

“Dokonalá operace.”

Larry Bolding se rozhlédl, aby se ujistil, že jsou opravdu sami. “Je - mrtvá?” zeptal se tiše.

Dickson přikývl. “A neexistuje žádná spojitost s námi. Jsi čistej. Oh, ještě taková pojistka - schopní lidé si poradí s důsledky její činnosti.”

Larry Bolding se na Dicksona zahleděl a pollepal mu po rameni. “Neměli jsme jinou možnost, že ne?”

ujišťoval se.

Dickson Grade souhlasně přikývl. “Ovšemže neměli.

Z anglického originálu The Love Killers (Simon and Schuster, New York

1989) přeložila Eva Kalábová. Redigoval Richard Škvařil.

Potografic

na obálce Soňa Slafkovská. Obálku navrhla Viera Pabianová.

graficky

upravila Viera Fabianov.í. Vvdalo vydavatelství Ikar, spol. s r.

o., Praha

v roce 1993 jako svou 4. publikaci. AA 9,12. VA 9,35.
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